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MODE D’EMPLOI

REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes génériques suivants “ appareil / unité / produit / équipement / installation ” utilisés

dans le présent mode d’emploi font tous référence au produit “ Plancha ”.

« Consulter la notice avant ['utilisation.
» A n'utiliser qu’'a I'extérieur des locaux.

« |l est préférable de porter des gants pour assembler le produit.

* Ne pas utiliser de charbon de bois.

» Ne pas utiliser de détendeur réglable. Utiliser des détendeurs a réglage fixe conformes a la norme européenne

pertinente les couvrant.

* Nettoyer régulierement les pieces de fond de cuve pour éviter tout risque d’'inflammation des graisses.
Le non respect de ces régles d’utilisation peut entrainer une grave détérioration de votre appareil.

A. POUR VOTRE SECURITE

N’entreposez pas et n'utilisez pas d’essence ou d’autres

liguides ou vapeurs inflammables a proximit¢ de votre

appareil. Cet appareil doit étre éloigné des matériaux

inflammables durant I'utilisation. En cas d’odeur de gaz :

1. Fermez le robinet de la bouteille de gaz.

2. Eteignez toute flamme vive.

3. Si l'odeur persiste, voir § “F. Essai d’étanchéité” ou
informez vous immédiatement aupres de votre revendeur.

Les parties protégées par le fabriquant ou son mandataire
ne doivent pas étre manipulées par [I'utilisateur.

Ne pas laisser votre appareil sans surveillance pendant son
fonctionnement.

Fermer le récipient de gaz aprés usage.

B. LIEU D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a I'extérieur des locaux.

ATTENTION: des parties accessibles peuvent étre trés
chaudes. Eloignez les jeunes enfants.

Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un
rayon de 1 métre environ autour de I'appareil.

Ne pas déplacer I'appareil pendant son fonctionnement.

Installer votre appareil ainsi que la bouteille de gaz sur une
surface plane, stable et non inflammable. Si vous utilisez
votre appareil sur I'herbe, vérifiez que celle-ci ne soit pas
trop haute et qu’elle ne soit pas en contact avec la flamme
du brlleur afin d’éviter tout risque d’incendie.

utiliser I'appareil sur un support stable et suffisamment
rigide pour supporter le poids de I'appareil (table), plan et
horizontal. Positionner la bouteille de gaz sur le sol.
Quelque soient la hauteur H, la largeur ou le diamétre D de
la bouteille, voir Fig 1.

La bouteille de gaz doit étre placée a une distance de 30 cm
minimum de votre appareil, voir Fig. 1.

Prévoir un débit d’air neuf de 2 m3/kW/h.

C. INSTALLATION DES PILES POUR LALLUMAGE

AUTOMATIQUE ET ECLAIRAGE DE LA CONSOLE
(SUIVANT MODELE)

ALLUMAGE AUTOMATIQUE DES BRULEURS GAZ :

* Le systéme d’allumage automatique des brileurs a gaz est
alimenté par 1 pile de type AA (LR06). Le boitier porte-piles
se trouve sous la console (Fig. 10).

* Pour l'installation de la pile, voir fig. 11 :

1) dévisser le bouchon du compartiment de la pile
d'allumage « A »

2) introduire la pile AA en respectant les polarités indiquées
(Fig. 11) puis revisser le bouchon du compartiment.

Le systéme d’éclairage de la console est alimenté par 4 piles
de type AA (LRO6) . Le boitier porte-piles se trouve sur la partie
inférieure avant de I'appareil (voir Fig. 10) Enlever le couvercle
du boitier porte-piles en le faisant glisser sur le coté. Insérer
les piles en respectant les polaritées indiquées puis remettre
le couvercle. ( voir Fig. 12)

Vous pouvez éclairer séparément les deux boutons présents
sur le tableau de commande:

1. Sélectionnez un bouton de commande puis réalisez la
séquence d’allumage (étape 3 de la section § H). Lorsque
le brdleur est allumé, son bouton de commande s’éclaire
pour vous indiquer quel brileur fonctionne.

2. Le bouton de commande restera éclairé jusqu'a ce que
vous I'ameniez sur la position ARRET (O).

D. BOUTEILLE DE GAZ

Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les
bouteilles butane/propane de 4.5 a 15 kg munies d'un
détendeur approprié :

m Suisse: voir Feuille séparée.

m France, Belgique, Luxembourg, Royaume
Irlande, Portugal, Espagne, Italie, Gréce:
butane 28-30 mbar / propane 37 mbar.

m Pays-Bas, Norveége, Suéde, Danemark, Finlande,
République Tchéque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie,
Roumanie, Estonie, Turquie, Bulgarie, Croatie:
butane 30 mbar / propane 30 mbar.

m Allemagne, Autriche : butane 50 mbar / propane 50 mbar.
u Pologne: propane 37 mbar.

Pour le branchement ou le changement de la bouteille, opérer
toujours dans un endroit bien aéré, et jamais en présence
d’'une flamme, étincelle ou source de chaleur.

Quelque soient la hauteur H, la largeur ou le diamétre D de la
bouteille, voir Fig 1.

E. TUYAU

France: L’appareil peut étre utilisé avec 2 sortes de tuyaux
souples (selon modéle) :

a.tuyau souple destiné a étre emmanché sur des abouts
annelés coté appareil et coté détendeur, immobilisé par des
colliers (selon la norme XP D 36-110). Longueur préconisée
1,25 m. (Fig. 2-A)

b. tuyau souple (selon la norme XP D 36-112 ou NF D 36-112)
équipé d’un écrou fileté G 1/2 pour vissage sur I'appareil et
d’'un écrou filet¢é M 20x1,5 pour vissage sur le détendeur,
longueur préconisée 1,25 m. (Fig. 2-B)

Uni,

L’appareil posséde un raccord fileté d’entrée gaz G1/2 livré

avec I'about annelé NF et le joint déja montés.

1. Pour l'utilisation de I'appareil avec tuyau souple XP D
36-110: Voir Fig. 2-A.

* emmancher & fond le tuyau souple sur I'about annelé de
I'appareil et du détendeur.

FR
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» (lisser les colliers derriere les 2 premiers bossages des
abouts et les serrer jusqu’a rupture de la téte de serrage.

e ['étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe P).

2. Pour l'utilisation de I'appareil avec tuyau souple XP D
36-112 ou NF D 36-112,écrous G 1/2 et M 20x1,5 :Voir
Fig. 2-B.

* Dévisser et enlever I'about annelé NF pour libérer le
raccord d’entrée G1/2.

* enlever le joint

 visser I'écrou fileté G 1/2 du tuyau sur le raccord d’entrée
de l'appareil et I'écrou fileté M20x1,5 sur le raccord de
sortie du détendeur en suivant les indications fournies
avec le tuyau souple.

« Utiliser deux clés pour serrer le tuyau souple sur I'about
gaz de l'appareil :

» Une clé de 10 pour immobiliser le raccord d’entrée de
I'appareil.

» Une clé de 17 pour le serrage de I'écrou du tuyau souple
sur I'appareil, ou lors de son démontage.

» Une clé de 17 pour immobiliser le raccord de sortie du
détendeur lors du montage du tuyau souple, ou lors de
son démontage.

* [|'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du
paragraphe G).
Vérifier que le tube souple se développe normalement, sans
torsion ou traction, ni contact avec les parois chaudes de
'appareil. Il devra étre changé lorsque la date de validité
inscrite sur le tuyau sera atteinte ou dans tous les cas s'il est
endommagé ou s'il présente des craquelures.

m Belgique, Luxembourg, Pays-Bas, Royaume Uni,
Irlande, Pologne, Portugal, Espagne, Italie, Norvége,
Suéde, Danemark, Finlande, République Tchéque,
Slovénie, Slovaquie, Hongrie, Croatie, Bulgarie,
Roumanie, Turquie, Gréce, Suisse (selon modéle):

L'appareil est équipé d’un about annelé. Il doit étre utilisé avec

un tuyau souple de qualité adaptée a I'utilisation du butane et

du propane. Sa longueur ne devra pas excéder 1,20 m. Il devra
étre changé s'il est endommagé, s'il présente des craquelures,
lorsque les conditions nationales I'exigent ou selon sa validité.

Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des

piéces pouvant devenir chaudes. Vérifier que le tube souple se

développe normalement, sans torsion ou traction.

m Allemagne, Autriche, Suisse (selon modéle):

Cet appareil doit étre utilisé avec un tuyau souple de qualité
adaptée a I'utilisation du butane et du propane. Sa longueur
ne devra pas excéder 1,50 m. Il devra étre changé s'il
est endommageé, s'il présente des craquelures, lorsque les
conditions nationales I'exigent ou selon sa validité. Ne pas tirer
sur le tuyau ou le vriller. Le tenir éloigné des pieces pouvant
devenir chaudes. Vérifier que le tube souple se développe
normalement , sans torsion ou traction.

Raccordement du tuyau souple (voir Fig. 3): utiliser 2 clés

pour serrer le tuyau souple sur I’'about gaz de I'appareil :
» une clé de 10 pour immobiliser le raccord d’entrée de
I'appareil
» une clé de 17 pour serrer I'écrou du tuyau souple

F. ESSAI D’ETANCHEITE

1. Opérer a l'extérieur des locaux, en éloignant tous les
matériaux inflammables. Ne pas fumer.

2. S'assurer que les manettes de réglage sont en position
“OFF” (O).

3. Raccorder le tuyau souple selon, voir “E. Tuyau”.

4. Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.

5. Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser un
liquide détecteur de fuite gazeuse.

6. Mettre le liquide sur les raccords bouteille/détendeur/ tuyau/
appareil. Les manettes de réglage doivent rester en position
“OFF” (O). Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz. (Fig. 4)

7. Si des bulles se forment, cela signifie qu'il y a des fuites
de gaz.

8. Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une piéce est
défectueuse, la faire remplacer. L'appareil ne doit pas étre
mis en service avant que la fuite ait disparu.

9. Fermer le robinet de la bouteille de gaz.

Important : Ne jamais utiliser de flamme pour détecter une
fuite de gaz.

II faut effectuer au moins une fois par an le controle et la
recherche des fuites et a chaque fois qu’il y a changement de
la bouteille de gaz.

G. AVANT LA MISE EN MARCHE

Ne pas mettre I'appareil en marche avant d’avoir lu
attentivement et compris toutes les instructions. S’assurer
aussi:

qu'il n’y a pas de fuites.

que les tubes Venturi ne sont pas obstrués (exemple : toiles
d’araignées). (Fig. 5)

que le tuyau n’est pas en contact avec des piéces pouvant
devenir chaudes. (Fig. 1)

que le couvercle ne soit pas en position fermée
modéle).

Cet appareil dispose d'une importante ventilation afin
d’optimiser I'utilisation de I'appareil. Assurez-vous que les
parties ventilées ne soient pas obstruées.

H. ALLUMAGE DES BRULEURS DE LA PLANCHA

Ne jamais allumer I'appareil couvercle fermé, mais
toujours couvercle ouvert.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Fig. 7-A) Ouvrir le couvercle.

2. (Fig. 7-B) S'assurer que les boutons de réglage sont en
position “OFF” (O). Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

3. voir section § | Appuyez sur le bouton de commande
puis tournez-le en sens anti-horaire jusqu'a la position
d’allumage ( 7 ). Continuez d’appuyer sur le bouton pour
que lallumage électronique génére un jet d’étincelles.
Une fois le brdleur allumé, tournez le bouton de
commande jusqu'a la position de plein débit ( ).
REMARQUE : si le brlleur ne sallume pas au bout
d’'une dizaine de secondes, attendez 5 minutes avant de
reprendre I'opération.

4. Une fois le brlleur allumé, il existe 2 possibilités pour
allumer l'autre braleur :
* réitérer I'opération d’'allumage décrite ci-dessus ;
* allumer le brdleur en tournant le bouton de réglage en

position plein débit ( @ ).

5. Si l'allumage électronique ne fonctionne pas, utilisez
I'allumage manuel (voir section § I).

Plancha LB :

1. S'assurer que les manettes de réglage sont en position
“OFF” (O).

2. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz

3. Appuyer sur une des 2 manettes de réglage et la mettre
en position Plein débit (1, ), puis appuyer immeédiatement
sur le bouton d’allumage l,) jusqu'au déclic. Si l'allumage
ne se produit pas au premier déclic, appuyer 3 ou 4 fois si
nécessaire.

(selon
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. Si le brdleur ne s’allume pas, ramener la manette de
réglage en position “OFF” (O). Attendre 5 minutes avant de
recommencer I'opération.

. Dés que le brdleur fonctionne, I'allumage de I'autre brileur
est obtenu automatiquement apres ouverture de la 2eme
manette de réglage en position Plein débit (7 @) sans
qu'il soit nécessaire d’appuyer sur le bouton d'allumage
automatique.

. Si l'allumage électronique ne fonctionne pas, utilisez
I'allumage manuel (voir section § I).

Important :

Si aprés le 2°m essai, le brlleur ne s’allume pas, vérifier si les
orifices de sortie du braleur ainsi que les tubes de brdleur ne
sont pas obstrués.

I. ALLUMAGE MANUEL DU BRULEUR

En cas de non fonctionnement de I'allumage automatique,
mettre le bouton de réglage sur “OFF” (O).

Enlever la tasse de récupération des graisses. Présenter
une allumette enflammée au niveau du brdleur, puis appuyer
et tourner la manette de réglage
correspondante en position Plein débit
). Remettre la tasse de récupération des graisses
en place avec des gants protecteur en veillant a placer
correctement le trou d’évacuation des graisses.

J. EXTINCTION DU GRIL

Ramener les manettes de réglage en position “OFF” (O), puis
fermer le robinet de la bouteille de gaz.

K. CHANGEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ

Opérer toujours dans un endroit bien aéré et jamais en
présence d’'une flamme, étincelle ou source de chaleur.

Ramener les boutons de réglage en position “OFF” (O) puis
fermer le robinet de la bouteille de gaz.

Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état du
joint d’étanchéité.
Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur en
veillant a ne pas faire subir de contraintes de torsion ou de
traction au tuyau.

L. UTILISATION

Lors de la premiere utilisation, faire chauffer le barbecue
avec ses brlleurs en position plein débit ( 1, 6 ), pendant 15
minutes environ, ceci afin d’enlever les odeurs de peintures
des piéces neuves.

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour
manipuler des éléments particulierement chauds. Utilisez
des ustensiles a manche long pour manipuler les aliments
sur la plaque de cuisson.

Avant toute cuisson, préchauffer 'appareil quelques minutes
sur la position Plein débit ( 4 .

La vitesse de cuisson peut étre modulée en fonction de la
position des manettes de réglage : entre la position plein
débit (1, 6 ) et la position débit moyen ( & ).

Important : s'il arrive, durant le fonctionnement de I'appareil
qu’un brdleur s’éteigne, placer immeédiatement les boutons de
réglage sur “OFF” (O). Attendre 5 minutes afin de permettre
I'évacuation du gaz non bralé. Procéder une nouvelle fois a
I'opération d’allumage uniquement aprés ce délai.

(3]
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Important : Attendre le refroidissement complet de I'appareil
avant de le manipuler (notamment le couvercle) ou le déplacer.
(selon modele)

M. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ne pas modifier I'appareil : toute modification peut se
révéler dangereuse.

* Afin de maintenir votre appareil en parfait état
de fonctionnement, il est recommandé de le nettoyer
périodiquement (apres 4 ou 5 utilisations).

IMPORTANT : ne pas utiliser de papier essuie-tout ou
d’éponge abrasive.

Etant donné leur forte agressivité pour la peinture et 'acier
inoxydable, ils peuvent les rayer, laisser des traces, voire
endommager les marquages.

Un chiffon doux en microfibre est tout aussi efficace et évite
les dommages.

* Attendre que l'appareil ait refroidi avant toute opération de
nettoyage.

Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.

Nettoyer le dessus du braleur a 'aide d’une éponge humide
(eau additionnée de produit pour la vaisselle). Au besoin
utiliser une brosse en acier, humidifiée.

Vérifier que les trous de sortie du brlleur ne sont pas
bouchés et laisser sécher avant réutilisation. Au besoin
utiliser une brosse métallique pour déboucher les trous de
sortie du brdleur.

Si I'appareil n'a pas été utilisé pendant plus de 3 mois,
vérifier également que des toiles d’araignées ne bouchent
pas les orifices des tubes de brlleur, ce qui peut conduire a
une diminution de l'efficacité du gril ou a une inflammation
dangereuse du gaz hors du brileur. Nettoyer les orifices du
tube de bruleur ou le brlleur le cas échéant.

N.B. : L'entretien fréquent du brileur permet de le maintenir
en bon état pour de nombreuses utilisations et d’éviter
son oxydation prématurée, a cause notamment des résidus
acides des grillades. L'oxydation du brdleur est toutefois
un phénomene normal dans le temps et un brileur oxydé
qui fonctionne normalement ne doit pas étre remplacé. Le
remplacement du brlleur est nécessaire si son fonctionnement
est incorrect : brlleur percé...

Parois du foyer, tableau de commande, récipient a graisse

Nettoyer également périodiquement ces éléments a l'aide
d’'une éponge additionnée de produit a vaisselle. Ne pas
utiliser de produits abrasifs.

Plaque de cuisson

La plaque de cuisson est émaillée. Pour la nettoyer il est
recommandé d’enlever tout d’abord les résidus de cuisson a
I'aide d’'une éponge ou tampon a récurer. Ensuite, dégraisser
a l'aide d’un produit pour la vaisselle.

Attention a ne pas heurter la plaque de cuisson sur une surface
dure car cela pourrait provoquer un éclat d’émail.

N. STOCKAGE

Fermer le robinet de la bouteille de gaz aprés chaque
utilisation.

Il est conseillé d’entreposer votre appareil a I'abri des
intempéries aprés avoir débranché I'alimentation de gaz.

En cas de durée prolongée sans utilisation, il est
recommandé d’entreposer I'appareil dans un endroit sec et
abrité (ex : garage).

Environnement favorisant la corrosion : une attention
particuliere doit étre apportée au produit utilisé en bord
de mer ; il ne doit pas étre entreposé a I'extérieur sans
protection, et doit étre maintenu a I'abri dans un milieu sec.

FR
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0. ACCESSOIRES

ADG (Application Des gaz) recommande [I'utilisation
systématique de ses barbecues a gaz avec des accessoires
et piéces de rechange de marque Campingaz®. ADG
décline toute responsabilité en cas de dommage ou de
mauvais fonctionnement survenant du fait de Iutilisation

d’accessoires et/ou piéces de rechange de marque
E Pensez a la protection de I'environnement ! Votre
collecte des déchets de votre commune et triez les

ﬁ Ce symbole se trouvant sur les piles signifie qu’au

différente.

appareil contient des matériaux qui peuvent étre
matériaux d’'emballage.

terme de leur durée de vie, les piles doivent étre
mises au rebut. Les piles ne doivent pas étre jetées dans une

récupérés ou recyclés. Remettez-le au service de
enlevées de I'appareil puis recyclées ou correctement
poubelle ordinaire, mais doivent étre amenées a un point de

S. ANOMALIES / REMEDES

collecte (déchetterie...). Renseignez vous aupres des autorités
locales. Ne pas jeter dans la nature, ne pas incinérer : la
présence de certaines substances (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) dans
les piles usagées peut-étre dangereux pour I'environnement et
la santé humaine.

R. DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES

Ce symbole signifie que le systéme électrique de
I'appareil fait I'objet d’'une collecte sélective. Au terme
mmm de sa durée de vie, le systeme électrique de I'appareil
doit étre correctement mis au rebut. Le systéeme
électrique ne doit pas étre mis avec les déchets ménagers
non triés. La collecte sélective de ces déchets favorisera la
réutilisation, le recyclage ou autres formes de revalorisation des
matériaux recyclables contenus dans ces déchets. Mettre le
systéme électrique de I'appareil dans un centre de revalorisation
des déchets prévu a cet effet (déchetterie). Renseignez vous
aupres des autorités locales. Ne pas jeter dans la nature, ne pas
incinérer : la présence de certaines substances dangereuses
dans les équipements électriques et électroniques peut étre
nuisible a I'environnement, et avoir des effets potentiels sur la
santé humaine.

Anomalies

Causes probables / remédes

Le brdleur ne s’allume pas Mauvaise arrivée du gaz

Détendeur ne fonctionne pas
Tuyau, robinet, tube venturi ou orifices du brleur sont bouchés
Le tube venturi ne coiffe pas l'injecteur

Le brdleur a des ratés ou
s'éteint

Vérifier s'il y a du gaz

Voir le S.A.V.

Vérifier le branchement du tuyau

Flammes soufflantes
instables

Voir le S AV

Bouteille neuve pouvant contenir de I'air. Laisser fonctionner et le défaut disparaitra.

Grand panache de flammes

a la surface du brdleur (Fig. 5 & 6)

Voir le S. AV

Le porte injecteur est mal positionné dans le tube venturi. Repositionner le venturi.

Le tube venturi est obstrué (ex: toiles d’araignées). Nettoyer le venturi.

Flamme a l'injecteur

Voir le S AV

La bouteille est presque vide. Changer de bouteille et le défaut disparaitra

Le brdleur s'allume avec
une allumette mais pas
avec l'allumage « PIEZO »

Voir le S.A.V.

Bouton, fil ou électrode défectueux. Contréler les jonctions du cable de I'allumeur
Contrdler I'état de la céramique et du cable de liaison

Fuite enflammée au Raccord non étanche

raccord

Voir le S.A.V.

Fermer immédiatement I'arrivée du gaz

Chaleur insuffisante

Voir le S.A.V.

Injecteur ou tube venturi bouché (Fig. 5 & 6)

Robinet défectueux
Arréter I'appareil
Consulter le S.A.V.

Fuite enflammée derriere le
bouton de réglage

Fuite enflammée sous la
console

Arréter I'appareil
Fermer la bouteille
Voir le S.A.V.




INSTRUCTIONS FOR USE

NOTE: Unless otherwise specified, following generic terms “appliance / unit / product / equipment / device” appeared in this

instruction manual all refer to the product “Plancha”.

.

Use outdoors only.

Do not use charcoal.

Standards.

Please read the instructions carefully before use.

It is best to wear gloves to assemble the product.

Do not use an adjustable low pressure regulator. Only use fixed regulators that comply with relevant European

Regularly clean the parts at the frame bottom to avoid risk of inflammation from fat drippings.

Follow these instructions carefully to avoid serious damage to your barbecue.

A. FOR YOUR SAFETY

* Do not store or use petrol and other flammable liquids or
vapours in the vicinity of this appliance. This device must
be kept away from inflammable materials when it is in use.

If you smell gas:
1. Close the valve of the cylinder.
2. Extinguish all naked flames.

3. Ifthe smell continues, see “F. Checking for gas leaks” or
immediately seek advice from your local retailer.

Do not leave your appliance unattended while it is working.

Parts which are protected by the manufacturer or the
manufacturer’s representative must not be manipulated by
the user.

* Close the gas container after use.

* This appliance must be used outdoors.

* CAUTION : accessible parts may get very hot. Keep young
children away.

There should be no combustible materials within a radius of
approximately 1 meter around the appliance.

Do not move the appliance when alight.

install your appliance and the gas bottle on a flat, level and
non-inflammable surface. If you are using your appliance on
grass, please pay attention that it is not too high and that it
cannot reach the flame to avoid any risks of fire.

Use the appliance on a stable support and strong enough to
carry the appliance weight (table), flat and horizontal, put the
gas bottle directly on the floor.

Regardless of the height H, the width or diameter D of the
cylinder, see Fig. 1.

The gas bottle must be installed at least 30cm away from the
appliance, see Fig. 1.

Estimated air offtake is 2 m3/kW/h.

C. INSTALLATION OF BATTERIES FOR AUTOMATIC
LIGHTING L LIGHTING AND CONSOLE

ILLUMINATION (DEPENDING ON THE MODEL)

ELECTRONIC IGNITION OF GAS BURNERS :

¢ The system for automatic lighting of the gas burners is
powered by one AA (LR06) type battery.

* The battery holder is located under the console (Fig. 10).
« See fig. 11 for battery installation:
1) Unscrew the top of the lighting battery holder “A”.

2) Insert the AA battery making sure the positive and negative
ends are facing the correct direction as shown (Fig. 11),
then screw the top back in place.

The console illumination system is powered by four AA (LR06)
type batteries. The battery holder is located at the bottom front
area of the appliance (see Fig. 10). Remove the battery holder

lid by sliding it sideways. Insert the batteries making sure the

positive and negative ends are facing the correct direction as

shown, then replace the lid. (see Fig. 12)

You can illuminate each of the control knobs on the control

panel independently.

1. Select a control knob and perform the ignition action (step
#3 in section H), when the burner is lit, control knob will be
illuminated. So you can tell which burner is working.

2. The control knob will remain illuminated until you you set it
to the STOP (O) position.

D. GAS CYLINDER

This appliance has been adjusted to operate from 4.5 to 15kg
butane/propane cylinders with an appropriate low pressure
regulator :

m Switzerland: see separate spreadsheet.

France, Belgium, Luxembourg, United Kingdom,
Ireland, Portugal, Spain, Italy, Greece:

butane 28-30 mbar / propane 37 mbar.

Netherlands, Norway, Sweden, Denmark, Finland,
Czech Republic, Slovenia, Slovakia, Hungary, Romania,
Estonia, Turkey, Bulgaria, Croatia: butane 30 mbar /
propane 30 mbar.

m Germany, Austria : butane 50 mbar / propane 50 mbar.

m Poland: propane 37 mbar.

Always connect or replace the cylinder in a well-ventilated
area, never in the presence of a flame, spark or heat source.
Regardless of the height H, the width or diameter D of the
cylinder, see Fig. 1.

France: The equipment may be used with two types of
flexible hose: (Depending on the model)

a. flexible hose designed to be joined onto ringed tailpieces on
both the barbecue and regulator sides, held firm with collars
(in accordance with standard XP D 36-110). Recommended
length 1.25 metre. (Fig. 2-A)

b. flexible hose (according to standard XP D 36-112 or NF
D 36-112) fitted with a G 1/2 threaded nut for fixing to the
barbecue and a M 20x1.5 threaded nut for fixing to the
regulator, recommended length 1.25 metre. (Fig. 2-B)

The barbecue has a G 1/2 threaded gas inlet connector
supplied with pre-fitted NF ringed tailpiece and seal.
1. To use the appliance with the flexible hose XP D 36-110
(Fig. 2-A):
 slide the flexible hose onto the ringed tailpiece on both
the barbecue and regulator as far as it will go.
e slide the collars behind the two first bosses on the
tailpieces and tighten them until the tightening head
breaks.

* check for leaks following the instructions in paragraph P).
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2. To use the equipment with the flexible hose XP D 36-112
or NF D 36-112, G 1/2 and M 20x1.5 nuts (Fig. 2-B):

* loosen and remove the NF ringed tailpiece to release the
G 1/2 inlet connector.

* remove the seal.

e tighten the G 1/2 threaded nut on the hose onto the
barbecue inlet connector and the M20x1.5 threaded
nut onto the regulator output connector following the
instructions supplied with the flexible hose.

* Use two wrenches to tighten the flexible hose on the gas
end piece:

» Use no. 10 wrench to secure the inlet connection of the
appliance.

» Use no. 17 wrench to close the nut on the flexible tube
of the appliance, or when removing it.

e Use no. 17 wrench to fix the outlet connection of the
regulator when attaching the flexible tube, or when
removing it.

* Air tightness is to be verified following the instructions in
paragraph G).

Check that the flexible hose stretches out normally without

twisting or pulling and does not come into contact with the hot

sides of the barbecue. It should be replaced when the expiry
date on the hose is passed or whenever it is damaged or
develops surface cracks.

m Belgium, Luxembourg, United Kingdom, Ireland,
Portugal, Spain, Italy, Croatia, Greece, Netherlands,
Czech Republic, Slovakia, Hungary, Slovenia, Norway,
Sweden, Denmark, Finland, Bulgaria, Turkey, Romania,
Poland, Estonia, Switzerland (depending on model):

The barbecue is equipped with a circular connector. It should
be used with flexible hose that is suitable for use with butane
and propane gas. Hose length should not exceed 1.20 metre. It
should be replaced if it is damaged or cracked, when required
by national regulations or at the end of the part lifecycle. Do not
pull or pierce the hose.

Keep hose away from any parts of the barbecue that get hot.
Check that the flexible hose stretches out normally, without
twisting or pulling.

Germany, Austria, Switzerland (depending on model):

The barbecue should be used with flexible tubing that is
suitable for use with butane and propane gas. Hose length
should not exceed 1.50 metre. It should be replaced if it is
damaged or cracked, when required by national regulations or
at the end of the part lifecycle. Do not pull or pierce the tubing.
Keep away from any parts of the barbecue that get hot. Check
that the flexible hose stretches out normally, without twisting
or pulling.

Attaching the flexible tube (see Fig. 3): use two wrenches
to close the flexible tube on the gas connection of the
appliance:

» Use no. 10 wrench to tighten the connector.
» Use no. 17 wrench to tighten the nut on the tubing.

F. CHECKING FOR GAS LEAKS

1. Work outside, away from all sources of ignition. Do not
smoke.

2. Make sure the control knobs are in the “off” (O) position.

3. Connect the flexible tubing to the connector and barbecue
as described in part e).

4. Fit the regulator onto the gas cylinder in accordance with
its instructions.

5. Use a gas leak solution to test for leaks. Important: never
use a naked flame to check for gas leaks.
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. (Fig. 4) Apply the solution to the connections cylinder/
regulator/ hose/appliance (the control knobs should remain
closed: off position (O)). Open the gas cylinder valve.

. Bubbles in the gas leak solution indicate that there are
gas leaks.

. The leak can be stopped by tightening any hose connection
or replacing any faulty component. The barbecue must not
be used until the leak is stopped.

~
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9. Close the valve on the gas cylinder.
Important:

Check for leaks at least once per year and each time the gas
cylinder is replaced.

Never use a flame to detect a leak.

G. PRIOR TO USE

Never use the appliance until the instructions have been read
carefully and understood. Additionally, ensure that :

There are no leaks.

(Fig.5) the venture tubes are not blocked (example : spider
webs).

(Fig.1) The hose does not touch any components which
may get hot.

The lid is not in closed position (depending on models).

This appliance is equipped with wide holes for air circulation.
Ensure that these holes are not obstructed.

H. IGNITION OF THE BURNERS

Never light the appliance with the lid closed, only with the
lid opened.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

1. (Fig. 7-A) Open the lid.

2. (Fig. 7-B) Make sure that the control knobs are in the “OFF”
position (O). Open the gas cylinder valve.

. (Fig. 8) Push and turn the control knob counter-clockwise to
the ignition position (7 ). Keep the control knob pressed and
the electronic ignitor will generate a burst of sparks. When the
burner is lit, turn the control knob to the full flow position( @ ).
NOTE: If the burner does not ignite after about 10 seconds,
wait 5 minutes and then repeat the operation.

w
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. Once the burner is lit, there are two ways of lighting another
burner:

* Repeat the lighting operation described above;

e Light the burner to the right or left of the first lighted
burner, then the other burners in turn by turning the
control knob to the full flow position ( @ ).

5. If the electronic ignition doesn’t work, use the manual

ignition (see section 1)

Plancha LB :

Read steps 1 to 6 before beginning with step 1.

1. Make sure the 2 control knobs are in the “off” (O) position.

2. Open the gas cylinder valve.

3. Press one of the 2 control knobs and turn it to the full flame
) position, then immediately press the igniter button

( l, ) (Fig. 9 ) until you hear the click. Repeat 3 or 4 times if

necessary until the burner is lit.

. If the burner fails to light, turn the control knob to the “off”
position (0). Wait 5 minutes before repeating the operation.
5. As soon as the burner is lit, the other burner automatically
lights when the second control knob is placed in the full
flame ( 1, ) position without pushing the automatic igniter
button again.
Important:
If the burner fails to light after the 2nd attempt, turn the control

knob to the “off” position (O) and check that the burner oulets
and venturi tubes are not blocked.
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6. If the electronic ignition doesn’t work, use the manual
ignition (see section I)

. MANUAL IGNITION

In case of non-working automatic ignition, set the control knobs
on « OFF » (O).

Remove grease cup. Light a match and then bring it toward the
burner through the grease cup hole of the plancha.

Push the control knob and turn it counterclockwise until it is in
the full flow position (4 @ ).

Put the grease cup back in place with protective gloves, being
sure to correctly position the drippings evacuation hole.

J. EXTINGUISHING THE BURNERS

Return the control knobs to the “OFF” position (O), then close
the cylinder valve.

K. REPLACING THE GAS CYLINDER

¢ Always work in a well ventilated area and never in the
presence of a flame, spark or heat source.

Return the control knobs to the “off” position (O) then close
the cylinder valve.

Remove the regulator, check that the sealing joint is in good
condition.

Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking care
not to apply stress to the hose. Check for gas leaks.

L. OPERATION

When used for the first time, heat up the plancha with its
burners in full position ( @9 ), for approximately 15 minutes in
order to eliminate any odors resulting from the paint on the
new parts.

It is recommended that protective gloves be worn to handle
components which may be very hot. Use long handled
utensils to move food which is on the grate.

Before cooking, pre-heat appliance for a few minutes at the
Full Flow ( 4 @ ) setting.

The cooking speed can be regulated via the control knobs:
between the full flow position (4 @ ) and medium flow
position (6 ).

Important : if one or several burners go out whilst you are
using the appliance, turn the control knobs to OFF immediately
(O). Wait five minutes to allow unburned gas to escape. Only
carry out the lighting steps after this time.

Important : wait for the complete cooling of the appliance
before moving the lid (depending on models)

M. CLEANING AND MAINTENANCE

Never modify the appliance : any modifications may prove
dangerous.

* In order to maintain your appliance in perfect operating
condition, it is recommended to clean it periodically (after
4 or 5 uses).

IMPORTANT
scratch-sponges.

As it is extremely agressive towards paint and stainless steel
material, it could scratch paint/stainless steel/markings.

A soft microfiber towel is as efficient and will prevent damages.
Wait until the appliance has cooled down before cleaning.
Close the gas cylinder and remove the regulator.

Clean the top of the burner, as well as the sides and base,
using a moist sponge (water with dish washing liquid).If
necessary use a damp steel brush.

Check that the burners outlets are clear and dry before
using again. If necessary use a wire brush to unclog the
burners outlets.

If the appliance has not been used for over three months,

Please do not use paper towel or

make sure that cobwebs are not obstructing the openings of
the burner tubing, which might lead to poor grill perfomance
or dangerous flaming outside the burner. Clean the tube
openings of the burner tube or the burner itself when
necessary.

NOTE: Regular cleaning extends the lifetime of the burner and
prevents premature oxidation that may result from cooking
acid residue. Oxidation of the grill burner is, however, normal.

Firebox walls, control panel, grease cup

Regularly clean these elements using a sponge damped with
dish washing liquid. Do not use abrasive products.

Cooking griddle

The cooking griddle is porcelain enamelled. In order to clean
it it is recommended to firstly scrap them with a sponge or a
metallic brush . Then, remove grease thanks to a dish-washing
liquid.

Pay attention not to hit the cooking griddle on a hard surface as
it could damage the enameling.

* Close the gas cylinder valve after use.

¢ It is recommended to store your appliance indoors after
removal of the gas cylinder.

When not used for a long period of time, it is recommended
that the plancha be stored in a dry, sheltered place (eg :
garage).

Environment conducive to corrosion: particular care must
be taken with the product if used by the sea; it must not
be stored outside without protection, and must be kept
sheltered in a dry environment.

0. ACCESSORIES

ADG advises that its gas barbecues should systematically
be used with accessories and replacement parts from

Campingaz. ADG accepts no responsibility for any
damage or malfunction due to the use of accessories and/
or replacement parts from other brands.
P. PROTECTING THE ENVIRONMENT
Think about protecting the environment! Your equipment
contains materials which can be recovered or recycled. Hand
them in to the waste collection service in your municipality and
sort the packing materials.
Q. BATTERY RECOMMENDATIONS
This symbol found on the batteries means that at the
E end of their lives, the batteries must be removed from
the unit, and then recycled or properly disposed of.
The batteries should not be thrown into the trash, but
should be brought to a collection point (dump...). Check with
your local authorities. Never dispose of in nature, do not
incinerate: the presence of certain substances (Hg, Pb, Cd, Zn,
Ni) in used batteries may be hazardous to the environment and
human health.
R. ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE
This symbol means that the appliance’s electrical
E(\ system must be disposed of selectively. At the end of
its life, the appliance’s electrical system must be
mmmm SCrapped correctly. The electrical system must not be
disposed of with unsorted municipal waste. Selective
collection of waste promotes reuse, recycling or other forms of
recovery of recyclable materials contained in this waste. Take
the appliance’s electrical system to a waste recovery centre
designed for the purpose (waste collection point). Check with
your local authorities. Never dispose of in nature, do not
incinerate: the presence of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment can be harmful to the
environment, and have a potential effect on human health.
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S. TROUBLESHOOTING

Problems

Probable causes / remedies

The burner will not light

¢ Lack of gas supply.

¢ Regulator does not work.

* Hose, valve, Venturi tube or burner openings are blocked.
* Venturi tube not seated over jet.

Burner ‘pops’ or blows
itself out

¢ Check gas supply.
* Check hose connections.
Contact the After Sales Service.

Sputtering unsteady flames

* New bottle may contain air. Continue use and the problem will disappear.
Contact the After Sales Service.

Large flames on surface
of burner

* Jet nozzle badly connected to Venturi tube. Adjust the Venturi tube. (Fig. 5 & 6 )
¢ The Venturi tube is clogged (e.g.: cobwebs). Clean Venturi tube.(Fig. 5 & 6 )
Contact the After Sales Service.

Flame low on jet

¢ The bottle is almost empty. Change bottle and the problem will disappear.
Contact the After Sales Service.

Burners light with a match,
but not with the “PIEZO”
igniter

Faulty igniter button, wire or electrode. Check igniter cable connections.
* Check condition of electrode and connection wire.
» Contact the After Sales Service.

Fire at any connection

* Leaking connection.
* Turn off gas supply immediately.
Contact the After Sales Service.

Lack of heat

Clogged jet or Venturi tube. (Fig. 5 & 6)
Contact the After Sales Service.

Fire behind control knob

Defective valve.
Turn off appliance.
Contact the After Sales Service.

Fire under control panel

Turn off appliance.
* Close gas cylinder.
Contact the After Sales Service.
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ISTRUZIONI PER L’USO

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti termini generici “apparecchio / unita / prodotto / apparecchiatura /

dispositivo” che compaiono in questo manuale di istruzioni si riferiscono tutti al prodotto “Plancha”.

Consultare le avvertenze prima dell’'uso.
Utilizzare esclusivamente all'aperto.

Non utilizzare carbone di legna.

materia di coperture.

Si consiglia di indossare guanti per assemblare il prodotto.

Non utilizzare regolatori di pressione variabili. Utilizzare valvole di regolazione fissa conformi alla norma europea in

* Pulire regolarmente i pezzi in fondo alla vasca per evitare eventuali rischi di combustione del grasso.

IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE REGOLE DI
DETERIORAMENTO DEL VOSTRO APPARECCHIO.

A. PER LA VOSTRA SICUREZZA

* Non immagazzinare e non utilizzare benzina o altri liquidi

o vapori inflammabili nelle vicinanze dell'apparecchio.

I'impiego, questo apparecchio deve essere tenuto distante

da materiali infiammabili.

Qualora avvertite odore di gas:

1. Chiudere il rubinetto della bombola del gas

2. Spegnere qualsiasi famma

3. Se l'odore persiste, vedere il paragrafo § F “Controllo
perdite di gas” o chiedere l'assistenza del proprio
rivenditore di fiducia.

Le parti protette dal fabbricante o dal suo mandatario non

devono essere manipolate dall'utilizzatore.

Non lasciare I'apparecchio incustodito durante il

funzionamento.

* Dopo I'uso, chiudere il recipiente di raccolta del gas.

B. DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
all'aria aperta.

ATTENZIONE: alcune parti esposte possono riscaldarsi.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una
distanza inferiore a 60 cm dall’apparecchio.

Non spostare I'apparecchio durante 'uso.

Installate il vostro apparecchio e la bombola del gas su una
superficie piana, stabile e non infiammabile. Se usate il
vostro apparecchio sull’'erba, assicuratevi che quest'ultima
non sia troppo alta e che non sia a contatto con la fiamma
del bruciatore al fine di evitare ogni rischio di incendio.
Utilizzare I'unita su una struttura stabile e sufficientemente
rigida da sostenere il peso dell'unita (tabella). Posizionare il
serbatoio del gas a terra.

indipendentemente dall’altezza H, dalla larghezza o dal
diametro D della bombola. (Fig. 1)

Il serbatoio del gas deve essere posizionato almeno a 30
cm dallunita. (Fig. 1)

Estimated air offtake is 2 m3kW/h.

C. INSTALLAZIONE DI BATTERIE PER
ACCENSIONE ELETTRONICA E ILLUMINAZIONE

CONSOLE (IN FUNZIONE DEL MODELLO)

ACCENSIONE ELETTRONICA DI BRUCIATORI A GAS :

* |l sistema di accensione elettronica dei bruciatori a gas
€ alimentato da una batteria di tipo AA (LR06) venduta
separatamente.

Il supporto della batteria si trova sotto la console (Fig. 10).
Vedere fig. 11 per l'installazione della batteria:
1) svitare la parte superiore del supporto della batteria “A”

2) inserire la batteria AA assicurandosi che le estremita
positive e negative siano rivolte nella direzione corretta,
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come indicato (Fig. 11), quindi avvitare la parte superiore
di nuovo al suo posto.

Il sistema di illuminazione console € alimentato da quattro
batterie di tipo AA (LRO6). Il supporto per batteria si trova nella
zona anteriore inferiore dell’apparecchio (vedere Fig. 10).
Rimuovere il coperchio del supporto per batteria facendolo
scorrere lateralmente. Inserire le batterie assicurandosi che
le estremita positive e negative siano rivolte nella direzione
corretta, come indicato, quindi sostituire il coperchio. (Fig. 12)

Si puo6 illuminare indipendentemente ciascuna manopola sul
pannello di controllo:

1. Scegliere una manopola ed eseguire ['accensione
(passaggio 3 nella sezione § H), Quando il bruciatore &
acceso, la manopola si illuminera, in modo che sia chiare
quale bruciatore sia acceso.

2. La manopola di controllo rimarra illuminata fino a quando
non la si imposta sulla posizione STOP (O).

D. LA BOMBOLA DEL GAS

Questo apparecchio & regolato per funzionare con bombole
di butano/propano tra 4.5 e 15 kg, dotate di apposito riduttore
di pressione:

m Svizzera: vedere scheda a parte.

m Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda,
Portogallo, Spagna, Italia, Grecia:

butano 28-30 mbar / propano 37 mbar.

Paesi Bassi, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Repubblica Ceca, Slovenia, Slovacchia, Ungheria,
Romania, Estonia, Turchia, Bulgaria, Croazia: butane 30
mbar / propane 30 mbar.

* Polonia: propano 37 mbar.
* Germania,Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.

Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa
operazione sempre in un luogo aereato e mai vicino ad una
fiamma, ad una scintilla o ad una fonte di calore.

indipendentemente dall'altezza H, dalla larghezza o dal
diametro D della bombola. (Fig. 1)

E. IL TUBO

Francia: L’apparato puo essere utilizzato con 2 tipi di tubi

flessibili: (in funzione del modello)

a. Tubo flessibile destinato ad essere calettato su terminali
ondulati lato apparato e lato valvola di riduzione,
immobilizzato da fasce ( nel rispetto della norma XP D
36-110). Lunghezza raccomandata 1,25m. (Fig. 2-A)

b. Tubo flessibile (nel rispetto della norma XP D 36-112 oro
NF D 36-112) dotato di un dado filettato G 1/2 per avvitatura
sullapparato e dado filettato M 20x1,5 per avvitatura sulla
valvola di riduzione. Lunghezza raccomandata 1,25m. (Fig.
2-B)

L’apparato & dotato di raccordo filettato per entrata gas

G 1/2 consegnato con terminale ondulato NF e giunto gia

montati.



1. Per l'utilizzo dell’apparato con tubo flessibile XP D
36-110 (Fig. 2-A):
* Calettare a fondo il tubo flessibile sul terminale ondulato
dellapparato e della valvola di riduzione.

e Far scivolare le fasce dietro alle prime 2 protuberanze
dei terminali e stringerle fino alla rottura della testa di
serraggio.

* La tenuta sara verificata seguendo le indicazioni del
paragrafo § P.

2. Per l'utilizzo dell’apparato con tubo flessibile XP D

36-112 oro NF D 36-112, dadi G 1/2 e M 20x1,5 (Fig. 2-B):

» Svitare e rimuovere il terminale ondulato NF per liberare
il raccordo d’entrata G1/2.

* Rimuovere il giunto.

* Svitare il dado filettato G 1/2 del tubo sul raccordo
d’'entrata dell’apparato ed il dado filettato M20x1,5 sul
raccordo d’uscita della valvola di riduzione seguendo le
indicazioni fornite assieme al tubo flessibile.

¢ Usare 2 chiavi per serrare il tubo flessibile sull'estremita

« d'immissione del gas dell'apparecchio:

» Una chiave 10 per fissare il raccordo di ingresso
dell’apparecchio.

» Una chiave 17 per chiudere il dado sul tubo flessibile
dell'apparecchio o durante la rimozione.

» Una chiave 17 per fissare il raccordo di uscita del
regolatore quando si collega il tubo flessibile o durante
la rimozione.

¢ La tenuta dell'aria deve essere verificata seguendo le
istruzioni riportate nel paragrafo G).
Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente, senza
torsioni o trazioni, né contatto con le pareti calde dell'apparato.
Esso dovra essere sostituito al sopraggiungere della data di
scadenza, o in caso di danno e presenza di screpolature.

m Belgio, Lussemburgo, Regno Unito, Irlanda, Portogallo,
Spagna, Italia, Croazia, Grecia, Paesi Bassi, Repubblica
Ceca, Slovacchia, Ungheria, Slovenia, Norvegia, Svezia,
Danimarca, Finlandia, Bulgaria, Turchia, Romania,
Polonia, Estonia, Svizzera: (in funzione del modello):

L'apparecchio € dotato di un’estremita anellata: deve essere
utilizzato con un tubo flessibile di qualita adatta alluso del
butano e del propano. La sua lunghezza non dovra essere
superiore a 1,20 m.

Dovra essere sostituito se € danneggiato, se presenta delle
crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono o a
seconda della sua validita. Non tirare il tubo e non perforarlo.
Tenerlo lontano dagli elementi che possono diventare caldi.

Verificare che il tubo flessibile si sviluppi normalmente, senza
torsioni o trazioni.
Germania, Austria, Svizzera: (in funzione del modello):

Questo apparecchio deve essere utilizzato con un tubo
flessibile di qualita adatta all'uso del butano e del propano. La
sua lunghezza non dovra superare 1,50 m.

Dovra essere sostituito se € danneggiato, se presenta delle
crepe, quando le condizioni nazionali lo impongono o a
seconda della sua validita. Non tirare il tubo e non perforarlo.
Tenerlo lontano dagli elementi che possono diventare caldi.
Montaggio del tubo flessibile (Fia. 3): utilizzare due chiavi
per chiudere il tubo flessibile sul collegamento del gas
dell’apparecchio:

» u chiave 10 per bloccare I'estremita
» u chiave 17 per avvitare il dado del tubo

F. PROVE DI TENUTA

1. Eseguire il controllo all’aperto, allontanando tutti i materiali
infiammabili. Non fumare.

2. Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O).
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3. Inserire a fondo le estremita del tubo flessibile sul
portagomma del regolatore di pressione e del barbecue
(situato dietro al pannello di comando). L'applicazione di
acqua saponata sui portagomma facilita I'inserimento del
tubo.

4. Avvitare il regolatore di pressione sulla bombola del gas.

5. Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare un
liquido rivelatore delle fughe di gas.

6. (Fig. 4) Mettere il liquido sui raccordi della bombola /
regolatore di pressione / tubo / apparecchio (le manopole
di regolazione devono restare chiuse : posizione “OFF” (O).
Aprire il rubinetto della bombola del gas.

7. Aprire il rubinetto della bombola del gas. Il formarsi di
bollicine sta ad indicare che vi sono fughe di gas.

8. Per sopprimere la fuga di gas, stringete eventualmente
il dado di fissaggio del regolatore di pressione alla
bombola dopo esservi assicurati della presenza e del
buono stato della guarnizione, oppure inserite a fondo
il tubo all’estremita. Se un pezzo risultasse difettoso,
farlo sostituire. L'apparecchio non deve essere rimesso
in funzione fino a quando la fuga di gas non sia stata
eliminata.

9. Chiudere il rubinetto della bombola del gas.

IMPORTANTE:

Non utilizzare mai dell fiamme per individuare una fuga di

gas. Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di fughe

almeno una volta all’anno e ogni qual volta venga sostituita la
bombola del gas.

G. PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Non mettere in funzione I'apparechio senza aver letto
attentamente queste istruzioni ed averle comprese a fondo.

Assicurarsi inoltre:
Che non vi siano fughe di gas
(Fig. 5) Che i tubi Venturi non siano ostruiti (ragnatele)

Che il tubo non sia in contatto con parti che possono
surriscaldarsi.

(Fig. 1) Che il coperchio non sia in posizione chiusa (in
funzione del modello)

Questo apparecchio dispone di una ventilazione importante
per ottimizzare la cottura. Assicuratevi che le parti
ventilate non siano ostruite.

H. ACCENSIONE DEI BRUCIATORI A GRIGLIA

Non accendere mai I'apparecchio con il coperto chiuso,
ma sempre con il coperchio apareto.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Fig. 7-A) Aprire il coperchio.

2. (Fig. 7-B) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano
sulla posizione “OFF” (O). Aprire il rubinetto della bombola
del gas.

3. (Fig. 8-A) Premere e girare la manopola in senso antiorario
fino alla posizione di accensione ( 7 ). Tenere premuta la
manopola. Il dispositivo di accensione elettronico emettera
una scarica di scintille. Quando il bruciatore & acceso, girare
la manopola nella posizione di piena fuoriuscita del gas ( 0 ).
NOTA: se il bruciatore non si accende dopo circa 10
secondi, aspettare 5 minuti e ripetere I'operazione.

4. Una volta acceso il bruciatore, ci sono 2 possibilita per
accendere un altro bruciatore :

* Reiterare la sopra citata operazione di accensione;

* Accendere il bruciatore situato a destra o a sinistra del
1° bruciatore acceso e, via via, gli altri bruciatori vicini,
girando la manopola di regolazione in posizione di pieno
flusso (@ ).

5. Se l'accensione elettronica non funziona, provare con

'accensione manuale (vedi sezione § 1)



Plancha LB :

Leggere i punti da 1 a 6 prima di cominciare dal punto 1.

1. Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla
posizione “OFF” (O)..

. Aprire il rubinetto della bombola del gas.

. Premere su una delle 2 manopole di regolazione e
metterla in posizione di MASSIMA EROGAZIONE
90), poi premere subito sul pulsante d’accensione ( 1, )
ino allo scatto. Se I'accensione non avviene al primo scatto,
premere 3 o 4 volte se necessario.

. Se il bruciatore non si accende, rimettere la manopola di
regolazione in posizione “OFF” (O). Aspettare 5 minuti
prima di ripetere I'operazione.

. Non appena il bruciatore si accende, I'accensione dell’altro
bruciatore avviene automaticamente dopo che la seconda
manopola di regolazione verra aperta in posizione di
MASSIMA EROGAZIONE (1, ) e senza che sia necessario
premere sul bottone di accensione automatica.

Importante:

Se dopo il secondo tentativo, il bruciatore non si sara acceso,
verificare che gli orifizi di uscita del bruciatore ed i tubi del
bruciatore non siano ostruiti.

6. Se l'accensione elettronica non funziona, provare con
I'accensione manuale (vedi sezione § ).

. ACCENSIONE MANUALE DEL BARBECUE

In caso di non funzionamento dell'accensione automatica,
portare la manopola di regolazione su “OFF” (O).

Rimuovere tazza raccogli grasso. Avvicinare un fiammifero
acceso a livello del bruciatore, poi premere e girare la
manopola di regolazione, corrispondente in posizione di
erogazione massima ( ). Rimettere a posto la tazza
raccogli grasso con dei guanti di protezione facendo attenzione
a posizionare correttamente il buco di scarico dei grassi.

J. ESTINZIONE DEL BARBECUE

Riportare la manopola di regolazione in posizione “OFF” (O),
poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

K. CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS
1

. Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in
presenza di fiamme, scintille o altre fonti di calore.

. Riportare la manopola di regolazione in posizione “OFF”
(0), poi chiudere il rubinetto della bombola del gas.

. Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della presenza
e del buono stato della guarnizione di tenuta.

. Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il
regolatore di pressione facendo attenzione a non forzare il
tubo. Controllo perdite di gas.

All'atto  del primo utilizzo, far  scaldare il
barbecue con i ruciatori, a pieno regime
( 1, ), per 30 minuti circa, in modo da eliminare I'odore di
vernice dei pezzi nuovi.

Si raccomanda di indossare guanti da lavoro per maneggiare
elementi particolarmente caldi. Usare utensili a manico
lungo per spostare il cibo che si trova sulla griglia.

Prima della cottura, preriscaldare I'apparecchio per alcuni
minuti regolandolo su Flusso pieno ( 4

La velocita di cottura pud essere regolata in funzione della
posizione delle manopole di regolazione : fra la posizione a
pieno flusso ( 1, ) e quella a flusso medio (&)
Importante :

In caso di spegnimento di uno o piu bruciatori durante il
funzionamento, posizionare immediatamente le manopole
dellapparato su “OFF” (O). Attendere 5 minuti, al fine di
permettere I'espulsione del gas non bruciato, per poi procedere
un’altra volta all'operazione di accensione, da effettuarsi a
seguito di tale attesa.

N

w

I
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N

w

»
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Spatola:

e possibile che l'unita sia dotata di una spatola (in funzione
del modello). Quando si utilizza I'unita, la spatola deve essere
posizionata nella scanalatura presente sul lato destro dell'unita.

M. PULIZIA E MANUTENZIONE

Non modificare mai I'apparecchio: qualsiasi modifica puo
essere pericolosa.

¢ Per mantenere il barbecue in perfette condizioni di
funzionamento, raccomandiamo di pulirlo periodicamente
(ogni 4 o 5 usi).

IMPORTANTE: non utilizzare carta da cucina o spugne

abrasive.

Poiché estremamente aggressivi sulla vernice e I'acciaio inox,
potrebbero graffiare vernice/acciaio inox/marcature.

Un morbido asciugamano in microfibra € efficiente e previene

i danni.

* Attendere che I'apparecchio si sia raffreddato prima di iniziare
qualsiasi operazione di pulizia.

* Chiudere la bombola del gas e rimuovere il regolatore.

Pulire la parte superiore del bruciatore ed il fondo della
vaschetta con una spugna umida (acqua con detersivo per
stoviglie). Se & il caso, utilizzare una paglietta inumidita.

Verificare che i fori di uscita del bruciatore non si siano ostruiti
e lasciare asciugare prima di riutilizzare. Se necessario,
utilizzare una spazzola metallica per liberare i fori di uscita
del bruciatore.

* Se l'apparecchio non ¢ stato utilizzato per piu di tre mesi,
assicurarsi che le ragnatele non ostruiscano le aperture del
tubo del bruciatore, che potrebbe comportare una scarsa
performance della griglia o la fuoriuscita di famme pericolose
dal bruciatore. Pulire le aperture del tubo del bruciatore o dello
stesso bruciatore quando necessario.

N.B.:La manutenzione frequente del bruciatoredel grill permette
di mantenerlo in buono stato per numerose utilizzazioni e di
evitare una prematura ossidazione dovuta sopratutto ai residui
acidi delle grigliate. Tuttavia, I'ossidazione del bruciatore & un
fenomeno normale nel tempo ed un bruciatore ossidato che
funziona bene non deve essere sostituito. La sostituzione del
bruciatore € necessaria se il suo funzionamento non e corretto o
se il bruciatore & forato.

Pareti del focolare coperchio, pannello di comando, tazza
raccogli grasso

Pulire anche questi elementi periodicamente utilizzando una
spugna e del detersivo liquido per stoviglie. Non utilizzare
prodotti abrasivi.

Griglia di cottura

La griglia di cottura € smaltata. Per pulirla, occorre innanzitutto
togliere i residui di cottura con una spugna o una paglietta, poi
sgrassare con un detersivo per i piatti oppure in lavastoviglie.

Attenzione a non urtare la griglia di cottura su una superficie dura
per non scalfire lo smalto.

N. SISTEMAZIONE DOPO L’'USO

« Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni uso.

* Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate
I'alimentazione del gas.

¢ Nel caso in cui si preveda di non usare I'apparecchio per
lungo tempo, si racommanda di riporre il barbecue in un luogo
asciutto e riparato (es : un garage).

Ambienti che implicano corrusione: prestare particolare
attenzione con il prodotto se utilizzato vicino al mare; non va
immagazzinato senza protezione e tenuto su uno scaffale in
un ambiente asciutto.




0. ACCESSORI

ADG (“Application des Gaz”) consiglia di utilizzare
sistematicamente i barbecue a gas con accessori e
pezzi di ricambio di marca Campingaz®. ADG declina
qualunque responsabilita per eventuali anomalie o danni
dovuti all’utilizzazione di accessori e/o pezzi di ricambio
di altre marche.

P. TUTELA DELL’AMBIENTE

Pensate a proteggere I'ambiente ! Il vostro apparecchio
contiene materiali riciclabili o recuperabili. Depositatelo
presso il servizio di raccolta degli scarti del vostro comune e

differenziate gli imballaggi.
Q. RACCOMANDAZIONI RELATIVE ALLA

Questo simbolo presente sulle batterie significa che
E al termine della loro vita utile, le batterie devono
in modo appropriato. Le batterie non devono essere
gettate nellimmondizia, ma devono essere portate presso un
locali. Non smaltire nel’ambiente, non incenerire: la presenza
di determinate sostanze (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) nelle batterie

BATTERIA
essere rimosse dall'unita e quindi riciclate o smaltite
punto di raccolta (isola ecologica...). Verificare con le autorita
usate puod essere pericolosa per I'ambiente e la salute umana.

R. RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI

Questo simbolo indica che [Iimpianto elettrico
E dell’apparecchio & oggetto di raccolta differenziata. Al
termine del suo ciclo di vita, l'impianto elettrico
mmmm d€ll'apparecchio deve essere correttamente smaltito.
L'impianto elettrico non deve essere smaltito con i rifiuti
urbani indifferenziati. La raccolta differenziata di questi rifiuti
favorira il riutilizzo, il riciclo o altre forme di recupero dei materiali
riciclabili contenuti in questi rifiuti. Conferire I'impianto elettrico
dell’apparecchio in un centro di recupero dei rifiuti predisposto a
tal fine (discarica). Verificare con le autorita locali. Non smaltire
nell’ambiente, non incenerire: la presenza di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed
elettroniche pud essere pericolosa per 'ambiente e pud avere
effetti negativi per la salute umana.

S. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Anomalie Probabile causa / Rimedi

Il bruciatore non si accende | ¢

Il regolatore non funziona

Mancanza di alimentazione del gas

| raccordi, le valvole, i tubi Venturi o le aperture dei bruciatori sono bloccate
Tubo Venturi non collocato bene sull'iniettore

Il bruciatore “scoppietta” o
si spegne

Controllare 'alimentazione del gas
Controllare le connessioni del raccordo
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fuoruscita fiamme instabile
scomparira.

La nuova bottiglia potrebbe contenere aria. Continuare a utilizzare e il problema

Rivolgersi al Servizio Assistenza

Grandi fiamme sulla
superficie del bruciatore

Ugello iniettore mal collegato al tubo Venturi. Regolare il tubo Venturi. (Fig. 5 & 6)
Il tubo Venturi & intasato (es.: ragnatele). Pulirlo.
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fiamma bassa sull'iniettore

La bottiglia & quasi vuota. Cambiare la bottiglia e il problema scompare
Rivolgersi al Servizio Assistenza

| bruciatori si accendono
con un fiammifero, ma
non con il dispositivo di
accensione “PIEZO”

accensione

Pulsante di accensione fili o elettrodi difettosi Controllare i collegamenti dei cavi di

Controllare lo stato dell’elettrodo e del cavo di connessione
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Perdita in fiamme al
raccordo

Perdita collegamento

Chiudere l'alimentazione del gas immediatamente
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Chaleur insuffisante

Injecteur ou tube venturi bouché (Fig. 5 & 6)
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Rubinetto difettoso
Chiudere il dispositivo

Fiamme dietro manopola di
comando

Contattare il servizio post-vendita
Rivolgersi al Servizio Assistenza

Fiamme sotto il pannello di
controllo

Spegnere il dispositivo
Chiudere la bombola del gas

Rivolgersi al Servizio Assistenza
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MODO DE EMPREGO

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos genéricos seguintes “aparelho / unidade / produto / equipamento /

dispositivo” que aparecem neste manual de instrugoes referem-se todos ao produto “Plancha”.

Antes de utilizar, ler as instrugdes

Utilizar apenas ao ar livre.

Deve utilizar luvas para montar o produto.
Nao utilizar carvao de madeira.

que os abrange.

Nao utilizar nenhum redutor regulavel. Utilizar as valvulas de regulagéo fixa em conformidade com a norma europeia

Limpar regularmente as pegas do fundo da cuba para evitar qualquer risco de inflamag&o das gorduras.

CASO NAO RESPEITE AS REGRAS DE UTILIZAGAO PODE PROVOCAR RAVES DETERIORAGOES NO VOSSO APARELHO.

A. PARA VOSSA SEGURANCA

N&ao armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos ou
vapores inflamaveis na proximidade do aparelho. Durante a
utilizagdo, este aparelho deve estar afastado de materiais
inflamaveis.

No caso de cheiro a gas :
1. Fechar a torneira da garrafa de gas
2. Apagar todas as chamas vivas

3. Se o cheiro persistir, ver § F ou informar-se junto do
vendedor.

As partes protegidas pelo fabricante ou respetivo mandatario
nédo devem ser manipuladas pelo utilizador.

N&o deixar o aparelho a funcionar sem vigilancia.
Fechar o recipiente de gas depois da utilizag&o.

B. LUGAR DE UTILIZAGAO

Este aparelho s¢ deve ser utilizado no exterior.

ATENGAO : as partes acessiveis podem ficar muito
quentes. Mantenha as criangas afastadas.

Nenhum material combustivel se deve encontrar num raio
de 60 cm ao redor do aparelho.

Nao deslocar o aparelho durante o funci onamento.

Instalar o aparelho e a garrafa de gas numa superficie
plana, estavel e ignifuga. Caso esteja a utilizar o aparelho
sobre a relva, confirmar que esta ndo esteja demasiado alta
e ndo esteja em contacto com a chama do queimador, para
evitar qualquer risco de incéndio.

Utilizar a unidade numa estrutura estavel e suficientemente
rigida para suportar o peso da unidade (mesa). Coloque o
depésito de gas no chdo.

independentemente da altura A, da largura ou do didametro
D da botija. (Fig. 1)

O depésito gas tem de ser colocado a, pelo menos, 30 cm,
afastado da unidade. (Fig. 1)

Prever um débito de ar novo de 2 m3/kW/h.

C. INSTALAGAO DE BATERIAS PARA IGNIGAO
ELETRONICA E ILUMINAGAO DE PAINEL

(CONFORME O MODELO)

IGNIGAO ELETRONICA DE QUEIMADORES DE GAS :

* O sistema para ignicao eletrénica de queimadores de gas

é alimentado por uma bateria do tipo AA (LR06), vendida
em separado.

* O suporte da bateria esta localizado por baixo do painel

(Fig. 10).

« Ver fig. 11 para instalagéo de bateria:

1) desenrosque a parte superior do suporte da bateria “A”

2) insira a bateria AA assegurando-se que as extremidades
positiva e negativa estdo colocadas na dire¢do correta
conforme ilustrado (Fig. 11), depois enrosque a parte
superior de novo no local.
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O sistema de iluminagéo do painel é alimentado por quatro
baterias do tipo AA (LRO06). O suporte das baterias esta
localizado na parte inferior da zona frontal do equipamento

(ver Fig. 10). Retire a tampa do suporte das baterias

deslizando-a lateralmente. Insira as baterias assegurando-se

que as extremidades positiva e negativa estdo colocadas na

direcéo correta conforme mostrado, depois volte a colocar a

tampa. ( Fig. 12)

Pode iluminar cada botdo de controlo de forma independente

no painel de controlo:

1. Selecione um botdo de controlo e execute a agdo de
ignicdo (fase #3 na seccdo § H), quando o queimador
estiver aceso, o botdo de controlo estara iluminado. Assim
pode saber qual o queimador que esta a funcionar.

2. O botao de controlo ird manter-se iluminado até que o rode
para a posicao de STOP (O).

D. LABOMBOLA DEL GAS

Questo apparecchio & regolato per funzionare con bombole
di butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di apposito riduttore
di pressione:

m Suiga: ver folha em separado.

Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, ,
Portogallo, Spagna, Italia, Grecia:

butano 28-30 mbar / propano 37 mbar.

Holanda, Noruega, Suécia, Dinamarca, Finlandia,
Republica Checa, Eslovénia, Eslovaquia, Hungria,
Roménia, Estonia, Turquia, Bulgaria, Croacia: butano 30
mbar / propano 30 mbar.

m Alemanha, Austria : 50 mbar / propano 50 mbar.

m Polénia: propano 37 mbar.

Para a ligagéo ou a mudanca da garrafa, efectuar a operacéo
sempre num local bem arejado, e nunca em presenga de uma
chama, faisca ou fonte de calor.

Independentemente da altura A, da largura ou do didametro D
da botija. (Fig. 1)

Franga: O aparelho pode ser utilizado com 2 tipos de

tubos flexiveis: (dependendo do modelo)

a. Tubo flexivel destinado a ser ligado em ponteiras aneladas
do lado do aparelho e do regulador, fixado por abragadeiras
(segundo a norma XP D 36-110). Comprimento previsto
1,25 m. (Fig. 2-A)

b. Tubo flexivel (segundo a norma XP D 36-112 ou NF D
36-112) equipado com uma porca roscada G 1/2 para
aparafusar no aparelho e uma porca roscada M 20x1,5 para
aparafusar no regulador, comprimento previsto 1,25m. (Fig.
2-B)

O aparelho possui uma ligagao roscada para admissao do

gas G 1/2 entregue com a ponteira anelada NF e a junta

ja montadas.

1. Para utilizagdao do aparelho com o tubo flexivel XP D
36-110 (Fig. 2-A):

* Introduzir a fundo o tubo flexivel na ponteira anelada do
aparelho e do regulador.

PT
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e Deslizar as abragadeiras para tras dos 2 primeiros
ressaltos das ponteiras e aperta-las até apertar
totalmente.

e A estanquicidade devera ser verificada seguindo as
indicagdes do paragrafo § F.

2. Para utilizagdo do aparelho com o tubo flexivel XP
D 36-112 ou NF D 36-112, porcas G 1/2 e M 20x1,5
(Fig. 2-B):

* Desaparafusar e retirar a ponteira anelada NF para
libertar a ligagdo de admisséo G1/2.

¢ Retirar a junta.

e Aparafusar a porca roscada G 1/2 do tubo de ligagédo
de admissao do aparelho e a porca roscada M20x1,5 a
ligagcdo de saida do regulador seguindo as indicagdes
disponibilizadas com o tubo flexivel.

« Utilizar 2 chaves para apertar o tubo felxivel na ponteira
de gas do aparelho:
» Uma chave inglesa tamanho 10 para segurar o tubo de
aspiracdo do equipamento.
» Uma chave inglesa tamanho 17 para fechar a rosca do
tubo flexivel do equipamento, ou para o retirar.

¢ Uma chave inglesa tamanho 17 para fixar a ligagéo de
saida do regulador quando prende o tubo flexivel, ou
quando o retira.

* Aestanquidade do ar deve ser verificada de acordo com
as instrugdes do paragrafo G).

Verificar que o tubo flexivel apresente um aspecto normal, sem

torgdes ou apertos, nem contacto com as paredes quentes do

aparelho. Devera ser substituido assim que atinja a data de
validade gravada no tubo ou sempre que apresente danos
ou fissuras.

m Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda, Portugal,
Espanha, Italia, Croacia, Grécia, Holanda, Republica
Checa, Eslovaquia, Hungria, Eslovénia, Noruega,
Suécia, Dinamarca, Finlandia, Bulgaria, Turquia,
Roménia, Polénia, Estonia, Suiga: (conforme o modelo):

O aparelho esta equipado com um terminal anelado.

Deve ser utilizado com um tubo de borracha de qualidade
apropriada para uso com gas butano e propano.

O seu comprimento ndo devera exceder os 1,20 metros.

Deve ser substituido caso esteja danificado, apresente
fissuras ou quando a legislagdo nacional assim o exija ou
conforme a validade.

Nao puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado de partes
ou de componentes do aparelho que possam aquecer.

Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal, sem torgdes
ou apertos.

Alemanha, Austria, Suiga (conforme o modelo):

O aparelho deve ser utilizado com um tubo de borracha de
qualidade adaptado para uso com gas butano e propano.

O seu comprimento ndo devera exceder os 1,50 metros.

Deve ser substituido caso esteja danificado, apresente
fissuras ou quando a legislagdo nacional assim o exija ou
conforme a validade.

Né&o puxar pelo tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado de partes
ou de componentes do aparelho que possam aquecer.

Verificar que o tubo flexivel um aspecto normal, sem tor¢oes
ou apertos.

Prender o tubo flexivel (ver Fig. 3): utilize duas chaves
inglesas para fechar o tubo flexivel na ligacdo de gas do
equipamento:

» chave de 10 para fixar o terminal
» chave de 17 para enroscar a porca do tubo

18

F. VERIFICAGAO DE FUGAS DE GASS

1. Efectuar a operagdo no exterior, afastando todos os
materiais inflaméaveis. Nao fumar.

2. Certifique-se que os botdes de controlo estdo na posigcdo
“off” (O).

3. Encaixar ao maximo as extremidades do tubo flexivel sobre
a tomada do redutor e do aparelho. A aplicagéo de agua de
sab&o sobre as tomadas facilita o encaixe.

4. Roscar o redutor sobre a garrafa de gas.

5. N&o procure identificar fugas com uma chama, utilize um
liquido detector de fugas de gas.

6. (Fig. 4) Por o liquido sobre as ligagcdes entre garrafa/
redutor/ tubo/aparelho. As alavancas de regulagdo devem
ficar em posigao “OFF” (O). Abrir a torneira da garrafa de
gas.

7. Se se formarem bolhas, isso significa que ha fugas de gas.

8. Para suprimir a fuga, apertar as porcas ou encaixar com
preciséo o tubo sobre a tomada respectiva. Se houver uma
peca defeituosa, efectuar a substituicdo. O aparelho ndo
deve ser posto em funcionamento antes da fuga ter sido
suprimida.

9. Fechar a torneira da garrafa de gas. Close the valve on
the gas cylinder.

IMPORTANTE:
Nunca utilize uma chama para detectar uma fuga de gas.

E necessario efectuar pelo menos uma vez por ano o controle
e a busca de fugas que devem ser efectuadas igualmente
aquando da mudancga da garrafa de gas.

G. ANTES DE POR EM FUNCIONAMENTO

Nao p6r o aparelho em funcionamento sem ter lido atentamente
e compreendido todas as instrugdes. Assegure-se também :
que ndo ha fugas

(Fig. 5) que os tubos Venturi ndo estao obstruidos (teias
de aranha)

(Fig. 1) que o tubo ndo estd em contacto com pegas que
possam aquecer.

Que a tampa ndo estd na posigdo fechada (dependendo
do modelo)

Este aparelho tem muita ventilagdo para optimizar a
cozedura. Certificar-se de que as pecas ventiladas nao
estejam obstruidas.

H. ILUMINAGAO DOS QUEIMADORES DE

GRELHA
NUNCAACENDER O APARELHO COM A TAMPA FECHADA
MAS SEMPRE COM A TAMPA ABERTA

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

1. (Fig. 7-A) Abra a tampa de cozedura.

2. (Fig. 7-B) Certifique-se que os botdes de controlo estéo na
posicao “off” (O). Abrir a torneira da garrafa de gas.

3. (Fig. 8-A) Prima e rode o botdo de controlo no sentido
contrario dos ponteiros do relégio para a posicdo
de ignicdo ( ). Mantenha pressionado o botdo de
controlo e o arrancador eletrénico ir4d gerar uma
faisca. Quando o queimador estiver aceso, rode o
botdo de controlo para a posicdo de fluxo total ( 6 ).
NOTA: Se o queimador ndo acender apds cerca de 10
segundos, espere 5 minutos e repita a operagéo.

4. Uma vez aceso, tem 2 possibilidades para acender outro
queimador:

* Repetir a operacédo de acendimento acima descrita;



* Acender o queimador a direita ou a esquerda do

1° queimador aceso, depois um apoés o outro
os queimadores seguintes rodando o botdo
de regulagdo para posicdo totalmente aberta

(@)
5. Se a ignicdo eletrénica ndo funcionar, utilize a ignigao
manual (ver secgéo § I).

Plancha LB :
Ler os pontos 1 a 6 antes de comegar pelo ponto 1.

1. Verificar se os 2 botdes de regulagdo estdo na posicdo
“OFF” (O).

2. Abrir a torneira da garrafa de gas.

3. Carregar sobre um dos 2 botSes de regulagéo e p6-lo na
posicdo DEBITO MAXIMO (ly é). Imediatamente depois
carregar no botédo do acendimento ( 4 ) até ao disparo. Se o
acendimento nao se efectuar ao primeiro disparo, carregar
3 ou 4 vezes se for necessario.

4. Se o queimador ndo se acender, colocar de novo o botao
de regulagdo na posicdo “OFF” (O). Esperar 5 minutos
antes de recomecar a operagao.

5. Assim que o queimador funcionar, o acendimento do outro

queimador € obtido automaticamente depois da abertura
do 2° botdo de regulagdo para a posigdo DEBITO MAXIMO
(1, 6) sem que seja necessdario carregar no botdo de
acendimento automatico

IMPORTANTE:

Se depois do 2° ensaio o queimador nédo se acender, verifique
se os orificios de saida do queimador assim como os tudos do
queimador estdo obstruidos.

6. Se a ignicdo eletrénica nao funcionar, utilize a ignicao
manual (ver secgao § I).

. ACENDIMENTO MANUAL DO GRELHADOR

No caso de nédo-funcionamento do acendimento elétrico
automatico, colocar o botdo de regulagdo em “OFF” (O).

Retire o recipiente para gorduras. Chegar um fésforo aceso
junto ao queimador, em seguida premir e rodar a manete
de regulagéo correspondente na posicdo de Caudal maximo
). Colocar novamente a recipiente para gorduras
utilizando luvas de protecgdo e verificando que coloca
correctamente o orificio de evacuagéo das gorduras.

J. DESLIGAR/APAGAR O GRELHADOR

Colocar de novo os botdes de regulagdo na posigdo “OFF” (O),
e depois fechar a torneira da garrafa.

K. MUDANGCA DA GARRAFA DE GAS

1. Efectuar sempre a operagdo num local arejado e nunca em
presenca de chamas, faiscas ou fonte de calor.

2. Colocar os botbes de regulagdo na posigdo “OFF” (O) e
depois fechar a torneira da garrafa.

3. Desenroscar o redutor, verificar a presenca e o estado da
junta de estanquecidade.

4. Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o redutor
tendo o cuidado de manter o mangueira flexivel livre de
constrangimentos. Verificar as fugas de gas.

L. UTILIZAGAO

Aquando da primeira utilizagdo, aquecer o barbecue com os
queimadores na posicdo de abertura maxima ( 4 Q ), durante
cerca de 30 minutos, para fazer desaparecer os cheiros de
tinta das pegas novas.

« E recomendado a utilizagéo de luvas de proteccdo quando
da manipulagdo de elementos muito quentes. Utilize
utensilios de pega comprida para retirar os alimentos que
estdo na grelha.

Antes de cozinhar, aqueca previamente o equipamento
durante alguns minutos na configuragdo de Fluxo Total

—
-
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* A velocidade de cozedura pode ser controlada em funcéo
da posicdo dos botdes de regulagdo: entre a posicdo
abertura total (4 o ) e a posigdo média (6 ).

Importante: Caso durante o funcionamento do aparelho um
ou mais queimadores se apaguem, colocar imediatamente
os botdes de regulagdo na posicdo “OFF” (O). Aguardar 5
minutos para permitir a saida do gas nao queimado Repetir a
operagao de acendimento apenas apds este periodo.

Importante:

Deixe a unidade arrefecer completamente antes de tocar na
tampa (dependendo do modelo).

M. LIMPEZA E MANUTENGAO

Nunca modificar o aparelho : qualquer modificagdo pode
revelar-se ser perigosa.

* De forma a manter o seu barbecue nas perfeitas condi¢cdes
de utilizagao, é recomendavel a sua limpeza periédica (apds
4 ou 5 utilizagdes).

IMPORTANTE : N3o use toalhas de papel ou esponjas

de esfregéo.

Como sdo extremamente agressivas para a pintura e
material de ago inoxidavel, poderiam riscar a tinta / ago
inoxidavel / rétulos.

Uma toalha de microfibra suave é igualmente eficiente e
evitara danos.

Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de efectuar
qualquer operagéo de limpeza. Fechar a garrafa de gas.

Feche a botija de gas e remova o redutor.

Limpar a parte superior do queimador assim como o fundo
da cuba com uma esponja humida (agua adicionada de
detergente para a louga).

Se necessario utilizar uma escova de ago molhada. Verificar
se os orificios de saida do queimador nao estéo obstruidos
e deixar secar antes de utilizar de novo.

Se o equipamento ndo for utilizado durante mais de trés
meses, assegure-se que as teias de aranha nao estdo a
obstruir as aberturas dos tubos do queimador, o que pode
provocar um fraco desempenho do grelhador ou a chamas
perigosas no exterior do queimador. Limpe as aberturas da
tubagem do tubo do queimador ou o proprio queimador se
necessario.

N.B. : A limpeza frequente do queimador permite manté-lo
em bom estado por vérias utilizagdes e evita a oxidagéo
prematura, provocada principalmente por causa dos residuos
acidos dos grelhados. A oxidagédo do queimador &, porém, um
fendmeno normal com o passar do tempo e um queimador
oxidado que funcione normalmente ndo deve ser substituido.
A substituicdo do queimador é necessaria se o funcionamento
do mesmo nao estiver correto : queimador furado ...

Paredes da fornalha, painel de comando, recipiente para
gorduras

Limpar igualmente estes elementos periodicamente, com uma
esponja com detergente para a louga. N&o utilize produtos

abrasivos.

Grelha para cozinhar

Agrelha para cozinhar é esmaltada. Para a limpar, recomenda-
se que sejam retirados todos os residuos de cozinhados,
utilizando uma esponja ou esfregéo de cozinha. Em seguida,
desengordurar com um produto lava-loica ou pondo a grelha
na maquina de lavar loiga.

Ter atengdo em ndo bater com a grelha numa superficie dura

pois isso podera fazer estalar o esmalte.

PT
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N. ARRUMAGAO

* Fechar a torneira da garrafa de gas depois de cada
utilizagéo.

Se arrumar o aparelho no interior, desligue a alimentacéo
de gas.

No caso de longos periodos sem utilizagéo, é recomendado
conservar o aparelho em um lugar seco e protegido (ex :
garagem).

Ambiente favoravel a corrosdo: deve ter um cuidado
especial com o produto se este for utilizado perto do mar;
nao deve ser guardado no exterior sem protecéo e deve ser
mantido abrigado num ambiente seco.

0. ACESSORIOS

ADG recomenda a utilizagdo sistematica dos
seus assadores ao gaz com oOs acessorios e pegas
sobresselentes da marca Campingaz®. ADG declina toda
a responsabilidade em caso de mau funcionamento
sobrevindo do facto de uma utilizagdo de acessorios e/ou
pecas sobresselentes de marca diferente.

P. PROTECGAO DO MEIO-AMBIENTE

Pense na proteccdo do meio-ambiente! O seu aparelho
contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
Entregue-o Ecocentro da sua zona e separe os materiais da
embalagem.

S. SOLUGAO DE PROBLEMAS

Q. RECOMENDAGOES SOBRE AS PILHAS
final da sua vida util, as pilhas devem ser retiradas do
aparelho e recicladas ou devidamente eliminadas. As

depositadas num pilhdo (ecoponto...). Consulte as autoridades
locais. Nunca abandone na natureza, ndo incinere: a presenca de
pode ser perigosa para 0 ambiente e o bem-estar das pessoas.

R. RESIDUOS ELECTRICOS E ELECTRONICOS
aparelho esta sujeito a recolha selectiva. No final da
respectiva vida util, o sistema eléctrico do aparelho

EEE deve ser devidamente colocado no lixo. O sistema
eléctrico ndo deve ser colocado juntamente com os

residuos favorecerd a reutilizacdo, a reciclagem ou outras
formas de revalorizacdo dos materiais reciclaveis contidos nos
centro de revalorizagdo dos residuos previsto para o efeito
(unidade de triagem de residuos). Consulte as autoridades
de determinadas substancias perigosas pode ser prejudicial
para o ambiente e ter um potencial efeito no bem-estar das

E O simbolo que se encontra nas pilhas significa que, no

pilhas ndo devem ser deitadas no lixo, mas sim
determinadas substancias (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) nas pilhas usadas
E Este simbolo significa que o sistema eléctrico do
residuos municipais ndo triados. A recolha selectiva destes
residuos em causa. Colocar o sistema eléctrico do aparelho num
locais. Nunca abandone na natureza, ndo incinere: a presenca
pessoas.

Anomalias Causas provaveis solugoes

O queimador ndo acende Falta de fornecimento de gas.

O regulador nao funciona.

blogueadas.

As aberturas da mangueira, da valvula do tubo Venturi ou do queimador estdo

O tubo Venturi ndo colocado sobre o injetor.

O queimador “estoura” e
sopra sozinho

Verifique o fornecimento de gas.

Contacte o Servigo P6s Venda.

Verifique as ligagdes da mangueira.

Crepitagéo de chamas
instaveis

Contacte o Servigo P6s Venda.

A botija nova pode conter ar. Continue a usar e o problema ird desaparecer.

Chamas grandes na
superficie do queimador

Contacte o Servigo P6s Venda.

Bico do injetor mal ligado ao tubo Venturi. Ajuste o tubo Venturi. (Fig. 5 & 6)
O tubo Venturi esta obstruido (ex: teias de aranha). Limpe o tubo Venturi. (Fig. 5 & 6)

Chama fraca no injetor

Contacte o Servigo P6s Venda.

A botija esta quase vazia. Mude a botija e o problema ir4 desaparecer.

Os queimadores acendem
com um fésforo, mas ndo
com o acendedor “PIEZO”

acendedor.

Contacte o Servigo P6s Venda.

Botao, cabo ou elétrodo do acendedor com defeito. Verifique as ligagdes do cabo do

Verifique o estado do elétrodo e o cabo de ligagao.

Chama em qualquer
ligagéo

Fugas nas ligagoes.

Contacte o Servigo Pés Venda.

Desligue de imediato o fornecimento de gas.

Auséncia de calor

Contacte o Servigo Pos Venda.

Injetor ou tubo Venturi obstruidos. (Fig. 5 & 6)

Chama por detras do botdo |
de controlo

Desligue o equipamento.
Contacte o Servigo P6s Venda.

Unidade de torneira com defeito.

Chama por debaixo do
painel de controlo

Desligue o equipamento
Feche a botija de gas
Contacte o Servigo Pés Venda.
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BEDIENUNGSANLEITUN

HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle folgenden, in dieser Bedienungsanleitung angefiihrten
Oberbegriffe ,,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/Vorrichtung“ auf das Produkt ,,Plancha“.

» Vor Gebrauch Bedienungsanleitung lesen.
Nur im Freien verwenden.

Keine Holzkohle benutzen.

europaischen Norm verwenden.

Beim Montieren des Produkts empfiehlt es sich, Handschuhe zu tragen.

Keinen verstellbaren Druckregler benutzen. Druckminderer mit fester Einstellung nach der entsprechenden

Reinigen Sie die Teile der Grillwanne regelmaRig, damit sich kein Fett entziinden kann.

BEI NICHTBEACHTUNG DIESER GEBRAUCHSANWEISUNGEN KANN IHR GERAT ERNSTHAFT BESCHADIGT WERDEN.

A. ZU IHRER SICHERHEIT

Kein Benzin, andere brennbare Flissigkeiten oder Dampfe

in der Nahe des Geréates lagern oder benutzen. Dieses

Gerét darf beim Gebrauch nicht in der Nahe von brennbaren

Materialien stehen.

Bei Gasgeruch:

1. Den Hahn der Gasflasche schliefen.

2. Flammen sofort Idschen.

3. Wenn der Gasgeruch nicht nachlasst, vgl. Abschnitt § F.
“Dichtheitskontrolle” oder sofort bei lhrem Handler
nachfragen.

Der Benutzer darf die vom Hersteller oder seinem

Beauftragten geschutzten Teilen nicht verandern.

Unabhangig von der HOhe H, der Breite bzw. des

Durchmessers D der Flasche.

Lassen Sie |hr Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es in

Betrieb ist. (Abb. 1)

Gasbehalter nach der Benutzung schlieRen.

B. VERWENDUNGSORT

Dieses Gerat darf nur im Freien verwendet werden.
VORSICHT: die zuganglichen Teile kénnen sehr heil sein.
Kleine Kinder fernhalten.

Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von 60
cm eingehalten werden.

Den Grill in heiflem Zustand nicht bewegen.

Gerat und Gasflasche auf eine ebene, stabile, nicht
brennbare Flache stellen. Bei Verwendung auf Gras sollten
Sie zum Vermeiden von Brandgefahr darauf achten, dass
das Gras nicht zu hoch ist und nicht an die Flamme des
Brenners reicht.

Verwenden Sie das Geréat auf einer fir das Gewicht des
Geréts ausreichend stabilen und starren Oberflache (Tisch).
Stellen Sie den Gastank auf den Boden. (Abb. 1)

Der Gastank muss in einer Entfernung von mindestens 30
cm vom Grill aufgestellt werden. (Abb. 1)

Eine Frischluftzufuhr von 2 m*kW-Stunde vorsehen.

C. EINSETZEN DER BATTERIEN FUR

ELEKTRONISCHES ENTZUNDEN UND

KONSOLENBELEUCHTUNG (JE NACH MODELL)
ELEKTRONISCHES ENTZUNDEN DER GASBRENNER :

Das System fir das elektronische Entziinden der
Gasbrenner wird durch eine Batterie des Typs AA (LRO6)
betrieben. Der Batteriehalter befindet sich unter der Konsole
(Abb. 10).

Siehe Abb. 11 fiir das Einsetzen der Batterie:
1) Schrauben Sie den oberen Teil des Batteriehalters ,A" ab.

2) Setzen Sie die AA-Batterien ein. Das positive und das
negative Ende missen dabei laut Abbildung in die richtige
Richtung zeigen (Abb. 11). Dann den oberen Teil wieder
anschrauben.
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Die Konsolenbeleuchtung funktioniert durch vier Batterien
des Typs AA (LRO06). Der Batteriehalter befindet sich vorne
unten am Gerat (sieche Abb. 10). Schieben Sie den Deckel
des Batteriehalters zur Seite und nehmen Sie ihn ab. Setzen
Sie die AA-Batterien ein. Das positive und das negative Ende
missen dabei laut Abbildung in die richtige Richtung zeigen.
Dann den oberen Teil wieder anschrauben. (Abb. 12).

Sie koénnen beide Kontrollknopfe auf dem Bedienfeld
unabhangig voneinander beleuchten:

1. Betétigen Sie einen Kontrolllknopf und entziinden Sie
den Grill (Schritt 3 in Abschnitt § H). Sobald der Brenner
entzlindet ist, wird der Kontrollknopf beleuchtet. So wissen
Sie, dass der Brenner in Betrieb ist.

2. Der Kontrollknopf leuchtet solange auf, bis Sie ihn in die
STOPP-Position (O) setzen.

D. GASFLASCHE

Das Geréat ist fir den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen
(Inhalt zwischen 4.5 und 15 kg) mit geeignetem Druckminderer
vorgesehen:

m Schweiz: Siehe separates Blatt.

m Frankreich, Belgien, Luxemburg, GroBbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Griechenland:
Butan 28-30 mbar/Propan 37 mbar .

Niederlande, Norwegen, Schweden, Dé&nemark,
Finnland, Tschechien, Slowenien, Slowakei, Ungarn,
Rumadnien, Estland, der Tiirkei, Bulgarien, Kroatien:
Butan 30 mbar/Propan 30 mbar.

Deutschland, Osterreich: Butan 50 mbar/Propan 50
mbar.

m Polen: Propan 37 mbar.
Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche immer an einem
gut bellfteten Ort fern von offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen vornehmen.

Unabhangig von der Hohe H, der breite bzw. des Durchmessers
D der Flasche. (Abb. 1)

E. SCHLAUCH

Frankreich: Das Gerat kann mit 2 Arten von Schlduchen
verwendet werden: (je nach Modell)

a. Schlauch zum Aufstecken auf Schlauchanschliisse am
Gerat und am Druckminderer, befestigt mit Schellen (nach
Norm XP D 36-110). Empfohlene Lénge 1,25 m. (Abb. 2-A)

b. Schlauch (nach Norm XP D 36-112 oder NF D 36-112) mit
Gewindemutter G 1/2 zum Aufschrauben auf das Gerat
und Gewindemutter M 20x1,5 zum Aufschrauben auf den
Druckminderer, empfohlene Lénge 1,25 m. (Abb. 2-B)

Das Gerat hat einen Gasanschluss G 1/2, der zusammen
mit dem bereits montierten Schlauchanschluss NF und
der Dichtung geliefert wird.
1. Bei Verwendung des Gerats mit Schlauch XP D 36-110
(Abb. 2-A):
» Schlauch bis zum Ende auf den Schlauchanschluss des
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Gerats und des Druckminderers aufstecken.

e Schellen hinter die ersten beiden Erhéhungen
des Anschlusses schieben und bis zum Bruch des
Spannkopfes anziehen.

* Dichtheit nach Angaben von Abschnitt F) priifen.

2. Bei Verwendung des Gerats mit Schlauch XP D 36-112
oder NF D 36-112, Muttern G 1/2 und M 20x1,5 (Abb. 2-B):

¢ den Schlauchanschluss NF I6sen und abnehmen, um
den Anschluss G1/2 frei zu machen.

 Dichtung entfernen

e Gewindemutter G 1/2 des Schlauches auf den
Eingangsanschluss des Gerats schrauben und
Gewindemutter M20x1,5 auf den Ausgangsanschluss
des Druckminderers nach den mit dem Schlauch
gelieferten Angaben.

e Mit 2 Schraubenschliisseln den
Gasendstlick des Gerates festziehen:

» Ziehen Sie mit einem Schraubenschllissel M10 die
Eingangsverbindung des Gerats fest.

» Mit einem Schraubenschlissel M17 die Mutter am
flexiblen Schlauch des Geréts schlieen oder entfernen.

* Ebenfalls mit einem Schraubenschlissel M17 die
Ausgangsverbindung des Reglers festziehen, wenn Sie
den flexiblen Schlauch anbringen oder entfernen.

o Uberpriifen Sie die Luftundurchlassigkeit anhand der
Anweisungen von Paragraph G).

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder Zug
und ohne die heilRen Wande des Geréats zu berlihren.

Er muss bei Erreichen des Verfalldatums auf dem Schlauch
ausgewechselt werden oder immer, wenn er beschadigt ist
oder Risse aufweist.

Belgien, Luxemburg, GroBbritannien , Irland, Portugal,
Spanien, Italien, Kroatien, Griechenland, Niederlande,
Tschechische Republik, Slowakei, Ungarn, Slowenien,
Norwegen, Schweden, Déanemark, Finnland, Bulgarien,
der Tiirkei, Ruménien, Polen, Estland, Schweiz (je nach
Modell):

Das Gerét ist mit einem gerillten Anschluss versehen, an den
ein nach den jeweiligen Landesvorschriften (NF, BS, UNI, UNE
usw.) fur Butan und Propan geeigneter flexibler Gasschlauch
angeschlossen wird. Dieser darf nicht langer als 1,20 m sein.

Zu ersetzen bei Beschadigungen, Rissen, wenn es die
Vorschriften des Landes verlangen oder je nach seiner
Gultigkeit. Alle Gasschlauche tragen ein Haltbarkeitsdatum
(Jahreszahl) (den Landern nach).

Wenn dieses erreicht ist, muss der weiche Schlauch ersetzt
werden.

Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von Teilen
entfernt halten, die heil® werden kénnen.

Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder Zug.

Schlauch am

Deutschland, Osterreich, Schweiz (je nach Modell):
Das Gerat muss mit einem Schlauch verwendet werden, der
fiir den Einsatz von Butan und Propan geeignet ist. Dieser darf
nicht langer als 1,50 m sein. Zu ersetzen bei Beschadigungen,
Rissen, wenn es die Vorschriften des Landes verlangen oder
je nach seiner Giiltigkeit (Lebensdauer). Nicht am Schlauch
ziehen und ihn nicht verdrehen. Von Teilen entfernt halten, die
heil? werden kénnen.
Prifen, ob der Schlauch normal verlauft, ohne Drall oder Zug.
Schlauchanschluss: flir den Anschluss des Schlauchs am
Gerateansatz mit 2 passenden Schliisseln die Schlauchmutter
festziehen, ohne zu Uberdrehen:
Anbrin flexiblen hl h iehe Abb. :
SchlieBen Sie den flexiblen Schlauch am Gasanschluss
des Geréts mithilfe zweier Schraubenschliissel an:

» 10er-Schlussel zum Blockieren des Ansatzstilicks

» 17er-Schlussel zum Festziehen der Schlauchmutter
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F. DICHTHEITSKONTROLLE

. Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle
Gegenstdnde aus brennbaren Materialien vom Grill
entfernen. Nicht rauchen.

. Sicherstellen, dass die Schaltknépfe auf “OFF” (O) stehen.

. Die Schlauchenden ganz auf den Anschlussstutzen des
Druckreglers und auf den Geratestutzen schrauben.

. Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.

. Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen, sondern
geeignete Lecksuchsprays dazu verwenden.

. Die Flussigkeit auf die Anschlisse (Flasche / Druckregler
/ Schlauch / Gerat) auftragen. Die Schaltknépfe miissen
geschlossen bleiben (OFFStellung). Das Ventil der
Gasflasche 6ffnen.

. Entstehen Seifenblasen, so zeigt dies eine undichte Stelle
an.

. Zur Behebung der undichten Stelle die Muttern anziehen.
Defekte Teile auswechseln. Das Geréat darf erst wieder in
Betrieb genommen werden, wenn keine undichte Stelle
mehr vorhanden ist.

9. Das Ventil der Gasflasche schlieRen.
WICHTIG:

Niemals eine Flamme verwenden, um undichte Stellen zu
suchen!

Die Kontrolle und Suche nach undichten Stellen muss
mindestens einmal im Jahr und jedesmal bei Auswechseln der
Gasflasche vorgenommen werden.

G. VOR DER INBETRIEBNAHME

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, bevor Sie die
Betriebsanleitung sorgfaltig gelesen und alle Hinweise
verstanden haben. Sichergehen, dass:

Keine undichten Stellen vorliegen.
(Abb. 5) die Venturirohre nicht verstopft sind.

(Abb. 1) der Schlauch nicht mit Teilen in Beriihrung steht, die
heill werden kénnen.

die Abdeckung nicht in der geschlossenen Position ist .(je
nach Modell)

« die Liiftungso6ffnungen nicht abgedeckt sind.

H. ENTZUNDEN DER BRENNER

DAS GERAT NIEMALS BEI GESCHLOSSENEM, SONDERN
IMMER BEI GEOFFNETEM DECKEL ANZUNDEN.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
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1. (Abb. 7-A) Offnen Sie den Deckel.

(
2. (Abb. 7-B) Sicherstellen, dass die Reglerkndpfe auf “OFF”
(O) stehen. Das Ventil der Gasflasche &ffnen.

. (Abb. 8) Driicken und drehen Sie den Kontrollknopf
gegen den Uhrzeigersinn in die Entziindungsposition
( ‘[g). Halten Sie den Kontrollknopf gedriickt, nun gibt
das elektronische Zindteil einige Funken ab. Wenn der
Grill entziindet ist, drehen Sie den Kontrollknopf in die
Position ( % ) fur die vollstdndige Durchflussmenge.
HINWEIS: Wenn der Grill sich nach ca. 10 Sek. nicht
entziindet hat, warten Sie weitere 5 Minuten und
wiederholen Sie dann den Vorgang.

w
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. Sobald der Brenner an ist, gibt es zwei Mdglichkeiten, den
zweiten Brenner anzuziinden:

* den oben beschriebenen Vorgang wiederholen;
* den anderen Brenner anziinden, indem der Einstellknopf
voll aufgedreht wird ( @ ).
. Wenn die elektronische Entziindung nicht funktioniert,
entziinden Sie den Grill manuell (siehe Abschnitt § I).
Plancha LB :

1. Sich vergewissern, dass die 2 Schaltknépfe auf “OFF” (O)
stehen.

[3,]
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. Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

. Auf einen der 2 Schaltkndpfe driicken und auf VOLLE
LEISTUNG (ly ) drehen, dann gleichzeitig bis zum Klicken
auf den Ziindknopf ( 4 ) driicken. Erfolgt die Ziindung nicht
beim ersten Klicken, noch 3-4mal driicken.

. Wenn sich der Brenner nicht entziindet, den Schaltknopf
auf “OFF” (O) stellen. 5 Minuten warten, dann den Vorgang
wiederholen.

. Sobald der Brenner in Betrieb ist, erfolgt die Ziindung
des anderen Brenners automatisch, wenn der zweite
Schaltknopf auf “VOLLE LEISTUNG” (1, 6) gestellt wird,
ohne dass der automatische Ziindknopf gedriickt werden
muss.

WICHTIG:

Wenn sich der Brenner nach dem zweiten Versuch nicht
anziinden lasst, Uberpriifen, ob die Auslassdiisen des
Brenners sowie die Brennerrohre nicht verstopft sind.

6. Wenn die elektronische Entziindung nicht funktioniert,
entziinden Sie den Grill manuell (siehe Abschnitt § 1).

I. ZUNDEN VON HAND

Falls die automatische Ziindung nicht funktioniert, Einstellknopf
auf “OFF” (O) stellen.

Entfernen Sie die Fettauffangbehélter. Ein brennendes
Streichholz an den Brenner halten, den entsprechenden
Einstellknopf driicken und auf volle Leistung (1,6 ) drehen.
Fettauffangbehalter mit Schutzhandschuhen wieder anbringen.
Darauf achten, dass die Fettablauféffnung richtig sitzt.

J. AUSSCHALTEN DES GRILLS

Die Schaltknépfe auf OFF (O) stellen, dann das Ventil der
Gasflasche schlieRen.

K. AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

1. Das Auswechseln immer an einem bellfteten Ort und fern
von Flammen, Funken oder Warmequellen vornehmen.

. (Abb. 7-B) Die Schaltknopfe auf “OFF” (O) stellen, dann das
Ventil der Gasflasche schlielRen.

. Den Druckregler abschrauben; tberprifen, ob die Dichtung
an der Gasflasche vorhanden und in gutem Zustand ist.

. Die volle Gasflasche neben den Grill stellen, den
Druckregler wieder anschrauben. Darauf achten, dass
der Schlauch nicht beansprucht wird. Dichtheitskontrolle
durchfiihren (siehe Abschnitt § F).

L. GEBRAUCH

Beim erstmaligen Gebrauch den Grill mit allen Brennern in
maximaler Stellung ( 4 0 ) ca. 30 Minuten lang erhitzen, damit
die Neuteile den Farbgeruch verlieren.

Zur Handhabung besonders heiler Teile empfiehlt sich das
Tragen von Schutzhandschuhen. Erfassen Sie das Essen
auf dem Rost mithilfe von langstieligen Kochutensilien.

Vor dem Kochen das Gerat ein paar Minuten lang Uber die
Einstellung ,Full Flow* ( /, ) vorheizen.

Die Gargeschwindigkeit kann je nach Stellung der
Einstellknopfe reguliert werden: zwischen den Stellungen
voll (4 @) und mittel (6 ).

Wichtig:

Falls wahrend des Betriebs des Gerates einer oder beide
Brenner ausgehen, sofort die Einstellkndpfe auf “OFF” (O)
stellen. 5 Minuten warten, damit das nicht verbrannte Gas
abziehen kann. Erst danach einen neuen Ziindvorgang starten.

Wichtig: Lassen Sie das Gerat komplett abkihlen, bevor Sie
die Abdeckung anfassen (je nach Modell).

w
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M. REINIGUNG UND WARTUNG

Das Gerit nie verindern: jede Anderung kann sich als
geféhrlich erweisen.

* Um lhr Gerat in einwandfreiem betriebsfahigem Zustand zu
halten, wird empfohlen, es in regelmaRigen Abstéanden zu
reinigen (nach 4- bis 5maliger Benutzung).

WICHTIG: Bitte nutzen Sie keine Papierkiichentlicher oder
Kratzschwamme.

Da sie auBerst aggressiv. zu Farbe und
Edelstahlmaterialien sind, kénnten Farbe/Edelstahl/
Markierungen zerkratzt werden.

Ein weiches Mikrofaser-Handtuch ist ebenso effizient und
verhindert Beschadigungen.

* Das Gerat vor dem Reinigen véllig abkiihlen lassen.
SchlieRen Sie die Gasflasche und entfernen Sie den Regler.

Den oberen Teil des Brenners mit einem feuchten
Schwamm (Wasser mit Splimittelzusatz) reinigen. Notfalls
eine angefeuchtete Stahlbirste benutzen.

Uberpriifen, dass die Diisen des Brenners nicht verstopft
sind und vor dem erneuten Gebrauch trocknen lassen.
Notfalls eine Stahlblrste benutzen, um die Auslassdisen
des Brenners zu reinigen.

Wenn das Gerat langer als drei Monate nicht verwendet
wurde, missen Sie sicherstellen, dass die Offnungen
der Brennerleitungen nicht durch Spinnweben blockiert
werden. Dies konnte zu einem schlechten Grillergebnis
oder gefahrlichen Flammen auferhalb des Brenners
fuhren. Reinigen Sie, falls erforderlich, die Offnungen der
Brennerleitung oder den Brenner selbst.

Anmerkung: Durch regelmaRige Reinigung bleibt Ihr Grillgerat
fiir viele Jahre in gutem Zustand, vorzeitiges Oxidieren durch
saurehaltige Grillreste kann verhindert werden. Das Oxidieren
des Brenners ist jedoch mit der Zeit eine normale Erscheinung.
Ein oxidierter Brenner, der problemlos funktioniert, muss nicht
ausgewechselt werden. Er muss nur ausgewechselt werden,
wenn die Funktion beeintrachtigt ist (durchgebrochener
Brenner usw.).

SEITENWANDE DER WANNE,
FETTAUFFANGBEHALTER:

Diese Teile ebenfalls regelmaRig mit Schwamm und Spulmittel
zu reinigen. Keine Scheuermittel verwenden. Nach dem
Reinigen und Trocknen die Grillroste leicht mit Fett bestreichen,
um sie vor Korrosion zu schiitzen.

GRILLPLATTE

Die Grillplatte ist emailliert. Zum Reinigen wird empfohlen,
zuerst die Grillrlickstande mit einem Schwamm oder Lappen
zu entfernen. Dann das Fett mit Spulmittel entfernen.

Achten Sie darauf, dass die Grillplatte nicht gegen harte
Oberflachen geschlagen wird, sonst kann die Emaillierung
abplatzen.

N. AUFBEWAHRUNG

Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch schlieflen.

Wird der Grill in geschlossenen Raumen aufbewahrt, die
Gasflasche abmontieren.

Bei langerem Nichtgebrauch sollte der Grill an einem
trockenen und geschitzten Ort aufbewahrt werden (z. B.
Garage).

Korrosionsanfélliges Umfeld: Besondere Vorsicht ist walten
zu lassen, wenn das Produkt am Meer genutzt wird; es darf
nicht ohne Schutzhlille gelagert werden und muss an einem
geschlitzten, trockenen Platz stehen.

SCHALTKONSOLE,
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0. ZUBEHORTEILE

ADG empfiehlt fiir seine Gasgrillgerdte grundsitzlich
den Gebrauch von Zubehér- und Ersatzteilen der
Marke Campingaz®. ADG haftet nicht fiir Schaden oder
Funktionsstérungen aufgrund des Einsatzes von Zubehor-
und/oder Ersatzteilen einer anderen Marke.

P. UMWELTSCHUTZ

Beachten Sie die Umweltschutzvorschriften! |hr Geréat besteht
aus Materialien, die wieder verwertet oder recycelt werden
kénnen. Bringen Sie das Gerat zur Abfallsammelstelle lhrer
Gemeinde und sortieren Sie das Verpackungsmaterial aus.

Q. EMPFEHLUNGEN ZUR BATTERIE

Dieses Symbol auf den Batterien bedeutet, dass sie am

E Ende ihrer Lebensdauer aus dem Geradt genommen

werden und recycelt oder ordnungsgemafR entsorgt

werden missen. Die Batterien diirfen nicht im Hausmdill

entsorgt werden, sondern sie missen zu einer Sammelstelle

gebracht werden (Deponie...). Erkundigen Sie sich bei lhrer

Behorde vor Ort. Niemals in der Natur entsorgen und nicht

verbrennen: das Vorliegen bestimmter Substanzen (Hg, Pb, Cd,

Zn, Ni) in gebrauchten Batterien kann schéadlich fiir die Umwelt
und die Gesundheit des Menschen sein.

S. FEHLERBEHEBUNG

R. ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER
ABFALL

Dieses Symbol zeigt an, das das elektrische System
des Gerats getrennt zu entsorgen ist. Am Ende seiner
Lebensdauer muss das elektrische System des Gerats
mmmmm korrekt entsorgt werden. Das elektrische System darf
nicht im unsortierten, kommunalen Abfall entsorgt
werden. Die gesonderte Entsorgung dieser Abfélle ermdglicht die
Wiedernutzung, das Recyceln oder andere Formen der
Wiederverwertung von recycelbaren Materialien, die in den
Abfallen enthalten sind. Entsorgen Sie das elektrische System
des Gerats in einem fir diese Zwecke vorgesehenen
Abfallwiederverwertungszentrum (Sammelstelle). Erkundigen
Sie sich bei lhrer Behoérde vor Ort. Niemals in der Natur
entsorgen und nicht verbrennen: Das Vorliegen bestimmter
gefahrlicher Substanzen in elektrischen und elektronischen
Geraten kann schadlich flr die Umwelt sein und potenzielle
Auswirkungen auf die Gesundheit des Menschen haben.

STORUNGEN

VERMUTLICHE URSACHEABHILFE

Der Brenner lasst sich nicht
anziinden

Regler funktioniert nicht.

* Gasversorgung nicht ausreichend.

Schlauchverbindung, Ventil, Venturirohr oder Brenneréffnungen sind blockiert.
Venturirohr sitzt nicht auf der Diise.

Brenner flattert oder geht
aus

Uberpriifen Sie die Gaszufuhr.
Uberpriifen Sie die Schlauchverbindungen.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

UngleichmaRige Flammen
Problem wird verschwinden.

Neue Flasche kann Luft enthalten. Fahren Sie mit der Verwendung fort und das

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

GrolRe Flammen auf der

Brenneroberflache richtig ein. (Abb. 5 & 6)

&6)

Dise ist nicht korrekt an das Venturirohr angeschlossen. Stellen Sie das Venturirohr
Das Venturirohr ist verstopft (z. B.: Spinnweben). Reinigen Sie das Venturirohr. (Abb. 5

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Aus der Dise treten kleine
Flammen aus

Die Flasche ist fast leer. Wechseln Sie die Flasche und das Problem wird verschwinden.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Brenner lassen sich

mit einem Streichholz
anziinden, nicht aber mit
dem “PIEZO"Ziinder

Zindtaster, Kabel oder Elektrode fehlerhaft.

Uberpriifen Sie die Kabelverbindungen des Ziinders.

Priifen Sie den Zustand der Elektrode und der Verbindungskabel.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Feuer bei jeder Verbindung Verbindung undicht.

Unterbrechen Sie sofort die Gaszufuhr.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Mangelnde Hitze

Dise oder Venturirohr verstopft. (Abb. 5 & 6)
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Fehlerhafte Verteilereinheit.
Schalten Sie das Gerat aus.

Feuer hinter dem
Kontrollknopf

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Feuer unter dem Bedienfeld Schalten Sie das Gerét aus.

SchlieRen Sie den Gasbehalter.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.




INSTRUCCIONES DE EMPLEO

NOTA: a menos que se especifique de otro modo, los siguientes términos genéricos “aparato / unidad / producto / equipo /

dispositivo” que aparecen en este manual de instrucciones se refieren todos al producto “Plancha”.

Utilizar inicamente en el exterior de los locales.
Es mejor usar guantes para montar el producto.
No utilizar carbén de madera.

que los cubra.

Consulte el modo de empleo antes de la utilizacion.

No utilizar un manorreductor regulable. Utilizar reguladores de ajuste fijo conformes a la norma europea pertinente

Limpiar regularmente las piezas del fondo de la cubeta, para evitar los riesgos de inflamacién de las grasas.

No respetar estas reglas de utilizacion puede deteriorar gravemente su aparato.

A. PARA SU SEGURIDAD

* No almacene ni utilice gasolina u otros liquidos inflamables
cerca del aparato. Este aparato tiene que estar alejado de
los materiales inflamables durante la utilizacion.

En caso de olor de gas:

1. Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.

2. Apague cualquier llama viva.

3. Sielolor persiste, ver Punto § F 6 recurra inmediatamente
a su vendedor.

Las partes protegidas por el fabricante o su mandatario no

deben ser manipuladas por el usuario.

Vigile en todo momento el aparato durante el tiempo que

esté funcionando.

« Cerrar el recipiente de gas después de uso.

B. LUGAR DE UTILIZACION

Este aparato solo se debe utilizar en el exterior de los
locales.

Atencion: las partes accesibles pueden estar muy calientes.
Aleje a los nifios.

No debe haber ningin material combustible en un radio de
aproximadamente 60 cm alrededor del aparato.

No desplace el aparato durante su funcionamiento.

Instale su aparato junto con la bombona de gas sobre
una superficie plana, estable y no inflamable. Si utiliza
su aparato sobre la hierba, compruebe que esta no sea
demasiado alta, y que no entre en contacto con la llama del
quemador con el fin de evitar cualquier riesgo de incendio.

Utilice la unidad sobre una estructura que sea estable y
lo suficientemente rigida como para soportar el peso de
la unidad (tabla). Coloque el depdsito de gas en el suelo.
Independientemente de la anchura H o el diametro D de la
botella. (Fig. 1)

El deposito de gas debe colocarse a una distancia minima
de 30 cm de la unidad. (Fig. 1)

Prevea un caudal de renovacion de aire de 2 m*kW/hora.

C.

INSTALACION DE LAS PILAS PARA EL
ENCENDIDO ELECTRONICO Y LA ILUMINACION
DEL PANEL (SEGUN MODELO)

ENCENDIDO ELECTRONICO DE LOS QUEMADORES DE

GAS :

* El sistema de encendido electronico de los quemadores
de gas funciona con una pila tipo AA (LR06), que se vende
aparte.

* El compartimento de la pila se encuetra en la parte inferior
del panel (Fig. 10).
* Vea la fig. 11 para instalar las pilas:
1) desenrosque la parte superior del soporte para la pila “A”
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2) inserte la pila AA asegurandose de que los terminales
positivos y negativos estan en la posicién correcta como
se ve en la Fig. 11, luego enrosque de nuevo la tapa.

El sistema de iluminacion del panel funciona con cuatro pilas
tipo AA (LRO06). ElI compartimento para la pila se encuentra
en la parte inferior de la zona frontal del aparato (vea la Fig.

10). Retire la tapa del compartimento de la pila deslizandolo

lateralmente. Introduzla las pilas asegurandose de que los
terminales negativo y positivo estan en la posicion correcta,
como se muestra, luego vuelva a colocar la tapa. (Fig. 12)
Puede iluminar cada uno de los mandos de control del panel
independientemente:

1. Elija un mando de control y ejecute el proceso de encendido
(paso n.° 3 del apartado § H); cuando se encienda el
hornillo, el mando de control se iluminara. Asi puede saber
qué quemador esta funcionando.

2. La perilla de control continuara iluminada hasta que la haya
puesto en posicion de STOP (O).

D. BOTELLA DE GAS

m Este aparato estd ajustado para funcionar con botellas
butano/propano de 4.5 hasta 15 kg. equipadas con un
regulador apropiado:

Suiza: vea la hoja aparte.

Francia, Bélgica, Luxemburgo,
Irlanda, Portugal, Espaiia, Italia, Grecia:
butano 28 mbar / propano 37 mbar.
Paises Bajos, Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia,
Republica Checa, Eslovenia, Eslovaquia, Hungria,
Rumania, Estonia, Turquia, Bulgaria, Croacia: butano 30
mbar / propano 30 mbar.

m Alemania, Austria : butano 50 mbar / propano 50 mbar.

m Polonia: propano 37 mbar.

Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien aireado,
y nunca en presencia de una llama, chispa o fuente de calor.

Independientemente de la anchura H o el diametro D de la
botella. (Fig. 1)

E. TUBO

Francia: El aparato puede ser utilizado con 2 clases de
tubos flexibles: (dependiendo del modelo)

a.tubo flexible para ser enmanguitado en los extremos
de anillo del lado aparato y del lado regulador, sujeto
por collarines (segun la norma XP D 36-110). Longitud
aconsejada: 1,25 m. (Fig. 2-A)

Reino Unido,

b. tubo flexible (segun la norma XP D 36-112 o NF D 36-112)
equipado con una tuerca de rosca G 1/2 para enroscado en
el aparato y una tuerca de rosca M 20x1,5 para enroscado
en el regulador; longitud aconsejada: 1,25 m. (Fig. 2-B)

ES
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El aparato tiene un enchufe de rosca con entrada Gas G
1/2 suministrado con la punta de anillo NF y la junta ya
montadas.

1. Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D 36-110
(Fig. 2-A):
* Enmanguitar a fondo el tubo flexible en la punta de anillo
del aparato y del regulador.

* Deslizar los collarines detras de los 2 primeros resaltes
de las puntas y apretarlos hasta que se rompa el cabezal
de apriete.

* La estanqueidad sera
indicaciones del parrafo § P.

2. Para utilizar el aparato con el tubo flexible XP D 36-112
o NF D 36-112, las tuercas G 2y M 20 x 1,5 (Fig. 2-B):

* Desenroscar y retirar la punta de anillo NF para liberar el
enchufe de entrada G1/2.

¢ Retirar la junta

* Enroscar la tuerca de rosca G 1/2 del tubo en el enchufe
de entrada del aparato y la tuerca de rosca M20x1,5 en
el enchufe de salida del regulador, segun las indicaciones
del tubo flexible.

« Utilice 2 llaves para apretar el tubo flexible en el empalme
de gas del aparato:

» Una llave 10 para fijar la conexion interna del aparato.

» Una llave 17 para apretar la tuerca del tubo flexible del
aparato, o para retirarla.

¢ Una llave 17 para fijar la conexion de salida del regulador
cuando instale el tubo flexible o al retirarlo.

¢ Hay que comprobar la estanqueidad siguiendo las
instrucciones del parrafo G).

Comprobar que el tubo flexible se despliega normalmente, sin
torsién ni traccion, ni contacto con las paredes calientes del
aparato. Debera ser cambiado cuando se alcance la fecha
de caducidad indicada en el tubo y en todos los casos si esta
deteriorado o si esta agrietado.

m Bélgica, Luxemburgo, Reino Unido, Irlanda, Portugal,
Espaiia, Italia, Croacia, Grecia, Paises Bajos, Republica
Checa, Eslovaquia, Hungria, Eslovenia, Noruega,
Suecia, Dinamarca, Finlandia, Bulgaria, Turquia,
Rumania, Polonia, Estonia, Suiza (dependiendo del
modelo):

El aparato estd equipado con un extremo anillado. Se debe
utilizar con un tubo flexible de calidad adaptada a la utilizacion
de gas butano y propano. Su longitud no debera sobrepasar
1,20 m. Habra que cambiarlo si estd dafiado, si presenta
fisuras, cuando las condicionas nacionales lo exijan o segun
su validez. No tire del tubo ni lo perfore. Manténgalo siempre
alejado de la piezas que puedan calentarse.

comprobada segun las

Alemania, Austria, Suiza (dependiendo del modelo): Este
aparato debe ser utilizado con un tubo flexible de calidad
adaptada a la utilizacién del butano y del propano. Su
longitud no debera sobrepasar 1.50 m.

Habra que cambiarlo si esta dafado. si presenta fisuras.
cuando las condicionas nacionales lo exijan o sequn su
validez. No jalar el tubo en el extremo del aparato. apretar
la tuerca del tubo y mantenerlo alejado de las piezas que
pudieran calentarse.

Empalme del tubo flexible : para empalmar el tubo en el
extremo del aparato. apretar la tuerca del tubo firmemente
pero sin exceso con 2 llaves apropiadas :

Coémo instalar el tubo flexible (vea la Fig. 3): use dos

llaves para cerrar el tubo flexible en la conexién del gas
del aparato:

» llave de 10 para bloquear el extremo.
» llave de 17 para enroscar la tuerca del tubo.
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F. PRUEBA DE ESTANQUIDAD

1. Opere en el exterior de los locales, alejando los materiales
inflamables. No fume.

2. Asegurese de que los mandos de regulacién se encuentren
en la posicion “OFF “ (O).

3. Ajuste a fondo las extremidades del tubo flexible en la
canuta del regulador y sobre la barbacoa (situada detras del
tablero de mandos) Aplique agua jabonosa en las canulas
para facilitar el ajuste.

4. Coloque el regulador de la botella de gas.

5. No buscar las fugas con una llama, utilizar un liquido
detector de fugas gaseosas.

6. (Fig. 4) Ponga el liquido en los lugares indicados en el
dibujo (los mandos de regulacién deben permanecer
cerrados: posicion OFF). Abra el grifo de la botella de gas
o del regulador

7. Si se forman burbujas significa que existe fuga de gas.

8. Para suprimir la fuga, ajuste la tuerca de fijacion del
regulador en la botella, después asegurese de que la junta
esta en buen estado, o bien introduzca a fondo el tubo en
la tetina. Si hubiese una pieza defectuosa, sustitiyela. No
se debe poner en funcionamiento el aparato antes de que
haya desaparecido la fuga.

9. Cierre el grifo de la botella de gas o del regulador.
Importante:

Jamas utilice una llama para detectar una fuga de gas. Por lo
menos una vez al afio se debe efectuar un control y buscar
fugas de gas cada vez que se cambie la botella.

G. ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

No ponga en marcha el aparato antes de leer atentamente
y comprender todas las instrucciones. También asegurese
de que:

* No hay fugas.

(Fig. 5) Los tubos Vénturi no se encuentran obstruidos
(telarafias).

(Fig. 1) El tubo no esta en contacto con piezas que puedan
calentarse.

Que la cubierta no se encuentra en la posicion cerrada
(dependiendo del modelo)

Este aparato dispone de un efectivo sistema de ventilacion
que permite optimizar el punto de coccion. Asegurese de
que las partes ventiladas no se encuentran obstruidas.

H. COMO ENCENDER LOS QUEMADORES DE LA PARRILLA

Jamas encienda el aparato con la tapa cerrada, sino
unicamente cuando se encuentre abierta.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Fig. 7-A) Abra la tapa.

2. (Fig. 7-B) Cerciorarse de que las maneras de ajuste estan
en posicién “OFF” (O). Abra el grifo de la botella de gas o
del regulador.

3. (Fig. 8-A) Presione y gire el mando de control en
sentido contrario a las agujas del reloj hasta la
posicion de encendido ( 7 ). Mantenga presionado el
mando y el encendido electronico producira una
serie de chispas. Cuando el homillo esté encendido,
gire el mando a la posicién de flujo completo ( 6 ).
NOTA: Si el hornillo no se enciende en unos 10 segundos,
espere 5 minutos y repita la operacion.

4. Cuando el quemador estd encendido, el otro quemador
puede encenderse de dos maneras:

* Repetir la operacion de encendido descrita arriba.



* Encender el quemador situado a la derecha o a la
izquierda del primer quemador encendido y luego el mas
cercano a los otros quemadores, girando el botén de
ajuste hacia la posicién caudal pleno ( 0 )

5. Si el encendido electrénico no funciona, utilice el encendido
manual (véase § 1)

Plancha LB :

1. Asegurese de que los 2 mandos de regulacién estén en
posicion “OFF” (O).
. Abra el grifo de la botella de gas o del regulador.

. Presione uno de los dos mandos de regulacion y
coléquelo en posicién Caudal total (1, 0), y luego presione
inmediatamente el boton de encendido (1, ) hasta escuchar
un « clic ». Si el encendido no se produce al primer « clic »,
presione 3 6 4 veces si fuese necesario.

. Si el quemador no se enciende, vuelva a colocar el mando
de regulacién en posicién “OFF” (O). Espere 5 minutos
antes de repetir la operacion.

. En cuanto funcione el quemador, el encendido del otro
quemador se obtiene automaticamente después de abrir
el 2° mando de regulacion en posicion Caudal total
(1, 6) sin que sea necesario presionar el botén de
encendido automatico.

Importante:

Si después del segundo intento el quemador no se enciende,

verifique que los orificios de salida del quemador, asi como los

tubos del quemador no estén obstruidos.

6. Si el encendido electrénico no funciona, utilice el encendido
manual (véase § ).

. ENCENDIDO MANUAL DE LA BARBACOA

En caso de que no funcione el encendido automatico, poner el
botén de ajuste en la posicion “OFF” (O).

Retire la depésito de grasa. Acercar una cerilla encendida
al nivel del quemador y, a continuacién, empujar y girar la
palanca de ajuste correspondiente hasta la posicion Gas
abierto ( 1,0 ). Colocar de nuevo la depdsito de grasa en
su sitio usando guantes de proteccion y teniendo cuidado de
colocar correctamente el orificio de evacuacién de la grasa.

J. APAGADO DE LA BARBACOA

Vuelva a colocar los mandos de regulacion en posiciéon "OFF”
(0), luego cierre el grifo de la botella o del regulador.

K. CAMBIO DE LA BOTELLA DE GAS
1

. Opere siempre en un lugar aireado y jamas en presencia de
una llama, chispa o fuente de calor.

. (Fig. 7-B) Vuelva a colocar los mandos de regulacion en
posicion OFF (O), luego cierre el grifo de la botella o del
regulador.

. Quite el regulador, compruebe que la junta se encuentre en
buen estado de estanquidad.

. Coloque la botella llena en su sitio, vuelva a colocar el
regulador, cuidando de que el tubo no se dafie. Compruebe
si hay fugas.
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L. UTILIZACION

En la primera utilizacién, calentar la barbacoa con sus
quemadores en la posicién de caudal pleno ( ‘, 6 ), durante
unos 30 minutos, para retirar los olores de pintura de las
piezas nuevas.

Se recomienda utilizar guantes de proteccion para manipular
elementos especialmente calientes. Use utensilios de
mango largo para mover la comida que esta en la parrilla.
Antes de cocinar, precaliente el aparato durante unos
minutos en el ajuste Flujo total (l, 6 ).
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* la posicion de los botones de ajuste: entre la posicién caudal
pleno (4 6 ) y la posicion caudal medio ().

Importante: Si durante el funcionamiento del aparato se

apagara uno o varios quemadores, ponga inmediatamente los

botones de ajuste en “OFF”. Espere 5 minutos para que los

gases no quemador se evacuen. Realice otra vez la operacion

de encendido sdélo después de transcurrido este plazo.

Importante : Deje que la unidad se enfrie completamente
antes de manipular la cubierta(dependiendo del modelo).

M. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Jamas modifique el aparato: toda modificacion puede ser
peligrosa.

* Para mantener la barbacoa en perfectas condiciones de
uso, recomendamos que la limpie periédicamente (tras 4
o 5 usos).

IMPORTANTE: No use papel de cocina ni estropajos.

Como son muy agresivos con la pintura y con el acero
inoxidable, podrian arafiar la pintura / el acero inoxidable /
el marcaje.

Un pafio suave de microfibra sera igual de eficiente y
evitara dafos.

* Espere que el aparato se haya enfriado antes de limpiarlo.
« Cierre la bombona y quite el regulador.

¢ Limpie la parte superior del quemador y el fondo del
depdsito con una esponja humeda (agua a la que ha
afadido un detergente para limpiar vajilla). En caso de
necesidad, utilice un cepillo de acero humedecido.

Verifique que los orificios de salida del quemador no se
encuentren obstruidos y déjelos secar antes de volver a
utilizarlo.

* Si no se ha usado el aparato por mas de tres meses,
asegurese de que no hay telarafias obstruyendo las
aberturas de los tubos del quemador, que podrian provocar
un peor rendimiento de la parrilla o llamas peligrosas en la
zona exterior del quemador. Limpie las aberturas de tubo
del quemador o el propio quemador cuando sea necesario.

Nota: Limpie frecuentemente el quemador para mantenerlo
en buen estado y asi poderlo utilizar numerosas veces,
y evite su oxidacion prematura causada en particular por
los residuos &cidos de las carnes asadas. Sin embargo, la
oxidacion del quemador es un fenémeno normal después de
un tiempo y no se debe reemplazar un quemador oxidado que
funciona normalmente. Su sustitucién es necesaria si funciona
incorrectamente, por ejemplo si el quemador esta perforado.

Paredes del hogar, tablero de mandos, depésito de grasa

Limpie también periédicamente estos elementos con una
esponja con jabon liquido para vaijilla. No utilice productos
abrasivos.

Rejilla de coccion

La rejilla de coccion esta esmaltada. Para limpiarla,
recomendamos retirar primero los residuos de coccion
utilizando una esponja o un estropajo. Desengrasar luego
con un producto para vajillas o poner la rejilla de coccién en
el lavavajillas.

Tener cuidado para que la rejilla de coccion no choque con

una superficie dura ya que podria descascarillarse el esmalte.

N. ALMACENAMIENTO

« Cierre el grifo de la botella después de cada utilizacion.

* Si se guarde la barbacoa en el interior, desconecte la
alimentacion de gas.

¢ En caso de no utilizarlo durante un largo tiempo, se
recomienda guardarlo en un lugar seco y protegido (ej. :
garaje).

ES
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Entorno que conduce a la corrosién: hay que poner especial
cuidado con el producto si se usa cerca del mar; no debe
guardarse en el exterior sin proteccion y hay que mantenerlo
protegido, en un entorno seco.

0. ACCESORIOS

ADG recomienda utilizar sistematicamente sus barbacoas
de gas con los accesorios y piezas de repuesto de marca
Campingaz®. ADG declina toda clase de responsabilidad en
caso de dafios o de mal funcionamiento provocado por la
utilizacién de accesorios o de piezas de repuesto de marca
diferente.

P. PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

iPiense en la proteccion del medioambiente! Su aparato
contiene materiales que pueden ser recuperados o reciclados.
Entréguelos al servicio de recogida de residuos de su municipio
y seleccione los materiales de embalaje.

Q. RECOMENDACIONES SOBRE LAS PILAS

Este simbolo que se encuentra en las pilas significa
Ei que, al final de su vida util, deben ser retiradas de la
unidad y recicladas o desechadas de forma adecuada.
Las pilas no deben tirarse a la basura, sino que es

S. ANOMALAS / REMEDIOS

preciso llevarlas a un punto de recogida (punto limpio...).
Consulte a las autoridades locales. Nunca las arroje a la
naturaleza ni las incinere: la presencia de ciertas sustancias (Hg,
Pb, Cd, Zn, Ni) en las pilas usadas puede ser peligrosa para el
medio ambiente y la salud.

R. RESIDUOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS

Este simbolo significa que el sistema eléctrico del
Ei aparato es objeto de recogida selectiva. Al final de su
vida util, el sistema eléctrico del aparato debe
mmmm desecharse correctamente. El sistema eléctrico no
debera tirarse junto con los residuos municipales no
seleccionados. La recogida selectiva de estos residuos
favorecera la reutilizacion, el reciclaje u otras formas de
recuperacion de los materiales reciclables contenidos en dichos
residuos. Lleve el sistema eléctrico del aparato a un centro de
recuperacion de residuos dispuesto al efecto (punto limpio).
Consulte a las autoridades locales. Nunca la arroje a la
naturaleza ni la incinere: la presencia de ciertas sustancias en
equipos eléctricos y electronicos pueden ser perjudiciales para el
medio ambiente y la salud.

Anomalas Causas probables remedio

El quemador no se
encendera

Falta de suministro de gas.
El regulador no funciona.

blogueadas.

Las aberturas de la manguera, la valvula, el tubo Venturi o el quemador estan

El tubo Venturi no esta asentado sobre el inyector.

El quemador “se salta” o
sale despedido

Compruebe el suministro de gas.
Compruebe las conexiones de manguera.
Contacte con el Servicio postventa.

Llamas fluctuantes que
chisporrotean

La nueva botella puede contener aire. Continlie usandola y el problema desaparecera.
Contacte con el Servicio postventa.

Llamas grandes en la
superficie del quemador

Boquilla del inyector mal conectada al tubo Venturi. Ajuste el tubo Venturi. (Fig. 5 & 6)
El tubo Venturi esta obturado (p.ej. telarafias). Limpie el tubo Venturi. (Fig. 5 & 6)
Contacte con el Servicio postventa.

Llama baja en el inyector

La botella esta casi vacia. Cambie la botella y el problema desaparecera.
Contacte con el Servicio postventa.

Los quemadores se
encienden con una cerilla,
pero no con el encendido
piezoeléctrico

cable de encendido.

Boton, cable o electrodo de encendido defectuoso. Compruebe las conexiones del

Compruebe el estado del cable de conexién y del electrodo.
Contacte con el Servicio postventa.

Fuego en cualquier
conexion

Conexion con fuga.

Apague el suministro de gas inmediatamente.
Contacte con el Servicio postventa.

Falta de calor

Inyector o tubo Venturi obturados. (Fig. 5 & 6)
Contacte con el Servicio postventa.

Fuego detras de la perilla
de control

Unidad de paso defectuosa.
Apague el aparato.

Contacte con el Servicio postventa.

Fuego bajo el panel de
control

Apague el aparato
Cierre el cilindro de gas

Contacte con el Servicio postventa.




BRUKSANVISNING

MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser falgende generelle termer «apparat / enhet / produkt / utstyr / anordning»

i denne bruksanvisningen til produktet «Plancha».

Skal kun brukes utenders.

Ikke bruk trekull.

europeiske forskrifter pa omradet.

Les bruksanvisningen fgr du begynner & bruke apparatet.
Det anbefales & bruke vernehansker under monteringen av produktet.

Anvende ikke en regulerbar reduksjonsventil. Bruk trykkregulatorer med fast innstilling som samsvarer med gjeldende

Rengjer delene i bunnen av karet regelmessig for & unnga all risiko for at fettet antennes.

Apparatet risikerer alvorlige skader hvis ikke disse anvisningene falges.

A. FOR DIN EGEN SIKKERHET

Lagre eller bruk aldri bensin eller andre lett brennbare
vaesker eller damper i naerheten av apparatet. Apparatet
ma holdes atskilt fra brennbare materialer nar det er i bruk.

Dersom du kjenner gasslukt:
1. Lukk kranen til gassbeholderen.
2. Slukk alle flammer.

3. Hvis du fremdeles kjenner lukten, se § F. eller kontakt
umiddelbart en forhandler av produktet.

Deler som er beskyttet av produsenten eller dennes
mellomledd, skal ikke handteres av brukeren.

Ikke forlat apparatet uten tilsyn nar det er i bruk.
Steng gassbeholderen etter bruk.

B. ANVENDELSESPLASS

Dette apparatet skal kun brukes utendgrs.

ADVARSEL: Delene kan bli meget varme. Hold barn og
dyr pa avstand.

Brannfarlige materialer ma aldri komme naermere apparatet
enn 60 cm.

Flytt aldri pa apparatet mens det er i bruk.
Bruk alltid apparatet pa en horisontal overflate.

Bruk enheten pa en struktur som er stabil og tilstrekkelig
rigid til & handtere enhetens (bordets) vekt. Sett gassflasken
pa bakken. (Fig. 1)

Uten hensyn til flaskens hgyde H, bredde eller diameter D.
Gassflasken skal plasseres minst 30 cm fra enheten. (Fig. 1)
Forutse et nytt luftskifte pa 2m3/kW/h.

C. MONTERING AV BATTERIER FOR
ELEKTRONISK TENNING OG

KONSOLLBELYSNING (AVHENGIG AV MODELL)

ELEKTRONISK TENNING AV GASSBRENNERNE :

» Systemet for elektronisk tenning av gassbrennerne far stram
fra et batteri av typen AA (LR06), som selges separat.

 Batteriholderen er plassert under konsollen (fig. 10).

« Se fig. 11 for montering av batteri:

1) Skru lgs toppen av batteriholderen «A».

2) Sett inn AA-batteriet, forsikre deg om at de positive og
negative endene er plassert i riktig retning som vist (fig. 11)
og skru toppen pa plass igjen.

Belysningssystemet pa konsollen far strem fra fire batterier av
typen AA (LROB). Batteriholderen er plassert nederst pa fronten
av apparatet (se fig. 10). Fjern lokket pa batteriholderen ved &
skyve det til siden. Sett inn batteriene og forsikre deg om at de
positive og negative endene er plassert i riktig retning som vist,
og sett deretter lokket pa plass igjen. (Fig. 12)

De enkelte kontrollbryterne pa kontrollpanelet kan belyses
uavhengig av hverandre:
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1. Velg en kontrollbryter, og utfer tennerhandlingen (trinn nr. 3
i avsnitt § H). Nar brenneren tennes, lyser kontrollbryteren
opp. Dermed kan du se hvilken brenner som er i funksjon.

2. Kontrollknotten lyser helt til du setter den i STOPP-
posisjonen (O).

D. GASSBEHOLDER

Dette apparatet er laget for & brukes sammen med en butan-
eller propanbeholder pa mellom 4.5 og 15 kg forsynt med en
korresponderende gassreduksjonsventil.

m Sveits: se eget ark.

m Frankrike, Belgia, Luxembourg,
Irland, Portugal, Spania, Italia, Hellas:
butan 28-30 mbar/propan 37 mbar.
Nederland, Norge, Sverige, Danmark, Finland, Tsjekkia,
Slovenia, Slovakia, Ungarn, Romania, Estland, Tyrkia,
Bulgaria, Kroatia: butan 30 mbar/propan 30 mbar.

m Tyskland, @sterrike: butan 50 mbar/propan 50 mbar.

m Polen: propan 37 mbar.

Ved pakobling eller skifte av beholder, skal det alltid arbeides
pa en godt ventilert plass. Gjgr det aldri pa et sted hvor
flammer, gnister eller varmekilder finnes i nzerheten.

Uten hensyn til flaskens hgyde H, bredde eller diameter D.
(Fig. 1)

E. SLANGE

Frankrike: Apparatet kan brukes med 2 typer slanger:
(avhengig av modell)

a.slange som skal festes pa de runde munnstykkene
pa apparatsiden og pa dysen, sikret med klemringer (i
overensstemmelse med normen XP D 36-110). Anbefalt
lengde 1,25 m. (Fig. 2-A)

Storbritannia,

T

slange (i overensstemmelse med normen XP D 36-112 eller
NF D 36-112) utstyrt med en riflet mutter G 1/2 for kobling til
apparatet og en riflet mutter M 20x1,5 for kobling til dysen,
anbefalt lengde 1,25 m. (Fig. 2-B)

Apparatet har en riflet kobling for gassinngang G 1/2 og
leveres med munnstykke NF og kobling allerede montert.
1. For bruk med slange XP D 36-110 (Fig. 2-A):
e Trekk slangen helt inn pa apparatets munnstykke og
pa dysen.
» Trekk ringene pa bak de to ferste rillene pa munnstykke
og stram godt til.

* Du kan kontrollere om koblingen er vanntett ved & folge
henvisningene i avsnitt § p.

2. For bruk med slange XP D 36-112 eller NF D 36-112,
muttere G 1/2 og M 20x1,5 (Fig. 2-B)

* Skru lgs og fierne munnstykket NF for & frigjere koblingen G1/2.
* Fjerne koblingen

NO



e Skru fast slangens riflete mutter G 1/2 pa apparatets
inngangskobling og den riflete mutteren M20x1,5 pa
dysens munnstykke slik som beskrevet i indikasjonene
som fglger med slangen.

e Gjor fast slangen pa apparatets gassnippel med to
nokler:

» En skiftengkkel 10 for & feste innlgpskoblingen pa
apparatet.

» En skiftengkkel 17 for & lase mutteren pa apparatets
fleksible slange, eller nar du demonterer den.

e En skiftengkkel 17 for & feste utlgpskoblingen til
regulatoren nar du fester den fleksible slangen, eller nar
du demonterer den.

« Kontroller lufttettheten i henhold til instruksjonene under
avsnitt G).

Kontrollere at slangen Igper normalt, uten vridninger eller
stramminger, og ikke er i kontakt med de varme delene pa
apparatet. Slangen ma skiftes ut nar holdbarhetsdatoen som
star pa den gar ut, eller hvis den er skadet eller har sprekker.

m Belgia, Luxembourg, Storbritannia, Irland, Portugal,
Spania, Italia, Kroatia, Hellas, Nederland, Tsjekkia,
Slovakia, Ungarn, Slovenia, Norge, Sverige, Danmark,
Finland, Bulgaria, Tyrkia, Romania, Polen, Estland,
Sveits (avhengig av modell):

Apparatet er utstyrt med et rundt koplingsstykke. Den skal

brukes med en slange som egner seg til bruk med butan

og propan. Den skal ikke veere over 1,20 m lang. Den ma
skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har sprekker, hvis den
nasjonale lovgivningen tilsier det eller i henhold til dens levetid.

Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold slangen unna deler

som kan bli varme.

Tyskland, @sterrike, Sveits (avhengig av modell):

Apparatet skal brukes med en slange som egner seg til bruk
med butan og propan. Den skal ikke veere over 1,50 m lang.
Den ma skiftes ut hvis den er skadet, hvis den har sprekker,
hvis den nasjonale lovgivningen tilsier det eller i henhold til
dens levetid. Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold den
unna deler som kan bli varme.

Fest den fleksible slangen (se fig. 3): Bruk to skiftengkler
til & lase den fleksible slangen pa gasskoblingen pa
apparatet:

» nekkel pa 10 for & holde koplingen fast.
» nokkel pa 17 for a skru slangens mutter.

F. SJEKKE ETTER GASSLEKKASJER

1. Arbeid alltid utenders. Arbeid pa god avstand fra alt
brannfarlig materiell. Rayk ikke!

2. Se til at reguler knappen star i “fra”-modus (O).

3. Pass pa at den fleksible slangen er dratt helt over
reduksjonsventilen og apparatets ende. Det blir enda
lettere a utfere gasslekkasjetesten om endene er pasmurt
litt sdpevann.

4. Skru pa reduksjonsventilen pa gassbeholderen.

5. Let aldri etter gasslekkasjer med flamme! Bruk veeske for
sporing av gasslekkasjer, for eksempel sapevann.

6. (Fig. 4) Pafer vaesken pa forbindelsene mellom beholder/
reduksjonsventil/slangen/apparatet. Regulerknappen skal
fremdeles veere i “fra’-modus (O). Apne sa kranen til
gassbeholderen.

7. Dersomdetnaoppstarboblerpaslangenelleriforbindelsene/
koblingene, betyr det at det er en gasslekkasje.

8. For a stoppe lekkasjen, dra til mutterene, sjekk at slanger
sitter som de skal og sjekk endestykker. Hvis en del er
defekt, ma den skiftes ut. Apparatet skal ikke brukes for
gasslekkasjen er borte!

9. Lukk kranen til gassbeholderen.
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VIKTIG:

Bruk aldri levende flamme for & oppdage en gasslekkasje! Du
ber sjekke etter gasslekkasje minst én gang arlig, samt hver
gang det skiftes gassbeholder.

G. FOR BRUK

Ta ikke i bruk apparatet for alle instruksjoner er utfgrt og
forstatt. Kontroller ogsa:

* Det ikke er noe gasslekkasjer.

¢ (Fig. 5) Venturi slangene ikke er tette (eksempelvis
spindelvev).

(Fig. 1) Ikke slangen er i kontakt med deler som kan bli
varme.

At lokket ikke er i lukket stilling (avhengig av modell).

Dette apparatet har en ventilajsonsfunksjon for & optimere
tilberedingen. Pass pa at ingen av ventilasjonsapningene
er hindret eller stengt.

H. TENNE GASSBLUSSENE

Tenn aldri apparatet med lokket lukket.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Fig. 7-A) Apne lokket.

2. (Fig. 7-B) Forsikre deg om at reguleringsbryterne star pa “
OFF “ (O). Apne sé kranen til gassbeholderen.

. (Fig. 8-A) Trykk og vri kontrollbryteren mot klokkeretningen
til tennerposisjonen ( ). Hold kontrollbryteren
nedtrykket til den elektroniske tenneren genererer
gnister. Nar brenneren tennes, vrir du kontrollbryteren
til  posisjonenen for full utstremming ( ).
MERK: Hvis brenneren ikke tenner etter omtrent 10 s, vent
5 minutter og gjenta operasjonen.

w

H

. Nar brenneren er tent, har du to alternative mater a tenne
en brenner til pa:
e Den ferste muligheten bestar i a
antenningsoperasjonen som beskrevet ovenfor;
* Den andre muligheten bestar i a tenne bryteren til hayre
eller venstre for den forste brenneren, og deretter én etter
én de andre brennerne ved a vri reguleringsknappen til
posisjonen full styrke ( @ ).

5. Hvis den elektroniske tenneren ikke fungerer, bruker du den
manuelle tenneren (se § I).

Plancha LB :

1. Se til at bryterene star i -AV posisjon (O).

2. Apne sé kranen til gassbeholderen.

3. Vri en av bryterene til full styrke (’y 6), og trykk sa
umiddelbart pa tenningsknappen ( 4 ) til denne lager en
kneppe lyd. Hvis ikke apparatet tenner ved farste forsgk
gjenta dette 3-4 ganger.

4. Hvis ikke brenneren vil tenne, sett bryteren i -AV (O)
posisjon. Vent sa i 5 minutter for nytt forsgk foretas.

5. Sa fort brenneren tenner vil den andre delen av brenneren
tennes automatisk ved at man setter bryteren i -PA
4 0) posisjon..

Viktigt:

Hvis ikke brenneren tennes etter 2. forsgk, kontrollere at ikke

noen av tilfarselsdelene er tette og at tenneren gir gnist.

6. Hvis den elektroniske tenneren ikke fungerer, bruker du den

manuelle tenneren (se § I).

gjenta



. TENNE GRILLEN MANUELLT

Hvis den automatiske antenningen ikke fungerer setter du
reguleringsbryteren pa “OFF” (O).

Fjern fettoppsamlingsbrett. Putt en tent fyrstikk i naerheten av
brennere, og trykk deretter inn og vri reguleringsbryteren

til posisjon full styrke ( 4 @ ). Sett fettoppsamlingsbrett pa
plass igjen , bruk hansker og plasser platen korrket i forhold til
hullene der fettet skal renne.

J. SLUKKING AV GRILLEN

Sett grillen i fra-modus (O). Lukk deretter kranen til
gassbeholderen.

K. SKIFTE AV GASSEBHOLDER

1. Arbeid alltid pa et godt ventilert sted, og aldri i neerheten av
apne flammer, gnister eller varmekilder.

. (Fig. 7-B) Plasser bryterne i “FRA™modus (O) og steng av
kranen pa gassbeholderen.

. Skru deretter bort reduksjonsventilen,
tetningspakningen er pa plass og i god stand.

. Sett pa plass den nye gassbeholderen. Sjekk noye at ikke
slangen er for stram eller vridd. Se etter gasslekkasjer.

L. ANVENDELSE

Ved ferste gangs bruk varmes grillen med de brennerne pa
full styrke ( 1, 6 ) i ca. 30 minutter for a fierne malingslukt fra
de nye delene.

Beskyttelseshansker anbefales for handtering av apparatets
varme deler! Bruk lange redskaper med handtak til a fierne
mat fra gassblusset.

Forhandsvarm apparatet i noen minutter pa innstillingen full

N

w

kontroller at

H

strmm(/,O).
* Kokehastigheten kan reguleres ved hjelp av
reguleringsbryterne mellom posisjonene full styrke

(1@

) og middels styrke ().

Viktig: Hvis det skulle skje at en eller flere brennere slukkes
under bruk méa du straks plassere reguleringsbryterne i “* OFF
“-posisjon. Vent i 5 minutter slik at all uforbrent gass far tid til &
slippe ut. Gjenta antenningsoperasjonene kun etter at du har
ventet disse 5 minuttene.

Viktig : La enheten avkjgles fullstendig fer du handterer lokket
(avhengig av modell).

M. RENGJGRING OG SKJOTSEL

Utfer aldri modifikasjoner pa apparatet, da det kan vaere

farlig!

* For & holde grillen i perfekt driftstilstand, anbefales det a
rengjere den jevnlig (etter 4 eller 5 gangers bruk).

VIKTIG: Ikke bruk tgrkepapir eller skuresvamper.

Disse er sveert aggressive mot lakk og rustfritt stal, og kan

derfor lage riper i lakk/stal/merkinger.

En myk mikrofiberklut vil fungere like godt, uten a lage riper.

Vent til de er avkjglt for du vasker dem.

Lukk gassbeholderen og fjern regulatoren.

Rengjer brennerens gvre del og bunn med en fuktig svamp

eller klut tilsatt oppvaskmiddel eller annen fettlgselig sape.

Annvend en fuktig metallbgrste hvis dette er ngdvendig.

Kontrollere at de sma hullene i brenneren ikke er tilstoppet.

Hvis de er tilstoppet, fierner du smusset med en metallberste.

Hvis apparatet ikke har blitt brukt i over tre maneder skal

du sgrge for at apningene pa brennerslangen ikke er tettet

igjen av spindelvev, da det kan fare til svekket grillytelse eller

farlige flammer utenfor brenneren. Rengjer slangeapningene

pa brennerslangen eller pa selve brenneren som ngdvendig.
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Obs!.: Hyppig vedlikehold av brennerne hjelper deg a holde
dem i god stand. Hyppig vedlikehold hindrer ogsa at de ruster
for tiden, pa grunn av syreholdige rester etter matlagingen.
Oksidering av brennerne er likevel et normalt fenomen, og
en oksidert brenner som virker normalt, trenger ikke & skiftes
ut. Nar brenneren ikke fungerer korrekt derimot, da ma den
skiftes ut.

Peisens sider, kontrollepanel, fettoppsamlingsbrett

rengjer regelbundet disse element med en svamp
oppvaskeprodukt. Anvende ikke beddingsprodukter.

Grillrist

Grillristen er emaljert. Til rengjering anbefaler vi at du ferst
fierner alle matrester med en svamp eller klut. Deretter avfetter
du ved hjelp av vanlig oppvaskmiddel eller ved & vaske risten
i oppvaskmaskinen.

Pass pa at du ikke stater risten mot en hard overflate, da det
vil kunne skade emaljen.

N. OPPBEVARING

Lukke kranen til gasbeholderne etter hver anvendelse.

Hvis grillen oppbevares ute, koble fra gassforbindelsen.
Hvis grillen ikke ma anvendes under en lang tid, rader vi at
forvare den pa en tarr og beskyttet plass (t.ex: et garage).
Omgivelser som er utsatte for korrosjon: Szerlige hensyn ma
ivaretas med produktet dersom det anvendes nzer sjgen;
det ma ikke oppbevares utenders uten beskyttelse, men ma
lagres beskyttet i et tart miljg.

O. TILBEHOR
ADG anbefaler at det systematisk brukes tilbehgr og
reservedeler av merket Campingaz® til gassgrillen. ADG
frasier seg ethvert ansvar for skade eller for at grillen
fungerer darlig, som folge av bruk av tilbehor ogleller
reservedeler av et annet merke.
P. MILJGVERN
Tenk miljgvern ! Apparatet ditt innholder materialer som kan bli
tatt vare pa eller resirkulert. Lever det til oppsamlingsstasjonen
i din kommune og sorter materialene fra emballasjen.
Q. BATTERIANBEFALINGER
Dette symbolet, som befinner seg pa batteriene,
betyr at pa slutten av deres levetid ma batteriene
fiernes pa enheten og deretter resirkuleres eller
avhendes pa riktig mate. Batteriene skal ikke kastes
i vanlig sgppel! Ta batteriene med til et innsamlingspunkt
(Avfallsmottak eller lignende). Er du usikker pa hvordan du skal
gjere det, kontakt lokale myndigheter! Kast aldri batterier i
naturen! Brenn aldri batterier! Tilstedevaerelsen av enkelte
substanser (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i brukte batterier kan vaere
farlig for miljget og mennesker.
R. ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL
Dette symbolet betyr at apparatets elektriske system
er spesialavfall. Etter endt levetid ma det elektriske
systemet i apparatet avhendes pa riktig mate. Det
elektriske systemet ma ikke kastes sammen med det
vanlige husholdningsavfallet. Nar du leverer inn dette
spesialavfallet, kan det gjenbrukes eller resirkuleres, eller man
kan utnytte annet resirkulerbart materiale som avfallet
inneholder. Lever inn apparatets elektriske system til en
gjenbruksstasjon. Forher deg om dette hos lokale myndigheter.
Apparatet ma ikke kastes i naturen. ma heller ikke brennes:
Visse farlige stoffer i de elektriske og elektroniske
komponentene kan vaere skadelige for milijget og ha negative
helsevirkninger.

NO



S. FEILSGKING

Feil

Etteretning to Lesning

Brenneren tennes ikke

» Utilstrekkelig gasstilfersel.

¢ Regulatoren fungerer ikke.

 Slange, ventil, Venturi-slange eller brennerapninger er blokkerte.
Venturi-slangen er ikke plassert over injektoren.

Brenneren har problemer
med & tennes eller blaser
seg ut

Kontroller gasstilferselen.
Kontroller slangekoblingene.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Sprakende, ujevne flammer

En ny flaske kan inneholde luft. Fortsett bruken, sa vil problemet forsvinne.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Store flammer pa overflaten
av brenneren

Injektordysen er ikke korrekt koblet til Venturi-slangen. Juster Venturi-slangen.
(Fig. 5 & 6)

Venturi-slangen er tilstoppet (f.eks. med spindelvev). Rengjer Venturi-slangen.
(Fig. 5 & 6)

Ta kontakt med ettersalgsservice.

Lav flamme pa injektoren

Flasken er nesten tom. Skift ut flasken, s& vil problemet forsvinne.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Brennerne tennes med
en fyrstikk, men ikke med
«PIEZO»-tenneren.

Problem med tennerknappen, ledning eller elektrode. Kontroller tennerledningens
koblinger.

Kontroller tilstanden til elektroden og koblingsledningen.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Antent lekkasje ved kobling

Koblingen er ikke tett.
Sla av gasstilfgrselen umiddelbart.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Utilstrekkelig varme

Tilstoppet injektor eller Venturi-slange. (Fig. 5 & 6)
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Antent lekkasje bak
kontrollknappen

Kranen er defekt.
Sla av apparatet.
Ta kontakt med ettersalgsservice.

Antent lekkasje under
kontrollpanelet

Sla av apparatet.
Lukk gassylinderen.
Ta kontakt med ettersalgsservice.
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BRUKSANVISNING

OBS: Om inte annat anges avses produkten “Plancha” med samtliga foljande allmdnna begrepp ”apparat/enhet/produkt/

utrustning/anordning” i denna instruktionsmanual.
Las igenom bruksanvisningen fore anvandning.
Far endast anvandas utanfor lokalen.

Anvand inte trakol.

standard som de omfattas av.

Det ar en bra idé att anvanda handskar nér du monterar ihop den har produkten.

Anvand inte en reglerbar gasutlésare. Anvand de icke justerbara lagtrycksregulatorerna enligt den europeiska

Rengdr delarna som sitter langst ner i ugnsmanteln for att undvika risken for att fettet anténdss.

APPARATEN RISKERAR ALLVARLIGA SKADOR OM INTE DENNA BRUKSANVISNING EFTERFOLJS.

A. FOR DIN EGEN SAKERHET

Lagra och anvand inte bensin eller andra lattanténliga
vatskor eller angor i nérheten av apparaten. Denna apparat
maste flyttas bort fran lattantandliga material vid anvéndning.

Om gaslukt uppstar:
1. Stang kranen till gasolbehallaren.
2. Slack all levande laga.

3. Om lukten kvarstar, se § F eller radfraga omedelbart en
aterforsaljare.

De delar som har skyddats av tillverkaren eller dess ombud
far inte manipuleras av anvandaren.

Lamna aldrig grillen utan uppsikt nér den anvands
Sténg gasbehallaren efter anvandning.

B. ANVANDNINGSPLATS

Denna apparat far endast anvandas for utomhusbruk.

VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall
barn pa avstand.

Inget brandfarligt material far finnas narmre an ca 60 cm
fran apparaten.

Flytta inte apparaten medan den &r i igang.

Nar du installerar apparaten, kontrollera att gasbehallaren
star pa ett jamnt, stabilt och inte bréannbart underlag. Om
du anvander apparaten pa grés, kontrollera att det inte ar
for hogt och att det inte kommer i kontakt med lagan for att
undvika brandrisk.

Anvand enheten pa en struktur som &r stabil och tillrackligt
kraftig for att hantera enhetens vikt (bord). Placera
gasflaskan pa marken.

Oavsett hdjden H, bredden eller diameter D av flaskan.
(Figur 1)

Gasflaskan maste placeras minst 30 cm fran enheten.
(Figur 1)

Forutse en ny luftomvaxling pa 2 m*¥kW/h.

C. INSTALLATION AV BATTERIER FOR

ELEKTRONISK TANDNING OCH

KONSOLBELYSNING (ENLIGT MODELL)

ELEKTRONISK TANDNING AV GASBRANNARE :

* Systemet for elektronisk tandning av gasbrannarna tar ett
AA-batteri (LR06).

* Batterier kOps separat. Batteriet sitter under konsolen
(Figur 10).

» Satt i batteri enligt Figur 11:

1) Skruva av locket pa batterifacket A.

2) Sétti AA-batteriet med plus- och minuspolerna at ratt hall

enligt Figur 11. Skruva fast locket igen.

Konsolbelysningen tar fyra AA-batterier (LR06). Batterifacket
sitter framtill pa produktens undersida (Figur 10). Ta av locket
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pa batterifacket genom att fora det at sidan. Satt i batterierna

sa att plus- och minuspolerna pekar réatt enligt figuren. Satt

tillbaka locket. (Figur 12)

Tand kontrollrattarna pa kontrollpanelen var for sig:

1. Valj en kontrollratt och utfor tdndning (steg 3 i paragraf § H).
Nér brannaren tands tands kontrollratten. Da ser du vilken
brénnare som fungerar.

2. Kontrollratten lyser tills den stélls i STOPP-lage (O).

D. GASOLBEHALLARE

Apparaten ar avsedd for att fungera med en butan- eller
propanolbehallare pa 4.5 a 15 kg utrustad med motsvarande
gasutlosare:

m Schweiz: se separat blad.

Frankrike, Belgien, Luxemburg, Storbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Grekland:
butanol 28-30 mbar / propanol 37 mbar.

Nederldnderna, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Tjeckien, Slovenien, Slovakien, Ungern, Rumanien,
Estland, Turkiet, Bulgarien, Kroatien: butanol 30 mbar /
propanol 30 mbar.

m Tyskland, Osterrike : butanol 50 mbar / propanol 50 mbar.
m Polen: propanol 37 mbar.

Vid inkoppling eller nér man byter ut behallaren, skall detta
alltid utféras pa en val ventilerad plats. Gor det aldrig i nérheten
av en levande laga, gnista eller vid en varmekalla.

Oavsett hojden H, bredden eller diameter D av flaskan.
(Figur 1)

E. SLANG

frankrike: Apparaten kan anvdndas med tva sorters mjuka
slangar: (beroende pa modell)

a. mjuk slang som ar avsedd att tras Over segmenterade
andstycken pa apparat- och regulatorsidan och som
fixeras av slangklammor (enligt standard XP D 36-110).
Rekommenderad langd 1,25 m. (Figur 2-A)

b. mjuk slang (enligt standard XP D 36-112 eller NF D 36-112)
utrustad med en gangad mutter G %2 som ska skruvas pa
apparaten och en gangad mutter M 20x1,5 som ska skruvas
pa regulatorn. Rekommenderad langd 1,25 m. (Figur 2-B)

Apparaten dr forsedd med en géngad anslutning for gas
G 2 som levereras med segmenterat andstycke NF och
packning (férmonterade).
1. Anvandning av apparaten med mjuk slang XP D 36-110
(Figur 2-A):
* Tra slangen pa kopplingen med ringen sa langt det gar pa
bade anordningen och regulatorn.
for slangklammorna bakom &ndstyckenas tva forsta
upphdjningar och dra at tills dess att skruvhuvudet bryts.

* Se om det lacker enligt anvisningarna i paragraf § p.

SE
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2. Anvandning av apparat med mjuk slang XP D 36-112
eller NF D 36-112 samt muttrar G 1/2 och M 20x1,5
(Figur 2-B)

e Skruva av och ta bort det segmenterade andstycket NF
for att frigora ingangsanslutningen G1/2.

* Ta bort packningen

e Skruva fast den géangade muttern G %2 pa apparatens
ingangsanslutning och den géngade muttern M20x1,5
pa regulatorns utgangsanslutning i enlighet med de
anvisningar som tillhandahalls med den mjuka slangen.

e Anvand 2 insexnycklar for att dra at den mjuka slangen
pa apparatens gasande:

» En 10-nyckel for att sdkra anordningens inkoppling.

» En 17-nyckel for att stdnga slangmuttern pa anordningen,
eller for att ta bort den.

* En 17-nyckel for att fasta utkopplingen pa regulatorn nar
slangen ansluts, eller nar den tas bort.

« Lufttdtheten bekraftas enligt anvisningarna i paragraf G).

Kontrollera att den mjuka slangen ligger normalt, att den inte
ar bojd eller spand, och att den inte ligger mot apparatens
varma véggar. Den maste bytas vid den sista forbrukningsdag
som anges pa slangen, och i alla fall om den &r skadad eller
uppvisar sprickor.

Belgien, Luxemburg, Storbritannien, Irland, Portugal,
Spanien, Italien, Kroatien, Grekland, Nederldnderna,
Tjeckien, Slovakien, Ungern, Slovenien, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Bulgarien, Turkiet, Ruméanien, Polen,
Estland, Schweiz (enligt modell):

Apparaten &r utrustad med ett gadngat munstycke. Den skall
anvandas tillsammans med en flexibel slang specialtiliverkad
fér anvandning av butan och propanol. Slangen far inte
vara langre an 1,20 m. Den maste bytas om den &r skadad
eller har sprickor, enligt nationella krav eller i férhallande till
giltighetstiden. Dra eller vrid ej pa slangen. Hall den pa avstand
fran delar som kan bli varma.

Tyskland, Osterrike, Schweiz (enligt modell):

Denna apparat skall anvandas tillsammans med en flexibel
slang speciellt tillverkad fér anvéandning av butan och propanol.
Den far inte vara mer an 1,50 m lang. Den maste bytas om
den ar skadad eller har sprickor, enligt nationella krav eller i
forhallande till giltighetstiden. Dra eller vrid €j pa slangen. Hall
den pa avstand fran delar som kan bli varma.

Anslut slangen (se Figur 3): ha tva nycklar till att stanga

slangen pa anordningens gasanslutning:
» skruvnyckel nr 10 for att sparra munstycket.
» skruvnyckel nr 17 for att dra at slangens mutter.

F. TATNINGSPACKNINGSTEST

1. Arbeta utomhus pa avstand fran allt brandfarligt materal.
Rok inte.

2. Se till att reglerknapparna star i “OFF” Iage (O).

3. Dra den flexibla slangens extremiteter helt &ver
gasutldsarens och apparatens nipplar. Det blir lattare
att utféra padragnigen om man tvalar in nipplarna med
tvalvatten.

4. Skruva fast gasutldsaren pa gasbehallaren.

5. Sok inte efter lackorna med en laga, anvénd en
detektionsvatska for gaslacka.

6. (Figur 4) Stryk pa vatskan pa behallarens/gasutlésarens/
slangens/apparatens anslutning. Reglerspakarna skall sta i
“OFF"-lage (O). Oppna kranen till gasbehallaren.

7. Om bubblor uppstar betyder det att det finns gaslackor.

8. For att stoppa lackan, dra at muttrarna och dra pa slangens
ande till stoppet pa denna. Om en del ar defekt ska den
ersattas. Apparaten skall inte sattas i gang forrén lackan
lagats och forsvunnit.

9. Stang kranen till gasbehallaren.
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VIKTIGT:

Anvand aldrig levande laga for att upptdcka en gaslacka.
Minst en gang om aret skall man géra en kontroll for att soka
gaslackor liksom vid varje utbyte av gasbehallare.

G. INNAN APPARATEN SATTS IGANG

Sétt inte igang apparaten utan att forst noggrant ha last och
forstatt samtliga instruktioner. Kontrollera ocksa:

Det inte finns nagon lacka.
(Figur 5) Inte &r Venturi-réren ar tilltappta (t.ex: spindelnat).

(Figur 1) Inte slangen ar i kontakt med delar som kan bli
varma.

Att locket inte ar i stangt 1age (beroende pa modell).

Denna apparat ar utrustad med en stor flakt for att optimera
matlagningen. Se till att flaktdelarna inte blockeras.

H. TAND GALLERBRANNARNA

TAND ALDRIG APPARATEN NAR LOCKET AR STANGT
UTAN ALLTID MED OPPET LOCK.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Figur 7-A) Oppna locket.

(
2. (Figur 7-B) Se till att regleringsrattarna star i lage “ OFF
(O). Oppna kranen till gasbehallaren.

. (Figur 8-A) Tryck in och vrid kontrollratten moturs till
tandlaget ( 7 ). Hall kontrollratten intryckt sa att den
elektroniska tandaren bildar gnistor. Nar brannaren
tands, vrid kontrollratten till laget for fullt flode( 6 ).
ANM.: Om brannaren inte tands efter cirka 10 s, vanta i 5
minuter och upprepa.

w

H

. Nar bréannaren val ar tand finns det tva mojligheter for att
tdnda en annan brannare:

* Upprepa tandningen enligt ovan ;

e Tanda den brannare som ar belagen till hoger eller
vanster om den forst tdnda brannaren, och sedan undan
fér undan de andra brannarna genom att vrida vredet till
lage max (@ ).

. Tand brannaren manuellt om den elektroniska tandningen
inte fungerar (se paragraf § ).

Plancha LB :
1. Se till att reglerknapparna star i “OFF”-lage (O).
2. Oppna kranen till gasbehallaren.

3. Tryck pa en av de 2 reglerspakarna och stall den i
laget full styrka ( 1, ), tryck sedan omedelbart
tandningsknappen i botten ( 1, ) tills det knapper till.
Om inte tdndningen sker vid det forsta knappet, tryck om 3
eller 4 ganger vid behov.

4. Om inte brannaren antands, dra tillbaka spaken till “OFF”-
lage (O). Vanta 5 minuter innan du gor ett nytt forsok.

5. Sa fort brannaren fungerar tédnds automatiskt den 2:dra

brannaren nar reglerspaken stélls i laget full styrka

(‘y a ) och utan att man behdver trycka pa den automatiska

tandknappen.

[3,]

VIKTIGT:

Om inte brannaren téands efter andra forsoket s& kontrollera

att inte brannarens eller brannrérens 6ppningar ar tilltappta.

6. Tand brannaren manuellt om den elektroniska tandningen
inte fungerar (se paragraf § 1).



I. MANUELL TANDNING AV GRILLEN

Om téndningsfunktionen inte fungerar, vrid reglaget till “OFF"-
lage (O).

Ta bort fettavskiljare. For en brinnande tandsticka o6ver
bréannaren och vrid reglaget till full styrka ( 1,0 ). Satt
dit fettavskiljare med skyddshandskar, sakerstéll en korrekt
placering av ventilerna for av fettavrinning.

J. SLACKNING AV GRILLEN

Stall tillbaka reglerspakarna i “OFF’-lage (O) stdng sedan
kranen till gasbehallaren.

K. BYTE AV GASBEHALLARE

1. Arbeta alltid pa en vél ventilerad plats och aldrig i narheten
av en levande laga, gnista eller varmekalla.

2. (Figur 7-B) Vrid tillbaka reglerspakarna i “OFF’-lage (O),
stang dérefter kranen till gasbehallaren.

3. Skruva bort gasutldsaren, kontrollera att tatningspackningen
finns pa plats och att den &r i bra skick.

4. Satt den nya gasbehallaren pa plats. Skruva tillbaka

gasutldésaren och se till att inte slangen varken dras eller
vrids. Leta efter gaslackage.

L. OPERATION

Vid den forsta anvandningen, hetta upp
grilen med sina brénnare i laget fullt flode
(4 ), under 30 minuter ungefar, for att lata lukten av
malarfarg fran de nya delarna bréanna bort.

Anvand skyddshandskar vid all manipulering av grillens
varma delar. Anvand verktyg med langa handtag for att flytta
matvaror pa gallret.

Varm fore matlagning upp anordningen i nagra minuter pa
instéllning Fullt flode ( 4 0 ).

Stekhastigheten kan anpassas i enlighet med vredens lage :
mellan lage max ( 4 6 ) och lage medel (6 ).

Viktigt:

Om det medan apparaten ar paslagen intraffar att en eller flera
brannare slocknar, stall omedelbart vreden pa “ OFF”. Vanta fem
minuter pa att den icke férbranda gasen forsvinner. Genomfor
forst darefter ytterligare en gang tdndningsproceduren.
Viktigt: Lat enheten svalna helt innan du ror locket
(beroende pa modell).

M. RENGORING OCH UNDERHALL

Utfor aldrig modifikationer pa apparaten: alla dndringar

kan visa sig vara farliga.

« For att halla grillen i gott skick rekommenderas regelbunden
rengdring (efter 4 eller 5 ganger).

OBS! Anvand inte pappershanddukar eller kkssvampar.

Eftersom dessa kan skada eller repa farg och rostfritt stal bor
de inte anvandas. En mjuk mikrofiberhandduk fyller samma
funktion och férebygger skador.

Vanta tills appareten kallnat innan rengdringen startas
Stang gascylindern och ta av regulatorn.

Rengdr bréannarens 6vre del samt bottnen pa behallaren
med en fuktig svamp (vatten blandat med diskmedel).
Anvand eventuellt en fuktig metallborste.

Kontrollera att inte brannarens yttre hal ar tilltappta, lat
torka innan ateranvanding. Om det behdvs sa anvand en
metallborste for att ta bort smutsen fran brannarens tilltappta
yttre hal.

Kontrollera om anordningen inte anvants pa mer &n tre
manader att spindelvav inte blockerar Oppningarna i
brénnarslangen. Grillprestandan kan forsémras, eller sa
kan lagor bildas utanfér bréannaren. Rengér vid behov
slangdppningarna eller brannaren.
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OBS! Genom att underhalla brannarna med jamna mellanrum
halls de i gott skick och kan anvandas ett flertal ganger utan
att de oxiderar i fortid, nagot som bland annat sker pa grund
av syrehaltiga grillrester. Att brannarna oxiderar ar emellertid
normalt efter en viss tids anvandning, men en oxiderad
bréannare som fungerar normalt ska inte bytas ut. Det &r dock
nddvandigt att byta ut brdnnaren om den inte fungerar korrekt:
hal pa brannaren...

Hardens sidor, instrumentpanel, fettavskiljare

Rengor regelbundet dessa delar med en svamp och diskmedel.
Anvand inte rengdringsmedel som innehaller slipmedel.
Tillagningsgaller

Tillagningsgallret &r emaljerat. For att rengéra det
rekommenderar vi dig att forst ta bort alla tillagningsrester
med en svamp eller en rengdringskudde. Dérefter ska du
avfetta det med ett Iampligt medel eller sétta tillagningsgallret
i diskmaskinen.

Var forsiktig sa att du inte stéter till tillagningsgallret mot en
hard yta eftersom det kan leda till skada pa emaljen.

N. FORVARING

Sténg kranen till gasbehallaren efter varje anvandning.
Om grillen férvaras utomhus, koppla ifran gastillforseln.

Om grillen inte ska anvandas under en langre tid,
rekommenderas att forvara den pa ett torrt och skyddat
stélle (t.ex: i ett garage).

Miljforhallanden kan bidra till korrosion. laktta sarskild
forsiktighet om produkten anvénds nara havet. Produkten
maste férvaras pa en torr plats och far inte férvaras utomhus
utan skydd.

O. TILLBEHOR

ADG rekommenderar att man systematiskt anvédnder
tillbehor och reservdelar av market Campingaz® till
sina gasgrillar. ADG avsédger sig allt ansvar vid skador
eller felaktig funktion som ett resultat av anvéndning av

Tank pa att skydda miljén! Din apparat innehaller material
som kan ateranvéndas eller atervinnas. Lamna in
emballagematerialet.
Q. BATTERIREKOMMENDATIONER
maste tas ut ur grillen nar de haller pa att ta slut och
ateranvandas eller kasseras pa lampligt vis.
lamnas pa avfallsstation (soptipp...). Kontrollera med de
lokala myndigheterna. Batterier far inte kastas i naturen eller
i anvanda batterier kan vara skadliga for miljon och
manniskors halsa.
Denna symbol betyder att apparatens elsystem ar
E foremal for sarskild avfallshantering. Efter att
Elsystemet ska inte kastas tillsammans med osorterat
avfall. Atervinning eller annan form av &teranvandning av
Kontrollera med de lokala myndigheterna. Grillen far aldrig
kastas i naturen eller eldas upp: forekomsten av vissa farliga

tillbehor och / eller reservdelar av annat mérke.
dem pa ett atervinningscenter i din kommun och sortera
E Den har symbolen pa batterierna innebar att de
Batterierna far inte kastas i soporna, utan ska
eldas upp: férekomsten av vissa amnen (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni)
R. ELEKTRISKT OCH ELEKTRONISKT AVFALL
apparatens elsystem har tjanat ut, ska det lamnas in
materialet bor galla vid sopsortering av detta avfall. L&mna in
amnen i elektrisk och elektronisk utrustning kan vara skadlig

P. MILJOSKYDD

till atervinningen enligt géllande bestdmmelser.
elsystemet till en for andamalet avsedd atervinningsstation.
foér miljon och eventuellt paverka manniskors hélsa.

SE
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S. FELSOKNING

FEL

SANNOLIK ORSAK / ATGARDER

Brannaren gar inte att
tdnda

For litet gas.

Regulatorn &r sénder.

Slang, ventil, venturislang eller brannaréppningar ar igensatta.
Venturislangen sitter inte dver munstycket.

Brannaren smaller till eller
slocknar

Se hur mycket gas som &r kvar.
Inspektera slangkopplngarna.
Kontakta eftermarknadstjansten.

Lagan ar ojamn

Om gascylindern ar ny kan det vara Iuft i den. Kor vidare sa forsvinner problemet.
Kontakta eftermarknadstjansten

Stora lagor pa brénnarens
yta

Munstycket har dalig anslutning till venturislangen. Justera venturislangen. (Figur5 & 6)
Venturislangen ar igensatt (spindelvay, t.ex.). Rengér venturislangen. (Figur5 & 6)
Kontakta eftermarknadstjansten

Svag laga i munstycket

Cylindern &r néstan tom. Byt cylinder sa ar problemet 16st.
Kontakta eftermarknadstjansten

Brénnarna tdnds med en
tandsticka, men inte med
PIEZO-tandaren

Fel pa téndarknappen, -trdden eller -elektroden. Inspektera anslutningarna till
tandkabeln.

Inspektera elektrodoch anslutningstraden.
Kontakta eftermarknadstjénsten.

Det tar fyr i en anslutning

Lackage i anslutning.
Sla omedelbart av gastillforseln.
Kontakta eftermarknadstjansten.

For litet varme

Igensatt munstycke eller venturislang. (Figur5 & 6)
Kontakta eftermarknadstjansten.

Det brinner bakom ratten

Defekt kran.
Sla av anordningen.
Kontakta eftermarknadstjansten.

Det brinner under
kontrollpanelen

Sla av anordningen.
Stang gascylindern.
Kontakta eftermarknadstjansten.
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GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de volgende generieke termen “toestel / apparaat / eenheid” in deze

gebruiksaanwijzing allemaal naar het product “Plancha”.
Raadpleeg de handleiding véor gebruik.

Gebruik geen houtskool.

wetgeving.

Dit apparaat mag enkel in buitenruimtes gebruikt worden.
Wij raden u aan handschoenen te dragen tijdens het samenstellen van dit product.

Gebruik geen regelbare drukregelaar. Gebruik drukregelaars met vaste regeling conform de betreffende Europese

Reinig regelmatig de bodem van de kuip om het risico van ontbranding van vet te voorkomen.

DOOR HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN KAN UW TOESTEL ERNSTIG BESCHADIGD WORDEN.

A. VOOR UW VEILIGHEID

* Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare
vloeistoffen of gassen in de buurt van het toestel. Dit
apparaat mag tijdens gebruik niet in de buurt van
ontvlambare materialen komen.

Indien u gas ruikt :
1. Draai dan de kraan van de gasfles dicht.
2. Doof alle vlammen.

3. Indien u nog steeds gas ruikt, zie § F of raadpleeg
onmiddellijk uw dealer.

De door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger beveiligde
onderdelen mogen door de gebruiker niet gewijzigd worden.

Lassen Sie |hr Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es in
Betrieb ist.

* Sluit de gascilinder na gebruik.

B. PLAATS VAN GEBRUIK

Dit toestel mag uitsluitend buiten gebruikt worden.

OPGELET: bepaalde onderdelen kunnen heel heet zijn.
Buiten het bereik van kinderen gebruiken.

Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het toestel
geen brandbare materialen bevinden.

Verplaats het toestel niet terwijl het brandt.

Plaats uw apparaat, alsmede de gasfles, op een horizontale,
stabiele en niet-ontvlambare opperviakte. Wanneer het
apparaat op gras wordt gebruikt, controleert u of het gras
niet te hoog is en niet in contact komt met de viam van de
brander om brand te voorkomen.

Gebruik het apparaat op een constructie die stabiel en stevig
genoeg is voor het gewicht van het apparaat (tafel). Zet de
gastank op de grond.

Ongeacht de hoogte H, de breedte of doorsnede D van de
fles. (Fig. 1)

De gastank moet op een afstand van ten minste 30 cm van
het apparaat worden geplaatst. (Fig. 1)

Benodigde toevoer van verse lucht : 2 m® /kW /uur.

C. INSTALLATIE VAN BATTERIJEN VOOR

ELEKTRONISCHE ONTSTEKING EN VERLICHTING

VAN DE CONSOLE (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)
ELEKTRONISCHE ONTSTEKING VAN GASBRANDERS :

Het systeem voor -elektronische ontsteking van de
gasbranders werkt op één AA-batterij (LR06), afzonderlijk
verkocht.

De batterijhouder bevindt zich onder de console (fig. 10).
Zie fig. 11 voor installatie van de batterij:
1) Schroef het deksel van de batterijhouder “A” los.
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2) Plaats de AA-batterij en let erop dat de plus- en minpool in
de juiste richting wijzen, zoals afgebeeld (fig. 11). Schroef
vervolgens het deksel weer op zijn plaats.

De verlichting van de console werkt op vier AA-batterijen
(LROB). De batterijhouder bevindt zich aan de onderkant van
het toestel, vooraan (zie fig. 10). Verwijder het deksel van de
batterijhouder door het opzij te schuiven. Plaats de batterijen
en let op dat de plus- en minpool in de juiste richting wijzen,
zoals afgebeeld. Plaats vervolgens het deksel terug. (Fig. 12)

U kunt de regelknoppen op het bedieningspaneel afzonderlijk
verlichten.

1. Selecteer een regelknop en voer de ontstekingsprocedure
uit (stap 3 in rubriek § H). De regelknop is verlicht zodra de
brander is aangestoken. U kunt aldus zien welke brander
werkt.

2. De bedieningsknop blijft verlicht tot u hem instelt op de
positie STOP (O).

D. GASFLES

Dit toestel is gefabriceerd om gebruikt te worden met butaan
- of propaanflessen van 4.5 tot 15 kg, voorzien van een
passende drukregelaar:

Zwitserland: zie afzonderlijk blad..

Frankrijk, Belgié, Luxemburg, Verenigd Koninkrijk,
lerland, Portugal, Spanje, Italié, Griekenland:
butaan 28-30 mbar, propaan 37 mbar.

Nederland, Noorwegen, Zweden, Denemarken, Finland,
Tsjechié, Slovenié, Slowakije, Hongarije, Roemenié,
Estland, Turkije, Bulgarije, Kroati€: butane 30 mbar /
propane 30 mbar.

m Duitsland, Oostenrijk: butaan 50 mbar / propaan 50 mbar.
m Polen: propaan 37 mbar.

De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op een
goed geventileerde plaats waar zich geen viammen, vonken of
warmtebronnen mogen bevinden.

Ongeacht de hoogte H, de breedte of doorsnede D van de
fles. (Fig. 1)

E. GASSLANG

Frankrijk: Het toestel mag met 2 soorten gasslangen
worden gebruikt: (afhankelijk van het model)

a. Gasslang om op de slangpilaren van het toestel en de
drukregelaar te zetten, vastgezet met slangklemmen
(overeenkomstig de norm XP D 36-110). Aanbevolen lengte
1,25 m. (Fig. 2-A)

b. Gasslang (overeenkomstig de norm XP D 36-112 of NF
D 36-112) uitgerust met een schroefdraadmoer G %2 om
rechstreeks op het toestel vast te schroeven en een
schroefdraadmoer M 20 x 1,5 om rechtsreeks op de
drukregelaar te schroeven, aanbevolen lengte 1,25 m. (Fig.
2-B)
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Het toestel heeft een schroefkoppeling voor gasingang
G "2, geleverd met ringuiteinde NF en reeds gemonteerd
afdichtrubber.

1. Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-110
(Fig. 2-A):
e Schuif de gasslang zo ver mogelijk op de slangpilaren
van het toestel en de drukregelaar.

* Schuif de slangenklemmen voorbij de 2 eerste ringen van
de slangpilaar en draai deze vast tot de spankop breekt.

* De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de
hand van de aanwijzingen in paragraaf § P.
2. Gebruik van het toestel met gasslang XP D 36-112 of NF
D 36-112 en G 2- en M 20 x 1,5 koppelingen (Fig. 2-B):
* Het koppeling NF los en verwijder deze om de
ingangsaansluiting G1/2 los te maken.

* Verwijder de afdichting

* Schroef de G1/2 slangkoppeling op de koppeling van de
barbecue. Schroef de M20 x 1.5 schroefdraad koppeling
op de uitgang van de drukregelaar door de aanwijzingen
te volgen die bij de gasslang zijn geleverd.

* Gebruik twee sleutels om de soepele slang op het
aanzetstuk van het gas van het apparaat vast te zetten:

» Gebruik een moersleutel nr. 10 om de verbinding van de
ingang vast te zetten op het apparaat.

» Gebruik een moersleutel nr. 17 om de moer op de
slang van het apparaat te sluiten, of om de moer te
verwijderen.

* Gebruik een moersleutel nr. 17 om de verbinding van de
ingang van de regelaar vast te zetten wanneer u de moer
op de slang aanbrengt, of wanneer u de moer verwijdert.

¢ De luchtdichtheid moet worden gecontroleerd aan de
hand van de instructies in paragraaf G).

Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid is en
niet in contact komt met de warme delen van het toestel. De
gasslang moet worden vervangen als de vervaldatum op de
slang is bereikt of als deze beschadigd is of barstjes vertoont.

m Belgié, Luxemburg, Verenigd Koninkrijk, lerland,
Portugal, Spanje, Italié, Kroatié, Griekenland, Nederland,
Tsjechié, Slowakije, Hongarije, Slovenié, Noorwegen,
Zweden, Denemarken, Finland, Bulgarije, Turkije,
Roemenié, Polen, Estland, Zwitserland (afhankelijk van
het model):

Het apparaat is uitgerust met een ringkop-einde. Het dient

gebruikt te worden met een gasslang geschikt voor butaan- of

propaangas. De slang mag niet langer dan 1,20 m zijn.

De slang moet vervangen worden indien ze beschadigd is
of barsten vertoont, wanneer de nationale voorschriften dit
vereisen of volgens haar geldigheid. Controleer of de slang niet
gespannen staat of gedraaid is. Laat de slang nooit onderdelen
raken die heet kunnen worden.

Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland (afhankelijk van het
model):

Het gebruik van een flexibele gasslang geschikt voor butaan of
propaangas is voorgeschreven.

De slang mag niet langer dan 1,50 m zijn. De slang moet
vervangen worden indien ze beschadigd is of barsten vertoont,
wanneer de nationale voorschriften dit vereisen of volgens
haar geldigheid.

Controleer of de slang niet gespannen staat of gedraaid is.
Laat de slang nooit onderdelen raken die heet kunnen worden.

De slang aanbrengen (zie fig. 3): gebruik twee moersleutels
om de slang op de gasverbinding van het apparaat te
sluiten:
» Nr 10 moersleutel om het kopeinde te blokkeren.
» Nr 17 moersleutel om de moer van de slang vast te
draaien.
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F. LUCHTDICHTHEIDSTEST

1. Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt van
ontvlambare materialen Niet roken.

2. Wees er van overtuigd dat de regelknoppen in de positie
“off’” staan (O).

3. Schuif het uiteinde van de gasslang volledig op de
aansluiting van de drukregelaar en borg deze met een
slangenklem zoals beschreven in deel e).

4. Monteer de drukregelaar op de gasfles zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing.

5. Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een
vlam, gebruik hiervoor een speciale vloeistof voor het
opsporen van gaslekken.

6. (Fig. 4) Breng de vloeistof aan op de plaatsen aangegeven
op de tekening (de regelknoppen moeten gesloten blijven:
stand OFF “O”). Open de kraan van de gasfles.

7. De vorming van luchtbellen wijst op gaslekken.

8. De lekkage kan worden verholpen door de koppelingen
van de gasslang aan te draaien of door het vervangen van
defecte onderdelen. Het toestel mag niet worden gebruikt
tot de lekkage is verholpen.

9. Draai de kraan van de gasfles dicht. BELANGRIJK:
Controleer tenminste 1 maal per jaar op gaslekkage en
iedere keer als de gascylinder wordt vervangen.Never use
a flame to detect a leak.

G. VOOR DE INGEBRUIKNAME

Het toestel niet in gebruik nemen voordat de instructies
gelezen en begrepen zijn. Zorg er ook voor:

dat er geen gas ontsnapt

(Fig. 5) dat de gastoevoer van de branders niet verstopt is
(bv door een spinnenweb)

(Fig. 1) dat de slang niet in contact komt met onderdelen die
heet kunnen worden.

Dat de afdekplaat niet in de gesloten stand is (afhankelijk
van het model)

Dit apparaat beschikt over veel ventilatie om de bereiding
te optimaliseren. Verzeker u ervan dat de geventileerde
delen niet verstopt zijn.

H. DE ROOSTERBRANDERS AANSTEKEN

DE BARBECUE STEEDS AANSTEKEN MET OPEN
DEKSEL.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Fig. 7-A) Open het deksel.

)

2. (Fig. 7-B) Controleer of de regelknoppen in de OFF-stand
staan (O). Open de kraan van de gasfles.

3. (Fig. 8-A) Duw en draai de regelknop tegen de klok in naar
de ontstekingsstand ( 7). Houd de regelknop ingedrukt en de
elektronische ontsteker genereert vonken. Zodra de brander
brandt, draait u de regelknop naar de lage stand ( 6 ).
OPMERKING: Als de brander na circa 10 sec niet brandt,
wacht 5 minuten en voer de handeling nogmaals uit.

4. Als de brander eenmaal aan is, zijn er twee mogelijkheden
om nog een brander aan te steken:

* om bovenstaande handeling te herhalen.

* om de brander rechts of links van de 1ste brander aan
te steken en vervolgens geleidelijk de andere branders
te laten ontbranden door de regelknop volledig open te
draaien (@ ).

5. Als de elektronische ontsteking niet werkt, gebruik de

handmatige ontsteking. (zie rubriek § I)

Plancha LB :
1. Controleer of de regelknoppen op de stand “OFF” (O) staan.
2. Open de kraan van de gasfles.
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. Druk een vall de regelknoppen in en draai die op de
stand “MAXIMUM” (1, Q) ; druk daama onmiddellijk op de
ontstekingsknop ( 4 ) tot u een klik hoort. Indien de brander
niet bij de eerste klik gaat branden, de ontstekingsknop
opnieuw « enige keren » indrukken.

. Indien de brander nog steeds niet brandt, draai dan de
regelknop opnieuw op de stand “OFF” (O). Wacht 5 minuten
vooraleer opnieuw te beginnen.

. Zodra de brander brandt, kan de andere brander
automatisch aangestoken worden door de 2de regelknop
op de stand “MAXIMUM” (} @) te plaatsen zonder dat het
daarbij nodig is de ontstekingsknop in te drukken.

Important:

If the burner fails to light after the 2nd attempt, turn the control

knob to the “off” position (O) and check that the burner oulets
and venturi tubes are not blocked.

6. Als de elektronische ontsteking niet werkt, gebruik de
handmatige ontsteking. (zie rubriek § I)
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. HANDMATIG AANSTEKEN VAN DE BARBECUE

Wanneer de automatische ontsteking niet werkt, zet u de
afstelknop op ‘OFF’ (O).

Verwijder de vetbak. Breng een brandende lucifer bij de
brander, druk vervolgens op de afstelknop en draai deze
naar de hoogste stand ( ). Zet de vetbak terug met
beschermende handschoenen en let erop het gat voor de
vetafvoer op de juiste manier te plaatsen.

J. DE BARBECUE UITZETTEN

Breng de regelknoppen in de stand “OFF” (O) en sluit
vervolgens de kraan van de gasfles.

K. VERVANGING VAN DE GASFLES

1. Vervang de gasfles altijd op een goed geventileerde plaats
waar zich geen vlammen, vonken of warmtebronnen mogen
bevinden

. (Fig. 7-B) Draai de regelknoppen op de stand “OFF” (O) en
sluit vervolgens de kraan van de gasfles.

. Schroef de drukregelaar los en controleer of de afdichting
op zijn plaats zit en in goede staat verkeert.

. Breng de volle gasfles aan, monteer de drukregelaar
opnieuw en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd
wordt. Controleer hierna op eventuele gaslekkage.

L. GEBRUIK

Wanneer u het toestel voor de eerste keer gebruikt, verwarm
deze dan ongeveer 30 minuten op vol vermogen ( /, )om de
verfgeur van de onderdelen te laten verdwijnen.

N
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Het is raadzaam hittebestendige harldschoenen te
gebruiken bij het hanteren van de hete onderdelen. Gebruik
keukengerei met een lange steel om het voedsel op het
rooster te verplaatsen.

Voordat u voeding bereidt, moet u het toestel enkele
minuten voorverwarmen op de instelling Full Flow ( 1, ).
De bereidingstiid kan worden aangepast met
regelknoppen: tussen de volledig open stand ( ‘, 6 ) en de
half open stand ( ® ).

Belangrijk: Als er tijdens het gebruik van het toestel een of
meer branders uitgaan, zet u de regelknoppen meteen op
“OFF” (O). Wacht 5 minuten om het niet-verbrande gas te
laten ontsnappen. Voer nogmaals de handelingen uit om de
barbecue aan te steken, uitsluitend nadat u hebt gewacht.

Belangrijk : Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u de
afdekplaat beetpakt (afhankelijk van het model)

39

M. SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Breng nooit wijzigingen aan uw toestel aan. Dit zou gevaar
met zich kunnen meebrengen.

* Om de goede werking van uw toestel te blijven garanderen,
is het raadzaam deze regelmatig (om de 4 a 5 keer) schoon
te maken.

BELANGRIJK: Gebruik geen keukenpapier of schuursponsjes.

Deze zijn erg schadelijk voor verf en roestvrij staal, en kunnen
krassen maken op de verf/het roestvrij staal/de markeringen.

Een zachte microvezeldoek is efficiént en voorkomt schade.
Wacht voor het reinigen altijd totdat het toestel is afgekoeld.
Draai de gasfles dicht en verwijder de drukregelaar.

Maak de bovenkant van de brander, de zijkanten en de
onderkant schoon met een spons (water en afwasmiddel).
Indien nodig kunt u een vochtig schuursponsje gebruiken.

Controleer of alle branderbuizen schoon en droog zijn
voordat deze opnieuw gebruikt worden. Gebruik indien
nodig een staalborstel om de brandergaten te ontstoppen.

Indien het al langer dan drie maanden geleden is dat het
apparaat werd gebruikt, moet u controleren of er geen
spinnenwebben over de opening van de slangen van de
brander zitten, want dat zou kunnen leiden tot een slechte
werking van de grill of tot gevaarlijke viammen buiten
de brander. Reinig indien nodig de openingen van de
branderslangen of de brander zelf.

N.B. Door regelmatig onderhoud blijft de brander in goede
staat en wordt vroegtijdige roestvorming naar aanleiding van
zure resten van geroosterde voedingswaren voorkomen. Het is
echter normaal dat de brander na verloop van tijd roestvorming
vertoont.

Zijwanden van de branderruimte, bedieningspaneel,
vetbak

Reinig ook deze onderdelen regelmatig met een spons en wat
afwasmiddel. Gebruik geen schurende produkten.

Rooster

Het rooster is geemailleerd. Om deze schoon te maken wordt
aangeraden eerst de bakresten weg te halen met behulp van
een sponsje of een schuursponsje.

Vervolgens ontvet u het met behulp van wat afwasmiddel of
door het rooster in de afwasmachine te doen. Let erop het
rooster niet tegen een harde ondergrond te stoten omdat

daardoor het emaille eraf kan gaan.

N. OPBERGEN

De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.

Indien u uw barbecue binnen opbergt, koppel dan de gasfles
af en bewaar deze buiten.

Indien het toestel tijldens een lange periode niet gebruikt
wordt, is het raadzaam de barbecue op te slaan in een
droge, beschutte plaats (vb.: garage).

In een omgeving die roest bevordert (zoals in de buurt van
de zee) dient u extra voorzichtig met het product om te gaan.
Laat het product niet zonder bescherming buiten staan.
Bewaar het in een beschutte en droge omgeving.

0. ACCESSOIRES

ADG adviseert zijn gasbarbecues systematisch te
gebruiken met accessoires en onderdelen van het merk
Campingaz®. ADG wijst elke aansprakelijkheid af in geval
van beschadiging of slechte werking ten gevolge van het
gebruik van accessoires en/of onderdelen van een ander
merk.
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P. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Denk aan de bescherming van het milieu! Uw apparaat bevat
materialen die ingezameld of gerecycled kunnen worden.
Breng het naar de milieustraat in uw gemeente en scheidt de
verpakkingsmaterialen.

Q. TIPS VOOR BATTERIJEN

Wanneer dit symbool op de batterij staat, betekent dat,

E dat de batterijen aan het eind van hun levensduur uit de

eenheid moeten worden verwijderd en apart moeten

worden ingezameld en op de juiste manier moeten

worden afgevoerd. De batterijen mogen niet in het huisvuil

worden gedaan, maar moeten naar een inzamelpunt

(afvalinzamelpunt) worden gebracht. Informeer bij de plaatselijke

overheid. Gooi batterijen niet buiten in de natuur weg en

verbrandt ze niet: bepaalde stoffen (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) die in

batterijen aanwezig zijn, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en
voor de menselijke gezondheid.

S. PROBLEEMOPLOSSING

R. ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH AFVAL

Dit symbool betekent dat het elektrische systeem van
het toestel moet worden gerecycled. Na afloop van
zijn levensduur moet het elektrische systeem op

mmmm COMTECte wijze worden verwijderd. Het mag niet samen
met niet-gesorteerd gemeentelijk afval worden
verwijderd. Dankzij de selectieve ophaling van dit soort afval
kunnen de recyclebare materialen in dat afval worden
hergebruikt, gerecycled of op andere wijze geherwaardeerd.

Breng het elektrische systeem van dit toestel daarom naar een

gespecialiseerd afvalverwerkingsbedrijf ~ (containerpark).

Informeer bij de plaatselijke overheid. Gooi batterijen niet buiten

in de natuur weg en verbrandt ze niet: de in gebruikte

elektrische en elektronische apparatuur aanwezige gevaarlijke
stoffen kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en mogelijk
negatieve gevolgen hebben voor de menselijke gezondheid.

Storingen Mogelijke oorzaken/aktie

De brander wil niet branden | * Geen gas.

¢ Regelaar werkt niet.

Slang, klep, Venturileiding of branderopening is geblokkeerd.
Venturileiding niet correct op jet aangebracht.

Brander maakt een
‘ploppend’ geluid of blaast
zichzelf uit

Controleer de gastoevoer.

Controleer de slangaansluitingen.
Neem contact op met After Sales Service.

Sputterende, onstabiele

vlammen vanzelf verdwijnen.

Er kan lucht in de nieuwe fles zitten. Dit probleem zal door het gebruik voort te zetten

Neem contact op met After Sales Service.

Grote vlammen op het

oppervlak van de brander (Fig. 5 & 6)

Jet niet goed op de Venturileiding aangebracht. Duw de Venturileiding beter op de jet.

De Venturileiding is verstopt (door bijv. spinnenwebben). Maak de leiding schoon.
(Fig. 5 & 6)
Neem contact op met After Sales Service.

Alleen kleine viammen
uit jet

De fles is bijna leeg. Vervang deze met een volle fles en het probleem zal opgelost zijn.
Neem contact op met After Sales Service.

Branders gaan branden
met een lucifer, maar niet
met de Piezo ontsteking

Defecte ontstekingsknop, bedrading of elektrode. Controleer de kabelaansluitingen
van de ontsteking.

Controleer de staat van de elektrode en de bedrading.
Neem contact op met After Sales Service.

Vlammen bij een
aansluiting

Lekkende aansluiting.
Zet de gastoevoer onmiddellijk uit.
* Neem contact op met After Sales Service.

Niet genoeg hitte

Verstopte jet of Venturileiding. (Fig. 5 & 6)
Neem contact op met After Sales Service.

Vlammen achter de
regelknop

Defecte klep.
Zet het apparaat uit.
Neem contact op met After Sales Service.

Vlammen onder het
bedieningspaneel

Zet het apparaat uit.
Sluit de gascilinder af.
Neem contact op met After Sales Service.




BETJENINGSVEJLEDNING

BEMARK: Medmindre andet er angivet henviser falgende generiske termer “apparat / enhed / produkt / udstyr / anordning”

i denne betjeningsvejledning til produktet “Plancha”.
Lees vejledningen, inden apparatet tages i brug.
Ma kun anvendes udenfor.

Anvend ikke treekul

relevante europeeiske standard.

Det er bedst at beere handsker, nar produktet samles.

Anvend ikke en justerbar ventil. Anvend aflastningsventiler med fast justering, der er i overensstemmelse m e den

Delene pa bunden af karret skal renggres regelmaessigt for at forekomme fare for forbreending af fedtstofferne.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVENDELSESANVISNINGER KAN MEDF@RE EN ALVORLIG FORRINGELSE AF APPARATET.

A. VEDRGRENDE SIKKERHED

* Der ma ikke opbevares eller anvendes benzin eller andre
antaendelige veesker eller dampe i nzerheden af apparatet.
Nar dette apparat anvendes, skal det holdes veek fra
breendbare materialer.

Ved gaslugt:
1. Skal der lukkes for gasflaskens hane.
2. Skal al aben ild slukkes.

3. Hvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se punkt §
F. eller straks kontakte forhandleren.

¢ De af producenten eller dennes fuldmeegtiges beskyttede
dele ma brugeren ikke rgre ved.

* Grillen skal altid vaere under opsyn, nar den er i brug
* Luk gasbeholderen efter anvendelse.

B. ANVENDELSESSTED

Apparatet ma kun anvendes i fri luft.

ADVARSEL: de tilgeengelige dele kan blive meget varme.
Hold bgrn pa afstand af apparatet.

Der ma ikke forefindes breendbare stoffer inden for en radius
pa ca. 60 cm fra apparatet.

Flyt ikke apparatet, mens det anvendes.

Anbring apparatet, savel som gasflasken, pa en plan, stabil
og ikke-anteendelig overflade. Hvis du anvender dit apparat
pa graes, kontrollér da, at dette ikke er for hgjt og at dette
ikke er i kontakt med gasbreenderens flamme for at undga
enhver risiko for brand.

Serg for, at enheden star stabilt pa underlaget, og
tilstraekkeligt fast til at understotte enhedens (bordets) veegt.
Stil gastanken pa jorden.

Hgjden H, er ligegyldig i forhold til bredden og omkredsen
af flasken. (Figur 1)

Gastanken skal std mindst 30 cm. fra enheden. (Figur 1)
Estimated air offtake is 2 m3kW/h.

C. INSTALLATION AF BATTERIER TIL

ELEKTRONISK TAENDING OG

KONSOLBELYSNING (IFGLGE MODELLEN)

ELEKTRONISK TANDING AF GASBRANDERE :

» Systemet til elektronisk teending af gasbreendere kerer pa
batteritypen AA (LR06), som seelges separat.

 Batteriholderen er placeret under konsollen (figur 10).
« Se figur 11 for batteriinstallation:
1) Skru deekslet af batteriholder “A”.

2) Indszet AA-batteriet og kontrollér, at de positive og negative
ender vender den rigtige vej som vist (figur 11), og skru
derefter daekslet pa plads igen.

Konsollens belysningssystem kerer pa fire AA (LRO6)
batterityper. Batteriholderen er placeret nederst pa apparatets
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forside (se figur 10). Fjern batterietholderens lag ved at skubbe
det til siden. Indsaet batterierne og kontrollér, at de positive og
negative ender vender den rigtige vej som vist og szet laget pa
igen. (Figur 12)

Du kan oplyse alle kontrolknapperne pa kontrolpanelet
individuelt:

1. Veelg en kontrolknap, og udfgr taendingshandlingen (trin
nr. 3 i afsnit § H), nar breenderen er taendt, kontrolknappen
lyser. Sa du kan se, hvilken braender der virker.

2. Betjeningsknappen forbliver oplyst, indtil du seetter den i
STOP (O) position.

D. GASFLASKE

Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med butan-/
propanflasker pa 4.5 til 15 kg, der er udstyret med en passende
ventil:

m Schweiz: Se seerskilt ark.

m Frankrig, Belgien,
Forenede Kongerige,
Spanien, Italien, Grakenland:
butan 28-30 mbar / propan 37 mbar.

m Holland, Norge, Sverige, Danmark, Finland, Tjekkiet,
Slovenien, Slovakiet, Ungarn, Rumanien, Estland,
Tyrkiet, Bulgarien, Kroatien: butan 30 mbar / propan 30
mbar.

m Tyskland, @strig : butan 50 mbar / propan 50 mbar.

m Polen: propan 37 mbar.

Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske pa et sted
med stor luftcirkulation og aldrig i neerheden af aben ild, gnister
eller varmekilder.

Heajden H, er ligegyldig i forhold til bredden og omkredsen af
flasken. (Figur 1)

Frankrig: Apparatet kan bruges med 2 forskellige typer
fleksible slanger : (alt afhangig af model)

a. Fleksibel slange, der er projekteret til indkobling pa de
riflede forskruninger pa siden af apparatet og pa siden af
trykreduktionsventilen, fastspeendt med kraver (i henhold til
normen XP D 36-110). Anbefalet laengde 1,25 m. (Figur 2-A)

Luxembourg, Det
Irland, Portugal,

b. Fleksibel slange (i henhold til normen XP D 36-112 eller NF
D 36-112) udstyret med en gevindskaren metrik G 1/2 til
forskruning pa apparatet og af en gevindskaren metrik M
20 x 1,5 til forskruning pa trykreduktionsventilen, anbefalet
leengde 1,25 m. (Figur 2-B)

Apparatet er udstyret med en gevindskaren kobling til
gasindgangen G 1/2 leveret med den riflede forskruning
NF og med pakningen, der allerede er monteret.

1. Brug af apparatet med fleksibel slange XP D 36-110
(Figur 2-A):
e Tilkobl den fleksible slange til bunds pa apparatets og
trykreduktionsventilens riflede forskruning.
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¢ Indseetkraverne bagvedde 2 farste nav afforskruningerne,
og fastspaend dem indtil fastspaendingshovedet braekkes.

* For at kontrollere taetheden, fglg anvisningerne i afsnit P).

2. Brug af apparatet med fleksibel slange XP D 36-112 eller
NF D 36-112, metrikker G 1/2 og M 20x1,5 (Fig. 2-B):

* Losn og fiern den riflede forskruning NF for at befri
indgangskoblingen G1/2 .

¢ Fjern pakningen

* Nedskru den gevindskarne metrik G 1/2 af slangen pa
apparatets indgangskobling, og den gevindskarne matrik
M20x1,5 pa trykreduktionsventilens udgangskobling i
henhold til anvisningerne, der er leveret sammen med
den fleksible slange.

¢ Anvend 2 nggler til at stramme slangen pa apparatets
gastap:

» En 10 skruenggle til
indlgbstilslutning.

» En 17 skruenggle til at fastgere matrikken pa apparatets
fleksible rer eller nar du fierner det.

* En 17 skruenggle til at fastgere reguleringsmekanisme
udlgbstilslutning, nar det fleksible rer fastgeres eller nar
du fierner det.

« Luftteetheden skal kontrolleres i henhold til instruktionerne
i afsnit G).
Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa passende
vis, uden vridninger eller belastninger, og uden at bergre
apparatets varme flader. Nar forfaldsdatoen, der er trykt
pa slangen opnas, skal den udskiftes, og ogsa hvis den er
beskadiget, eller nar der er revner.

at fastgere apparatets

m Belgien, Luxembourg, Det Forenede Kongerige, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Kroatien, Grakenland,
Holland, Tjekkiet, Slovakiet, Ungarn, Slovenien,

Norge, Sverige, Danmark, Finland, Bulgarien, Tyrkiet,
Rumaenien, Polen, Estland, Schweiz (ifelge modellen):
Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe. Der skal
benyttes en slange af en kvalitet, der er egnet til anvendelse
af butan- og propangas. Dens leengde ma ikke overskride 1,20
m. Den skal skiftes, hvis den er beskadiget eller har revner,
nar de nationale betingelser kraever det, eller ifalge gyldighed.
Undga at treekke i eller vride slangen. Hold den veek fra de

dele, der kan blive varme.
Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa passende
vis.

Tyskland, @strig, Schweiz (ifalge modellen):

Dette apparat skal bruges med en slange af en kvalitet,
der er egnet til anvendelse af butan- og propangas. Dens
leengde ma ikke overskride 1,50 m. Den skal skiftes, hvis den
er beskadiget eller har revner, nar de nationale betingelser
kreever det, eller ifalge gyldighed. Undgé at treekke i eller vride
slangen. Hold den vaek fra de dele, der kan blive varme.

Kontroller, at den fleksible slange streekker sig pa
passende vis

Fastgering af fleksibelt ror (se figur 3): Anvend to
skruenggler til at fastgere det fleksible rer pa apparatets
gastilslutning:

» en 10mm-nggle til at blokere endemuffe.
» en 17mm-nggle til at skrue slangens omlgber

F. TATHEDSFORSQGG

1. Foretages i fri luft og ikke i naerheden af antaendelige stoffer.
Ryg ikke.

2. Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa “OFF”
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. Fastger den blgde slanges ender pa ventilens tilslutning.
Hvis der anvendes saebevand pa tilslutningerne, bliver
paseettelsen lettere.

. Saet regulator pa gasflasken.

. Speg aldrig efter uteetheden vha. en flamme, brug en vaeske
til segning efter gasudslip.

. (Figur 4) Pafer veesken pa tilslutningerne pa flaske/ventil/
slange/apparat. Reguleringshandtagene skal blive ved med
at sta pa “OFF” (O). Abn for hanen pa gasflasken.

. Der er gasudslip, hvis der dannes bobler.

. Stram matrikkerne eller skub slangen korrekt pa plads, sa
udslippet fiernes. Hvis en del er defekt, skal den udskiftes.
Apparatet ma ikke tages i brug, sa leenge der er udslip.

[3 8
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9. Luk for hanen pa gasflasken.
VIGTIGT:

Anvend aldrig aben ild til at spore et gasudslip. Der skal
foretages kontrol mindst én gang om éaret, og kontrol af udslip
skal foretages, hver gang gasflasken udskiftes.

G. FOR IBRUGTAGNING

Tag ikke apparatet i brug, fer anvisningerne er leest og forstaet.
Kontroller ogsa:

(Figur 5) at der ikke er udslip

(Figur 1) At Venturi-rer ikke er tilstoppede (eksempel:
edderkoppespind)

At laget ikke befinder sig i lukket position (alt afheengig af
model)

Dette apparat rader over en vigtig ventilation for at optimere
stegningen. Serg for at de ventilerede dele ikke er
blokkerede.

H. TANDING AF RISTBRANDERE

T/AEND ALDRIG FOR APPARATET MED LUKKET LAG, MEN
ALTID MED ABENT LAG.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

1. (Figur 7-A) Abn lag.
2. (Figur 7-B) Serg for at justeringshandtagene star pa “ OFF
“(O). Abn for hanen péa gasflasken.

. (Figur 8-A) Tryk og drej kontrolknappen mod uret til
teendingspositionen  ( 1, ). Hold kontrolknappen trykket
ned, og den elektroniske teender genererer da
en byge af gnister. Nar breenderen er teendt, drejes
kontrolknappen til fuld gennemstremningsposition ( 6 ).
BEMAERK: Hvis breenderen ikke antendes efter ca. 10
sek., vent 5 minutter, og gentag derefter fremgangsmaden.
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. Efter at braenderen er teendt, er der 2 muligheder for at

taende for en anden braender:

* Gentage den ovennzevnte teendingsoperation ;

e Teende for breenderen, der er placeret til venstre eller
til hgjre for den ferste breender, der blev teendt, og
derefter gradvist de andre braendere ved at indstille
justeringsknappen pa positionen af maksimal ydelse

5. Hvis den elektroniske taending ikke virker, skal du bruge
manuel teending (se afsnit § 1)

Plancha LB :
1. Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa “OFF”

2. Abn for hanen péa gasflasken.

3. Tryk pa ét af de 2 reguleringshandtag og indstil det
pa FULD YDELSE (l, ). Vent ca. 5 sekunder, tryk
dernzest pa teendknappen ( ly ), indtil der lyder et Kklik.
Hvis breenderne ikke teendes ved farste klik, trykkes der om
ngdvendigt 3 eller 4 gange.
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. Hvis breenderen ikke teendes, stilles reguleringshandtaget
pa “OFF” (O). Vent 5 minutter, inden der foretages et nyt
taendingsforseg.

[3,]

. Sa snart breenderen fungerer, kan den anden breender
automatisk teendes ved at stille handtaget pa FULD
YDELSE (1, o) uden at det skulle vaere nedvendigt at
trykke pa den automatiske teendingsknap.

VIGTIGT:
Hvis en braender ikke teendes efter flere forseg, skal man
kontrollere, om braenderens abninger og slanger er tilstoppede.

6. Hvis den elektroniske taending ikke virker, skal du bruge
manuel taending (se afsnit § 1)

. MANUEL TANDING AF BARBECUEN

| tilfeelde af at den automatiske teending ikke fungerer, seettes
indstillingsknappen pa “ OFF “ (O).

Fjern fedtbakke. Fer en teendt teendstik mod breenderens
niveau, tryk sa og drej indstillingshandtaget svarende til
positionen Fuld ydeevne ( ). Seet fedtbakke pa plads med
beskyttelseshandsker, mens der holdes gje med, at abningen
til fedtudtemningen er placeret korrekt.

J. SLUKNING AF BARBECUEN

Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk dernaest for
gasflaskens hane.

K. UDSKIFTNING AF GASFLASKE

1. Foretages altid pa et sted med stor luftcirkulation og aldrig i
naerheden af aben ild, gnister eller varmekilder.

. (Fig. 7-B) Indstil reguleringshandtagene pa “OFF” (O) og luk
dernzest for flaskens hane.

. Fjern regulator fra flaske.

. Tag den fulde flaske og saet regulator pa. Pas pa, at
slangen ikke udsaettes for treek eller vridninger. Kontrollér,
om der er gaslaekager.

L. ANVENDELSE

Ved farste gangs brug varmes grillen op med de tre breendere
pa fuld styrke ( ‘, 6 ), i ca. 30 minutter for at fierne malinglugt
fra de nye dele.
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Det anbefales, at man beerer beskyttelseshandsker, nar
man rerer med specielt varme dele. Anvend langskaftede
redskaber til at flytte mad pa risten.

For madlavning skal apparatet forvarmes i et par minutter i
indstillingen Full Flow ( 4 0 )

Stegehastigheden kan indstilles ifglge positionen af
justeringsknapperne: der kan veelges mellem positionen af
maksimal ydelse (1, 6 ) og positionen af middel ydelse (8 ).

Vigtigt: Hvis det skulle ske under apparatets funktion, aten eller
flere breendere slukkes, stil omgaende justeringsknapperne pa
“OFF” (O). Vent i 5 minutter for at tillade udstedningen af
den ubreendte gas. Foretag sa igen taendingsoperationen
udelukkende efter dette tidsrum.

Vigtigt : Lad enheden kgle fuldsteendigt ned inden der rores
ved laget (alt afheengig af model)

M. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Foretag aldrig aendringer pa apparatet: enhver sendring af
apparatet kan veere farlig.

* Det anbefales, for at holde apparatet i perfekt stand, at det
rengeres regelmaessigt (efter 4 eller 5 anvendelser).

VIGTIGT : Anvend ikke kgkkenrulle eller skrubbesvampe.

Det har en yderst aggressiv effekt pa maling og rustfrit
stalmateriale, det kan ridse maling/rustfrit stal/markeringer.
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Et bledt mikrofiberhandkleede er ligesa effektivt og
forebygger skader.

* Vent med at renggre apparatet, indtil det er afkolet.
Luk gasflasken, og fjern regulatoren.

Renggr braenderens overflade og beholderens bund ved
hjeelp af en fugtig svamp (vand med renggringsmiddel). Hvis
det er ngdvendigt anvendes en fugtig stalberste.

Kontroller, at braenderens udgangshuller ikke er tilstoppede.
Lad apparatet torre, for det anvendes igen. Anvend
om ngdvendigt en metalbgrste til at rense braenderens
udgangshuller med.

Hvis ikke apparatet har veeret i brug i over tre maneder
skal du kontrollere, at spindelvaev ikke blokerer abningerne
i braenderrgret, som kan fere til ringe grillresultater eller
farlig opblussen uden for braenderen. Renger rgrabninger i
braenderrgret eller selve breenderen, nar det er ngdvendigt.

N.B. Regelmzessig vedligeholdelse af braenderen medvirker
til at holde den i god stand, sa& den kan anvendes talrige
gange, og til at forhindre for tidlig anlgbning, bl.a. pa grund af
syrerester fra grilning.

Anlgbning af braenderen er et normalt faznomen med tiden og
en anlgben breender, der fungerer normalt, skal ikke udskiftes.
Det er ngdvendigt at udskifte breenderen, hvis den ikke
fungerer korrekt: gennemhullet braender...

ILDSTEDETS SIDE, BEHOLDERENS BUND, FEDTBAKKE

renger regelmaessigt disse dele med en svamp med
opvaskemiddel. Anvend ikke slibende renggringsmidler.

STEGEPLADE

Stegepladen er emaljeret. For at rense den tilrades det farst og
fremmest at fierne alle stegerester ved brug af en almindelig
svamp eller af en grydesvamp. Derefter affedtes stegepladen
enten ved brug af et opvaskemiddel eller ogsa vaskes den i
opvaskemaskinen.

Pas pa ikke at sla stegepladen mod en hard overflade, da det
risikerer at gdeleegge emaljen.

N. OPBEVARING

Luk for hanen pa gasflasken efter brug.

Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende en
beskyttelseskappe.

Hvis grillen ikke anvendes i lang tid, anbefales det, at
den anbringes pa et tort og beskyttet sted (for eksempel i
garagen).

Et miljg, der fremmer eetsning: Der skal udvises seerlig
forsigtighed i forhold til produktet, hvis det anvendes pa
havet. Det méa ikke opbevares udenfor uden beskyttelse og
skal opbevares i et tgrt milja.

0. TILBEH@R

ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbehor og
reservedele af mzrket Campingaz® i forbindelse med
brugen af deres gas-grill. ADG fralaegger sig ethvert
ansvar i tilfelde af beskadigelse eller darlig funktion
grundet brugen af tilbehor og/eller reservedele af et andet
maerke.

P. MILJOBESKYTTELSE

Teenk pa miljgbeskyttelsen ! Dit apparat indeholder dele der
kan genvindes eller genbruges. Bring det til kommunens
affaldsindsamling og skil emballagematerialerne ad fra resten
af delene.
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Q. ANBEFALINGER FOR BATTERIER
til genbrug eller bortskaffes pa ordentlig vis. Batterierne
veek i naturen og breend ikke, da tilstedevaerelsen af visse stoffer

Det symbol, der kan ses pa batterierne, betyder at nar
E de er brugt op, skal de fiernes fra enheden og sendes
ber ikke blive smidt i skraldespanden, men skal bringes

til et indsamlingssted. Sperg de lokale myndigheder. Smid aldrig
(Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) i brugte batterier kan vaere farlige for miljget
og sundhedsskadelige.

S. FEJLFINDING

skal kildesorteres. Nar det er slidt op, skal de elektriske
dele afheendes korrekt. De elektriske dele ma ikke
genbrug, genvinding, og andre former for genanvendelse af de
materialer, som affaldet indeholder. Aflever de elektriske dele pa
Sperg de lokale myndigheder. Smid aldrig veek i naturen og
breend ikke, da tilstedevaerelsen af visse stoffer i elektrisk og

smides ud sammen med det usorterede
et dertil indrettet indsamlingssted for affald til genanvendelse
elektronisk udstyr kan veere farlige for miljget og potentielt

E Dette symbol betyder, at anordningens elektriske dele
husholdningsaffald. Kildesortering af affald fremmer

(genbrugsstation).

sundhedsskadelige.

UNORMAL FUNKTION

SANDSYNLIGE ARSAGER HVAD G@R MAN

Braenderen taender ikke * Manglende gasforsyning.

* Reguleringsanordningen fungerer ikke.
Slangen, ventilen, venturirgret eller braenderens abninger er tilstoppet.
Venturirgret er ikke placeret ovenpa gasblusset.

Breenderen ‘fejlteender’ eller
blaeser ud

Kontrollér gasforsyningen.

Kontrollér slangeforbindelserne.
Kontakt After Sales Service.

Spruttende, ustadige flammer
sig selv.

Den nye flaske indeholder Iuft. Fortsaet med at bruge den, sa forsvinder problemet af

Kontakt After Sales Service.

Store flammer pa braenderens | ¢
overflade

Blusdysen er ikke koblet korrekt til venturiragret. Justér venturirgret. (Figur 5 & 6)
Venturirgret er tilstoppet (f.eks. pga. spindelveev). Renger venturirgret. (Figur 5 & 6)
Kontakt After Sales Service.

Flammen pa glasblusset
er lav

Flasken er naesten tom. Udskift flasken, sa forsvinder problemet af sig selv.
Kontakt After Sales Service.

Breenderen kan teendes med
en teendstik, men ikke med
“PIEZO"teendingsanordningen

kabelforbindelser.

Teendingsknappen, ledningen eller elektroden er defekt. Kontrollér taenderens

Kontrollér elektrodens eller forbindelsesledningens tilstand.
Kontakt After Sales Service.

Brand ved alle tilkoblinger Laekkende tilkobling.

Sluk omgaende for gasforsyningen.
Kontakt After Sales Service.

Brand bag kontrolknappen

Tilstoppet gasblus eller venturirgr. (Figur 5 & 6)
Kontakt After Sales Service.

Anteendt udslip bag
reguleringsknappen

Sluk grillen.

Slukkeanordningen er defekt

Kontakt After Sales Service.

Brand under kontrolpanelet Sluk grillen.

Luk gasflasken.

Kontakt After Sales Service.
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KAYTTOOHJE

HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat tdssa kayttooppaassa esiintyvét yleistermit “laite / yksikko / tuote /

laitteisto / vdline” viittaavat tuotteeseen “Plancha”.
Lue ohjeet ennen kayttoa.
Saa kayttaa vain ulkotiloissa.

Al kéyta puuhiilta

mukaisesti.

Tuotetta koottaessa kannattaa kayttaa kasineita.

Al kéyta saadettavaa paineenalennusventtiilia. Kayté varoventtiileitd kiinteisiin saatéihin sovellettavien EU-normien

Puhdista saanndllisesti sailion pohjan osat, jotta estettaisiin rasvojen syttyminen.

KAYTTOOHJEIDEN LAIMINLYONNISTA VOI AIHEUTUA LAITTEEN VIOITTUMINEN.

A. TURVALLISUUTTANNE VARTEN

Ala kéyta tai jata laitteen laheisyyteen bensiinia tai muita
nesteitd, joiden hoyryt ovat rajahtavia. Tama laite on
pidettava kayton aikana loitolla paloherkista materiaaleista.

Jos tunnet kaasun hajua:
1. Sulje pullon kaasuhana.
Sammuta avoliekki.
Avaa kupu.

Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta § F tai ilmoita
asiasta heti jalleenmyyjallesi.

Alé jata laitetta valvomatta kéyton aikana.

Kayttdja ei saa korjata osia, joilla on valmistajan tai tdman
edustajan tarjoama huolto.

Sulje kaasusailio kayton jalkeen

B. KAYTTOTILA

¢ Tama laite saa kayttaa vain ulkotiloissa.

* HUOM: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia. Pida
pikkulapset loitolla grillista.

Mitdan syttyvaa ainetta ei saa pitdd 60 cm laitteen
lahempana.
Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa.

Aseta laite ja kaasuséilio tasaiselle, kiintedlle ja
palamattomalle alustalle. Jos kaytat laitetta nurmikolla,
varmista, ettd ruoho ei ole liilan korkeaa, eika se ole
kosketuksissa polttimen liekin kanssa, jotta valtetaan
tulipaloriskit.

Kayta laitetta sellaisen rakenteen paalla, joka on vakaa ja
riittdvan jamakka kestamaan laitteen painon (poyta). Aseta
kaasusaili6 maahan.

Pullon korkeudesta (H), leveydesta tai halkaisijasta (D)
riippumatta. (Kuva 1)

Kaasusiéilio on asetettava vahintddn 30 cm:n etéisyydelle
laitteesta. (Kuva 1)

* Huolehdi, etta grilli saa uutta iimaa 2 m3/kWt.

2.
3.
4.

C. PARISTOJEN ASENTAMINEN
SAHKOSYTYTYSTA JA KONSOLIN VALAISUA

VARTEN (MALLISTA RIIPPUEN)
KAASUKEITTIMIEN SAHKOSYTYTYS :

* Kaasukeittimien sahkosytytysjarjestelma saa virtansa
yhdestd AA (LR06) -tyyppisestéd paristosta, joka myydaan
erikseen.

 Paristotelinen sijaitsee konsolin alla (kuva 10).
 Pariston asennus esitetdan kuvassa 11:
1) ruuvaa paristotelineen “A” kansi auki.

2) aseta AA-paristo paikoilleen varmistaen, ettd plus- ja
miinusnapa osoittavat oikeaan suuntaan (katso kuva 11);
ruuvaa sitten kansi takaisin paikoilleen.
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Konsolin valaisujérjestelma saa virtansa neljastd AA (LR06)
-tyyppisesté paristosta. Paristoteline sijaitsee laitteen edessa
alhaalla (katso kuva 10). Irrota paristotelineen kansi vetamalla
se sivulle. Aseta paristot paikoilleen varmistaen, etté plus- ja
miinusnapa osoittavat oikeaan suuntaan, kuten kuvassa, ja

asenna kansi takaisin. (Kuva 12)

Aseta paristot merkintéjen mukaisesti ja laita kansi takaisin

paikoilleen.

Voit valaista kunkin hallintapaneelin ohjausnupin erikseen:

1. Valitse ohjausnuppi ja sytyta poltin (kappaleen § H vaihe 3);
kun poltin palaa, ohjausnupissa on valo. Nain néet, mika
poltin on paalla.

2. Hallintanuppi on valaistu, kunnes se kaannetaan STOP (O)
-asentoon.

D. KAASUPULLO

Tama laite on sédadetty toimimaan 4.5 — 11 kg butaani/propaani-
pulloilla, joissa on kayttédn sopiva paineenalennusventtiili:

Sveitsi: katso erillinen lehti.

m Ranska, Belgia, Luxemburg, Yhdistynyt kuningaskunta,
Irlanti, Portugali, Espanja, Italia, Kreikka:
butaani 28-30 mbar / propaani 37 mbar.

Alankomaat, Norja, Ruotsi, Tanska, Suomi, Tsekki,
Slovenia, Slovakia, Unkari, Romania, Viro, Turkki,
Bulgaria, Kroatia: butane 30 mbar / propane 30 mbar.

m Saksa ja ltavalta: butaani 50 mbar / propaani 50 mbar.

m Puola: propaani 37 mbar.

Suorita kaasupullon liittdminen tai vaihto aina hyvin tuuletetussa
tilassa eiké@ koskaan avoliekin, kipindinnin tai kuuman esineen
lahella.

Pullon korkeudesta (H), leveydesta tai halkaisijasta (D)
riippumatta. (Kuva 1)

E. LETKU

Ranska: Laitetta voidaan kayttda kahden eri taipuisan
letkutyypin kanssa: (mallista riippuen)

a. Taipuisa letku, joka on tarkoitus laittaa renkaallisiin
letkunippoihin laitteen ja paineenalennusventtiilin puolella
ja joka saadaan pysymaan paikallaan kiristimien avulla
(normin XP D 36-110 mukaisesti). Suositeltu pituus 1,25 m.
(Kuva 2-A)

b. Taipuisa letku (normin XP D 36-112 tai NF D 36-112
mukaisesti), joka on varustettu kierteistetylla G 1/2 mutterilla
laitteeseen ruuvattavaksi ja kierteistetylla M 20x1,5 mutterilla
paineenalennusventtiilin ruuvattavaksi, suositeltu pituus
1,25 m. (Kuva 2-B)

Laitteessa on kaasuntulon G 1/2 ruuviliitos, joka
toimitetaan renkaallisella NF-letkunipalla ja tiivisteella
varustettuna.

1. Kun laitetta kdytetdan taipuisan XP D 36-110 letkun
kanssa (Kuva 2-A):

Fl
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e Tybénna taipuisa letku kunnolla laitteen
paineenalennusventtiilin renkaallisen letkunipan paalle.

 Liu'utakiristimet kahden ensimmaisen letkunipan renkaan
taakse ja kirista niitd kunnes kiinnityspaa murtuu.

 Tiiviys tarkastetaan kappaleen § P ohjeita noudattaen.

2. Kun laitetta kdytetddn taipuisan XP D 36-112 tai NF
D 36-112 mukaisesti letkun kanssa, G 1/2 ja M 20x1,5
muttereilla (Kuva 2-B):

» Kierra auki ja irrota NF-letkunippa, jolloin vapautat G1/2
sisaantuloruuviliitoksen.

* Poista tiiviste.

* Ruuvaa letkun kierteistetty G 1/2 mutteri laitteen
ruuvilitokseen ja kierteistetty M20x1,5 mutteri
paineenalennusventtiilin ulostuloruuviliitokseen
noudattaen taipuisan letkun mukana tulleita ohjeita.

* Kiristéa taipuisa letku laitteen kaasuliitokseen kahdella
avaimella:

» Yksi 10-koon
kiinnitykseen.

» Yksi 17-koon avain laitteen joustavan letkun mutterin
sulkemiseen tai irrottamiseen.

* Yksi 17-koon avain saatimen lahtdliittimen kiinnitykseen
joustavaa letkua kiinnitettdessa tai sen irrottamiseen.

* llmatiiviys on tarkistettava kappaleen G) ohjeiden
mukaisesti.

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymattd ja vetdmatta ja koskettamatta laitteen kuumia
reunoja. Se on vaihdettava letkun paalle merkittyyn vimeiseen
kayttdpaivamaaraan mennessa tai joka tapauksessa, jos letku
on vaurioitunut tai jos siiné on halkeamia.

m Belgia, Luxemburg, Yhdistynyt kuningaskunta, Irlanti,
Portugali, Espanja, Italia, Kroatia, Kreikka, Alankomaat,
TSekki, Slovakia, Unkari, Slovenia, Norja, Ruotsi,
Tanska, Suomi, Bulgaria, Turkki, Romania, Puola, Viro,
Sveitsi (mallista riippuen):

propaanikaasulla kaytettavaksi. Sen pituus ei saa ylittda

1,20 m. Se on vaihdettava, jos se vahingoittuu tai siihen

tulee halkeamia, kansallisten ehtojen tai niiden voimassaolon

mukaan. Putkea ei saa vetaa eika kiertaa.

Se on pidettava etaalla, koska osat voivat Iammeta.

Varmista ettd taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetdmatta.

ja

avain laitteen sisaantuloliittimen

Saksa, Itdvalta, Sveitsi (mallista riippuen):

Laitetta on kaytettéava sellaisen letkun kanssa, joka laadultaan
sopii butaani- ja propaanikaasun kayttoon.

Sen pituus ei saa ylittdd 1,50 m. Se on vaihdettava, jos se
vahingoittuu tai siihen tulee halkeamia, kansallisten ehtojen tai
niiden voimassaolon mukaan. Putkea ei saa vetaa eika kiertaa.
Se on pidettava etaalla, koska osat voivat lammeta.

Varmista etta taipuisa letku levittyy auki normaalisti,
vaantymatta ja vetdmatta.

Joustavan letkun kiinnittdminen (katso kuva 3): sulje

laitteen kaasuliitinnan joustava letku kahdella avaimella:
» kohdan 10 avaimella suljetaan liitoksen paa
» kohdan 17 avaimella kiristetaan putken mutteri

F. TIIVIYSKOE

1. Suoritettava ulkotiloissa loitolla  kaikista ~syttyvista
materiaaleista. Ala tupakoi.

2. Varmista, ettéd hallintanupit ovat “off’ (O) -asennossa.

3. Tydnna letkun paéat alennusventtiilin ja grillin letkukaroihin.
Tehtdvd on helpompi jos letkukarat késitelldan
saippuavedelld. Kirista litoskohdat letkukiristimella.

4. Kiinnita paineenalennusventtiili kaasupulloon.
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5. Ala etsi vuotoja liekin avulla, kdyté kaasuvuotoja iimaisevaa
nestetta.

6. (Kuva 4) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin litokset talla
liuoksella. Saatéhanat on pidettdva asennossa “OFF” (O).
Avaa kaasupullon hana.

7. Jos kuplia muodostuu, se merkitsee kaasun vuotoa.

8. Tarkista ja kiristé tekemasi liitokset, jotta vuoto lakkaisi. Jos
jokin osa on viallinen, vaihda se. Laitetta ei saa kayttaa
ennen kuin vuoto on saatu loppumaan.

9. Sulje kaasupullon hana.

TARKEAA:

Ala koskaan yrita 16ytaa kaasuvuotoa liekin avulla.

Tiiviyskoe on tehtava ainakin kerran vuodessa ja aina, kun
kaasupullo vaihdetaan.

G. ENNEN SYTYTYSTA

Ala koskaan kéyté laitetta lukematta ohjeita huolella ja
ymmartamatta niitd. Varmista lisaksi, etta:

Vuotoja ei ole

(Kuva 5) Llmanotto-putket eivat ole tukkeutuneet (esim.
hamahakin verkosta)

(Kuva 1) Letku ei kosketa mitdan esineitd, jotka saattavat
kuumentua.

Etta kansi ei ole suljetussa asennossa (mallista riippuen)

Taman laitteen ilmanvaihto on suuri paistamisen
optimoimiseksi. Varmista, ettd ilmanvaihdon osia ei
tukita.

H. RITILAKEITTIMIEN SYTYTTAMINEN

ALA KOSKAAN SYTYTA GRILLIA KUPU KIINNI, VAAN
SEN ON OLTAVA AUKI.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

1. (Kuva 7-A) Avaa kansi.

2. (Kuva 7-B) Varmista, ettd hallintanupit ovat “OFF”-
asennossa (O). Avaa kaasupullon hana.

. (Kuva 8-A) Paina ja k&annd ohjausnuppi vastapaivaan
sytytysasentoon ( /y‘ ). Pida ohjausnuppi painettuja, niin
sahkadinen sytytys tuottaa kipinditd. Kun poltin on syttynyt,
kaanna ohjausnuppi tdyden virtauksen asentoon ( ).
HUOMAUTUS: Jos poltin ei syty noin 10 sekunnissa, odota
5 minuuttia ja toista toiminto.

w
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. Kun poltin on sytytetty, on olemassa kaksi mahdollisuutta
toisen polttimen sytyttamiseksi:
¢ Ensimmainen mahdollisuus on toistaa ylla kuvattu
sytytystoimenpide ;

* Sytytd ensimmaisesta sytytetysta polttimesta vasemmalla
tai oikealla oleva poltin ja sitten muut polttimet vuorollaan
kiertamalla ohjausnuppi tdyden virtauksen asentoon

(@)
5. Jos ?éihkéinen sytytys ei toimi, kayta manuaalista sytytysta
(katso § 1).
Plancha LB :
1. Varmista, ettd sdatéhanat ovat asennossa “OFF” (O).
2. Avaa kaasupullon hana.

3. Kdanna yhta kahdesta saatdhanaa ja laita se
asentoon (1, 6) (tdysi virtaus) ja paina sitten
heti sytytysnuppia ( ) naksahdukseen saakka.

Paina 3 tai 4 kertaa lisaa, ellei liekki syty ensimmaisella
naksauksella.

4. Ellei liekki syty, kddnna saatéhana asentoon
odota 5 minuuttia ja yrité uud elleen.

5. Heti, kun liekki on syttynyt, saadaan toinen polttimo
syttymaan itsestddn kaantdmalld toinen saatéhana
asentoon (4 6). Sytytyspainiketta ei tarvitse painaa.

“OFF” (0),



TARKEAA:
Elleivat liekit syty toisenkaan yrityksen jalkeen, tarkista, etta
polttimoiden suuttimet ja letkut eivat ole tukkeutuneet.

6. Jos sahkdinen sytytys ei toimi, kdytd manuaalista sytytysta
(katso § I).

l. GRILLIN SYTYTTAMINEN KASIN

Jos automaattinen sytytys ei toimi, aseta saatdpainike tilaan
“OFF” (O).

Irrota rasvakuppi. Vie palava tulitikku polttimen viereen ja
paina ja kdanna vastaavaa saatévipua asentoon taysi virtaus
). Aseta rasvakuppi paikoilleen suojakasineitd kayttaen
ja varmista, etta asetat oikein paikoilleen rasvojen poistoreién.

J. GRILLIN SAMMUTTAMINEN

Kaanna saatbhanat asentoon "OFF” (O) ja sulje sitten
kaasupullon hana.

K. KAASUPULLON VAIHTO

1. Tee se aina hyvin tuuletetussa tilassa, ala koskaan lahella
avotulta, kipindintia tai kuumia esineita.

. (Kuva 7-B) Return the control knobs to the “off” position (O)
then close the cylinder valve.

. Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, ettd tiivistin on
paikallaan ja hyvakuntoinen.

. Aseta taysi pullo paikalleen, kiinnita paineenalennusventtiili
paikalleen varoen, ettei letku vaanny tai veny Tarkista, onko
kaasuvuotoja.

L. KAYTTO

Kayttédessasi grillid ensimmaistad kertaa 1ammita se kayttden
kaikkia polttimoita taysi teholla ( ‘,o ) n.30 min. Lammitys
poistaa uusien osien maalinhajun.

—_
.

(2] N

H

On aiheellista kayttdd suojakasineitd erikoisen kuumia
ruokia kasitellessa. Siirra ritilalla oleva ruoka pitkavartisilla
ottimilla.

Esilammita laitetta ennen ruoanlaittoa muutaman minuutin
ajan tayden virtauksen (1, 6 ) asetuksella.

Paisto nopeutta voidaan muuttaa saaténappuloiden asennoilla:
tdyden virtaaman ( 4 @ ) asennon ja keskivirtaaman ( & )
asennon valilla.

Tarkeaa: Jos yksi tai useampi poltin sammuu barbecue-
kaytossa, siirrd saatdpainikkeet valittdmasti OFF-asentoon
(0). Odota viisi minuuttia, jotta palamaton kaasu paasee
karkaamaan. Sytyta polttimet vasta taman jalkeen.

Térkeda: Anna laitteen jaahtya taysin ennen kanteen
koskemista (mallista riippuen).

M. PUHDISTUS JA HUOLTO

Ali koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne voivat
osoittautua vaarallisiksi.

» Jotta barbecua sailyisi parhaassa mahdollisessa kunnossa,
se tulee puhdistaa saanndllisesti 4 tai 5 kayttokerran
jalkeen).

TARKEAA: Alkaa kayttakd paperipyyhkeité tai karheita pesusienia.

Ne voivat vahingoittaa maalipintaa ja ruostumatonta

terasta, koska ne voivat naarmuttaa maalia / ruostumatonta

terasta / merkintdja.

Pehmea mikrokuituliina on yhté tehokas eika aiheuta vahinkoja.

* Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidett, etta grilli on
jaahtynyt.

* Sulje kaasupullo ja irrota saadin.

* Puhdista polttimo paalta ja kaukalon pohja kostealla sienella
(vedelld, johon on lisatty astianpesuainetta). Kayta tarpeen
vaatiessa kostutettua terésharjaa.

e Varmista, ettd polttimoiden ole

suutinaukot  eivat
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tukkeutuneet ja anna kuivua ennen uudelleen kayttoa. Kayta
tarpeen vaatiessa metalliharjaa polttimon suutinaukkojen
avaamiseksi.

Jos laitetta ei ole kaytetty yli kolmeen kuukauteen,
varmista ettéd keittimen letkujen aukoissa ei ole tukkeena
hamahakinverkkoa, muutoin grilli saattaa toimia huonosti
tai polttimen ulkopuolelle saattaa syntya vaarallisia liekkeja.
Puhdista keittimen letkun aukot ja tarvittaessa myos keitin.

HUOM.: Usein tehty polttimon huolto pitdd sen hyvassa
kunnossa pitkaaikaisessa kaytossé ja se ehkaisee siina
varsinkin grillauksen happamien jaanndsten aiheuttaman
ennenaikaisen ruostumisen. Polttimon ruostuminen on ajan
mittaan joka tapauksessa luonnollinen ilmid ja hyvin toimivaa
polttimoa ei tarvitse vaihtaa ruosteesta huolimatta. Se on
tarpeen vain, jos se toimii huonosti tai jos se on puhki.

GRILLIN SEINAT, OHJAUSPANEELI, RASVAKUPPI

on puhdistettava myds saanndllisesti astianpesuliuoksella
kostutetulla sienella, ala kayta hankaavia aineita.

GRILLAUSTASO

Grillaustaso on emaloitu. Ennen varsinaista puhdistusta
suosittelemme poistamaan sen pinnasta kaikki ruoantahteet
sienelld tai puhdistustyynylla. Poista sen jalkeen pinnassa
oleva rasva astianpesuvedelld tai pesemalla grillaustaso
astianpesukoneessa.

Varo kolauttamasta grillaustasoa mitdan kovaa pintaa vasten,
koska se saattaa aiheuttaa emalipinnan lohkeamisen.

N. VARASTOINTI

* Sulje kaasupullon hana jokaisen kayton jalkeen.
Suosittelemme irrottamaan kaasun tuloletkun, ennen kuin
siirrat grillisi katoksen alle suojaan.

Mikali grillia ei kayteta pitkdan aikaan, on edullista sailyttaa
se kuivassa paikassa (esim. autotallissa).

Korroosiota aiheuttava ymparisté: tuotteesta on
huolehdittava erityisen hyvin, jos sitd kaytetddn meren
lahelld; sité ei saa sailyttda ulkona suojaamattomana, ja se
on pidettava suojassa kuivassa ymparistossa.

O. LISAVARUSTEET

ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten
lisdvarusteiden ja varaosien Kaytté Campingaz-grillin
kanssa. ADG ei ota vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat
grillille kdytettdessa muiden merkkien osia.

P. YMPARISTONSUOJELU

Huomioi ymparistonsuojelu ! Laitteesi sisaltda materiaaleja,
jotka voidaan ottaa talteen tai kierrattad. Jatd se kuntasi
jatteenkerdyspisteeseen ja erottele pakkausmateriaalit.

Q. AKKUSUOSITUKSET

Tama symboli akuissa tarkoittaa, ettd kun ne ovat
kayttoikansa lopussa, akut on poistettava yksikosta ja
kierratettava tai havitettdva asianmukaisesti. Akkuja
ei saa heittda jatteisiin, vaan ne on vietdva
kerdyspisteeseen (kaatopaikalle). Selvitd paikalliselta
viranomaiselta. Ala havita luontoon alaka polta: akkujen tietyt

aineet (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) saattavat olla vaarallisia ymparistélle
R. SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITEROMU
Tama symboli tarkoittaa, etté laitteen sdhkdjarjestelma
ﬁ sahkojarjestelmé on havitettévé siten asianmukaisesti
kayttoikansa lopussa. Sahkdjarjestelmad ei saa
Jatteiden lajittelu edistad niiden sisaltdmien kierratettavien
materiaalien uudelleenkayttéa, kierrdtystd ja muita
tata tarkoitusta varten varattuun jétteiden uusikayttokeskukseen
(jatteenkasittelylaitos). Selvité paikalliselta viranomaiselta. Ala

ja ihmisten terveydelle.
on erikseen kasiteltavaa jatettd. Laitteen
— havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen seassa.
hyddyntamistapoja. Laitteen séhkojarjestelma on toimitettava
havita luontoon &laka polta.
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S. VIANMAARITYS

Viat

Mahdollinen syy ja sen korjausehdotus

Poltin ei syty

Kaasu on loppunut.

Saadin ei toimi.

Letku, venttiili, venturiputki tai poltinaukot ovat tukossa.
Venturiputki ei ole kiinni suuttimessa.

Poltin “poksahtaa”
tai puhaltaa itsensa
sammuksiin

Tarkista kaasun riittavyys.
Tarkista letkuliitdnnat.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Ratisevat, epavakaat liekit

Uudessa pullossa saattaa olla iimaa. Ongelma katoaa kaytt6a jatkamalla.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Suuret liekit polttimen
pinnalla

Suutin kytketty huonosti venturiputkeen. Saada venturiputkea. (Kuva 5 & 6)
Venturiputki on tukossa (esim. hdmahakinseitit). Puhdista venturiputki. (Kuva 5 & 6)
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Matala liekki suuttimessa

Pullo on l&hes tyhja. Ongelma katoaa pulloa vaihtamalla.
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Liiallinen rasvapalo

Puhdista suojalevy polttimen ylapuolella.
Grillin Iampétila liian korkea: Matalampi liekki.
Puhdista rasvan tippakaukalo.

Polttimet syttyvat tulitikulla,
mutta eivat PIEZO-
sytyttimella.

Vialliset sytytyspainike, vaijeri tai elektrodi. Tarkista sytytyksen kaapelilitannat.
Tarkista elektrodin ja liitdntavaijerin kunto.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Liekkia kaikissa liitoksissa

Liitokset vuotavat.
Sammuta kaasuntulo valittdmasti.
Ota yhteytta huoltolikkeeseen.

Lampod liian alhainen

Suutin tai venturiputki on tukossa. (Kuva 5 & 6)
Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Palo saadinnupin takana

Viallinen saadinyksikko.
Sammuta laite.
Ota yhteyttéd huoltolikkeeseen.

Palo ohjauspaneelin alla

Sammuta laite.
Sulje kaasupullo
Ota yhteyttéd huoltoliikkeeseen.
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NAVOD NA POUZITI

POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici obecné terminy: pristroj / jednotka / vyrobek / zafizeni v tomto navodu

vSechny poukazuji na vyrobek “Plancha”.

Pouzivejte pouze ve venkovnim prostredi.
Pi montazi se doporucuje pouziti rukavic.
Nepouzivejte dfevéné uhli.

evropské normé, ktera se na né vztahuje.

PFed pouzitim si prostudujte uzivatelskou pfirucku.

Nepouzivejte nastavitelny nizkotlakovy regulator. Pouzivejte pouze fixni dekompresni ventily o odpovidajici pfislusné

Aby se predeslo riziku vzplanuti od ukapaného omastku, pravidelné Cistéte ¢asti spodniho ramu.

Navod si pred montazi a uvedenim grilu do provozu peclivé proctéte a uschovejte jej pro pfipadné pozdéjsi pouziti..

A. PRO VASI BEZPECNOST

* Pobliz zafizeni neukladejte ani nepouzivejte benzin &i jiné
hoflavé kapaliny nebo plyny. Tento pfistroj musi byt béhem
provozu umistén v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych
materialt. Pokud je citit plyn:

1. Zaviete ventil na plynové lahvi.

Uhaste veskeré oteviené plameny.

Oteviete viko.

Pokud stale citite unikajici plyn fidte se pokyny odstavce

2.
3.
4.

nebo zastoupeni firmy Campingaz®.
Nenechavejte zapnuty pfistroj bez dozoru.

S ¢astmi chranénymi vyrobcem nebo jeho zastupcem nesmi
byt uzivatelem manipulovano.

* Po pouziti zavrete plynovou nadobu.

B. UMISTENI

Ur€eno pouze pro venkovni pouzZiti.

POZOR: pristupné soucastky mohou byt velice horké.
Udrzujte mimo dosah malych déti.

Ve vzdalenosti asi do 60 cm od zafizeni nesmi byt zadné
vznétlivé materialy.

S grilem nepohybujte pokud je v provozu.

Postavte svUj pfistroj, jakoZ i plynovou lahev na rovny,
stabilni a nehoflavy povrch. Pokud svuj pfistroj pouzivate
na trave, ujistéte se, Zze neni prilis vysoka a Ze se nedotyka
plamene horéaku, abyste zabranili pozaru.

Modely Plancha EX and Plancha EXB: Jednotku pouzivejte
na rovném povrchu.

Modely Plancha L a Plancha LX: Jednotku pouzivejte na
konstrukci, ktera je stabilni a dostate¢né pevna vzhledem k
hmotnosti jednotky (na stole). Plynovou lahev dejte na zem.
Bez ohledu na vysku H, Sitku nebo priimér D plynové lahve.
(Obr. 1)

Zasobnik plynu musi byt umistén nejméné 30 cm od
jednotky. (Obr. 1)

¢ Minimalni nutna vyména vzduchu je 2m¥kW/h.

C. VLOZENi BATERIi PRO ELEKTRICKE
ZAPALOVANI A OSVETLENi KONZOLY

(V ZAVISLOSTI MODELU)
ELEKTRICKE ZAPALOVANi PLYNOVYCH HORAKU :

« Systém pro elektrické zapalovani plynovych hofakl pouziva
dvé baterie typu AA (LROB), tyto nejsou soucasti baleni.
* Drzak na baterii se nachazi pod konzolou (Obr. 10).
* Pro montaz baterie, viz. Obr. 11:
1) odSroubujte horni ¢ast drzaku baterie “A”.
2) vlozte baterii typu AA, ujistéte se, Ze pozitivni a negativni
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konec jsou vloZzeny spravnym smérem (Obr. 11), pak
nasroubujte zpét vicko.
Systém pro osvétleni konzoly pouziva Ctyfi baterie typu AA
(LRO6). Drzak na baterie se nachazi na spodni pfedni strané
zafizeni (viz. Obr. 10). Sundejte vi¢ko drzaku baterii posunem
do strany. Vlozte baterie, ujistéte se, Ze pozitivni i negativni
konec jsou otoCeny spravnym smérem, pak dejte zpét vicko.
(Obr. 12)
Kazdy z ovladacich knoflikii na panelu Ize osvitit samostatné:
1. Zvolte si knoflik a provedte zapaleni (krok #3 v ¢asti § H),
kdyZ je horék zapaleny, knoflik bude svitit. Takto muzete
védét, ze horak funguije.
2. Kontrolni knoflik bude svitit, nez ho pfepnete do polohy
STOP (O).

D. PLYNOVA LAHEV

Zafizeni bylo upraveno na provoz s 4.5kg az 15kg butanovou/
propanovou bombou s pfislusnym nizkotlakovym regulatorem:
m Svycarsko: viz samostatny list..

m Francie, Belgie, Lucembursko, Velka Britanie, Irsko,
Portugalsko, Spanélsko, Italie, Recko:

butan 28 mbar / propan 37 mbar

Nizozemsko, Norsko, Svédsko, Dansko, Finsko, Ceska
republika, Slovinsko, Slovensko, Mad’arsko, Rumunsko,
Estonsko, Turecko, Bulharsko, Chorvatsko: butan 30
mbar / propan 30 mbar.

m Némecku, Rakousku: butan 50 mbar/ propan 50 mbar.

m Polsko: propan 37 mbar.

Lahev vzdy pfipojujte i vymérfujte na dobfe vétraném miste,
dostate¢né vzdaleném od zdroju otevieného plamene, jisker
¢i salavého tepla.

Bez ohledu na vysku H, Sitku nebo primér D plynové lahve.
(Obr. 1)

E. HADICE

Francie: Zafizeni lze pouzivat se 2 druhy pruznych

hadicek: (v zavislosti modelu)

a. Pruzna hadicka ur¢ena k tomu, aby se nasadila na zavitové
koncovky jak na strané zafizeni, tak na strané redukéniho
ventilu a ktera je upevnéna objimkami (v souladu s normou
XP D 36-110). Doporucena délka 1,25 m. (Obr. 2-A)

b. Pruzna hadi¢ka (v souladu s normou XP D 36-112 ¢&i NF
D 36-112) vybavena zavitovou matici G 1/2, ktera se
pfiSroubuje na zafizeni a zavitovou matici M 20x1,5, ktera
se priSroubuje na redukéni ventil, doporuéena délka 1,25 m.
(Obr. 2-B)

Zarizeni disponuje zavitovou pfipojku pro pfivod plynu G
1/2, jez se dodava se zavitovou koncovkou NF a tésnénim,
které jsou jiz namontované.

1. Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadi¢kou XP D 36-110
(Obr. 2-A):



* Dukladné a pevné nasadte pruznou hadi¢ku na zavitovou
koncovku zafizeni a redukéniho ventilu.

* Posurite objimky za 2 prvni zavity koncovek a utahnéte je
tak, az se zlomi upinaci hlavice.

e Tésnost Ize zkontrolovat podle postupu uvedeném v
odstavci §P).

2. Pro pouzivani zafizeni s pruznou hadi¢kou XP D 36-112
¢i NF D 36-112, matice G 1/2 a M 20x1,5 (Obr. 2-B):

* Odsroubujte a vyjméte zavitovou koncovku NF, tim se
uvolni vstupni pfipojka G 1/2.

¢ Vyjméte tésnéni

* PriSroubujte zavitovou matici G 1/2 hadi¢ky na vstupni
pripojku zafizeni a zavitovou matici M20x1,5 na vystupni
pfipojku redukéniho ventilu podle Udaji, které jsou
soucasti dodavky pruzné hadicky.

« vystupni pfipojku redukéniho ventilu podle udajd, které
jsou soucasti dodavky pruzné hadicky

» Jeden kli¢ velikosti 10 k zajisténi pfipojeni privodu
zafizeni.

» Jeden Kli¢ velikosti 17 k utaZzeni matky na pruzné hadici
zafizeni, nebo k jejimu odstranéni.

* Jeden Kli¢ velikosti 17 k upevnéni pfipojeni vystupu
regulatoru pfi pfipojovani pruzné hadice, nebo pfi jejim
sundavani.

¢ Vzduchotésnost se kontroluje podle pokynli v odstavci
G).

Zkontrolujte, zda se pruzna hadi¢ka naviji normalné&, aniz by

se zkroutila, natahovala ¢i se dotykala horkych stén zafizeni.

Hadi¢ku je nutné vymeénit, jakmile bude dosazeno datumu

Zivotnosti, ktery je na ni uveden a vzdy, pokud bude poSkozena

¢i popraskana.

m Belgie, Lucembursko, Velka Britanie, Irsko, Portugalsko,
Spanélsko, lItalie, Chorvatsko, Recko, Nizozemsko,
Ceska republika, Slovensko, Madarsko, Slovinsko,
Norsko, Svédsko, Dansko, Finsko, Bulharsko, Turecko,
Rumunsko, Polsko, Estonsko, Svycarsko (v zavislosti
modelu):

Pristroj je dodavan véetné kruhové prechodky. K privodu plynu
se pouzije pruzné hadice homologované na propan a butan.
Nesmi byt delSi nez 1,20 m. V pfipadé poskozeni, vykazuje-li
praskliny, nebo vyzaduji-li to mistni predpisy nebo konci-li jeji
Zivotnost, musi byt vyménéna.

Hadice musi byt zajisténa dvéma pasovymi sponami.

m Némecko, Rakousko, Svycarsko (v zavislosti modelu):

K pfistroji Ize pouzit pouze hadici, homologovanou na propan a
butan. Délka nesmi pfesahnout 1,50 m. V pfipadé poskozeni,
vykazuje-li praskliny, nebo vyzaduiji-li to mistni predpisy nebo
kongi-li jeho Zivotnost, musi byt vyménén. Hadici nenatahujte
ani nekrutte. Hadice musi byt vedena stranou mist, jez se
mohou zah¥at.

Pripojeni

ruzné hadice (Viz. Obr 3): pouzijte dva klice k
dotazeni pruzné hadice na pfivodu plynu zafizeni:

» Kklice €. 10 pro blokaci prechodky

» klice €. 17 na matici hadice.

F. KONTROLA TESNOSTI

1. Pracujte venku v dostate¢né vzdalenosti od v8ech zdroji
vzniceni (otevieny plamen, jiskry, salavé teplo). Nekutte.

2. Ujistéte se, ze regulacni knofliky jsou v poloze zavieno
(OFF) (O).

3. Presvédcte se, za hadice je na obou koncich nasunuta az
nadoraz a zaji$téna sponami.

4. NaSroubuijte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom se fidte
navodem k pouziti regulatoru.
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. Pfipadny unik nezjistujte pomoci ohné, nybrz pouZijte
kapalinu slouZici k detekci Gniku plynu. DULEZITE: nikdy
nehledejte misto Uniku plynu otevienym plamenem.

. (Obr. 4) Pénivy roztok naneste na vSechny spoje lahev/
regulator/hadice/gril (regulaéni knofliky jsou stale v poloze
zavieno). Oteviete ventil na lahvi.

.V misté uniku plynu se tvofi bublinky.

. Unik plynu muZete odstranit dotazenim spoje, pfipadné
vyménou vadného dilu. Gril, ze kterého unika plyn nikdy
nepouzivejte.

9. Uzavrete ventil na lahvi.

DULEZITE:

Kontrolu tésnosti provadéjte pfi kazdé vyméné lahve, nejméné

vSak jednou ro¢né.

G. PRED POUZITIM

Pred pouzitim si pozorné prectéte cely navod k pouziti. Ujistéte
se, ze:

¢ Nedochazi k uniku plynu.

* (Obr. 5) Venturiho trubice neni ucpana (pavucina).

¢ (Obr. 1) Hadice se nedotyka casti, které se pfi provozu
zahfivaji.

Ze kryt neni v zaviené poloze (v zavislosti modelu)

Tento pfistroj disponuje dulezitou ventilaci, aby se
optimalizovalo peceni. Ujistéte se, Ze vétrané Casti nejsou
ucpané.

H. ZAPALENi HORAKU ROSTU

Zarizeni nikdy nezapalujte se zavienym krytem, ale vzdy
s otevienym.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (Obr. 7-A) Otevrete viko.

2. (Obr. 7-B) Zkontrolujte, zda jsou ovladaci knofliky v poloze
,Vypnuto” ,OFF” (O). Otevrete ventil na lahvi.

. (Obr. 8-A) Ovladaci knoflik zatlacte a otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek do zapalovaci polohy ( 7 ). .Knoflik
ponechte stisknuty, dojde k vytvoreni jisker. Kdyz je hofak
zapalen, knoflik ototte do polohy piného toku ( 0 ).
POZNAMKA: Jestlize se hofak nezapali asi to 10 sekund,
pockejte 5 minut a pak vSe opakuijte.

. Jakmile bude hofak zapaleny, existuji 2 moznosti, jak
zapalit dal$i horak:

* Zopakujete operaci zapalovani tak, jak je popsana vyse ;

* Zapadlite horak, ktery se nachazi napravo ¢i nalevo od
1. zapaleného horéaku, poté zapadlite postupné ostatni
horaky otacenim ovladaciho knofliku do polohy plného
pratoku ( o ).

5. Jestlize elektrické zapalovani nefunguje, pouzijte manuaini

(viz. casti § 1).

Plancha LB :

1. Zkontrolujte, Ze oba regula¢ni knofliky jsou v poloze
vypnuto (OFF) (O).
. Oteviete ventil na lahvi.

. Zatlatte na jeden z regulacnich knofliki a otocte jim do
polohy upIné otevieno (2 ) a ihned poté stisknéte tlacitko
piezozapalovani (1,), az uslysite cvaknuti. Pokud nedojde k
zapaleni na prvni pokus, postup opakujte 3 az 4 krat.

4. Pokud hofadk nelze zapalit, otocte regulaéni knoflik do
polohy zavieno (OFF) (O). Vyckejte 5 minut a poté postup
opakujte.

5. Jakmile hofi jeden z hofaku, druhy se zapdli
automaticky pfi oto€eni pfislusného regulaéniho
knofliku  do  polohy uUplné otevieno (

P¥i zapalovani druhého horaku neni tfeba pouzivat tlacnko
piezozapalovani.

[=2]
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DULEZITE:

Pokud nedojde k zapaleni horaku ani na druhy pokus otocte

regulaéni knoflik do polohy zavieno (OFF) a zkontrolujte, zda

horak nebo Venturiho trubice nejsou zablokovany.

6. Jestlize elektrické zapalovani nefunguje, pouzijte manualni
(viz. Casti §1).

I. RUCNi ZAPALOVANI HORAKU

V pfipadé, Ze automatické zapalovani nebude fungovat,
uvedte regulacni knoflik do polohy ,OFF* (O).

Odstrarite nadoba na tuk. Umistéte zapdlenou sirku pred
hotak, poté stlacte a otacejte pfislusnym regulaénim knoflikem
do polohy PIny prutok ( ). Umistéte nadoba na tuk zpét
na misto pomoci ochrannych rukavic a dbejte na to, abyste
spravné umistili vypoustéci otvor tuku.

J. ZHASENI GRILU

Otocte regulacni knofliky do polohy vypnuto (OFF) (O) a
zavrete ventil na lahvi.

K. VYMENA PLYNOVE LAHVE

1. Vyménu provadéjte vzdy v dobfe vétraném prostoru,
v dostatecné vzdalenosti od zdroju vzniceni (otevieny
plamen, zdroj jisker, salavé teplo).

. (Obr. 7-B) Otocte ovladaci knofliky do polohy vypnuto (OFF)
(O) a uzavrete ventil na lahvi.

. Ods$roubujte regulator a presvédcte se, Ze gumové tésnéni
je na svém misté a v bezvadném stavu.

. Postavte lahev na jeji misto a znovu pfipojte regulator.
Zkontrolujte, zda hadice neni natazena ¢i prekroucena.
ZKONTROLUJTE TESNOST SPOJU.

L. PROVOZ

Béhem prvniho pouziti nechte grilovaci rost nahrat s horaky v
poloze pIného prutoku ( /, 6 ) priblizné po dobu 30 minut tak,
aby z novych vyrobkd vyprchaly pachy natérd.

Doporu€ujeme pouzivat ochranné rukavice, aby nedo$lo k

popaleni pfi dotyku s horkymi ¢astmi grilu. Nacinim s dlouhym

drzadlem sundejte z rostu jidlo.

* Pred vafenim zafizeni na nékolik minut pfedehrejte na PIné
nastaveni (4 @ )-

* Rychlost opékani Ize uzpusobit podle polohy nastavovacich
tlacitek : mezi polohou pIného pratoku ( ‘, ) a polohou
stfedniho pritoku (@ ).

Dulezita poznamka: Pokud se béhem provozovani zafizeni

jeden &i nékolik hofakd vypne, ihned uvedte nastavovaci

tlacitka do polohy ,OFF* (O). Vyckejte 5 minut, aby se mohl
uvolnit nespaleny plyn. K novému zapalovani prikrocte teprve
az po uplynuti této doby.

Dulezité : Pfed manipulaci s krytem nechte jednotku zcela

vychladnout (v zavislosti modelu).

M. CISTENI A UDRZBA

Gril Zadnym zpusobem neupravuijte. Pfipadna Gprava mize

byt nebezpecna.

* Abyste uchovali gril v perfektnim stavu, doporuc¢ujeme jej
Cistit periodicky po kazdych 4 az 5 pouzitich.

DULEZITE: NepouZivejte papirové utérky ani drsné houbicky.

Tyto prostfedky plsobi velmi agresivné na lak a nerezovou

ocel a hrozi poskrabani laku, oceli a popisku.

Mékka utérka z mikrovlakna je G€inna a zabrani poskozeni.

Pred cisténim vyckejte az gril uplné vychladne.

Zaviete plynovou bombu a sundejte regulator.

Horak cely omyjte roztokem na myti nadobi. Je-li to

nezbytné pouzijte namoceny kovovy kartac.

Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny
otvory hofaku cCisté a suché. Je-li to nezbytné pouzijte k
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procisténi otvortl kovovy kartac.

Jestlize zafizeni nebylo pouZito po dobu tfi mésicu, ujistéte
se, Ze otvory horaki nejsou ucpané pavucinami, které
mohou vést ke Spatnému vykonu grilu ¢ nebezpecnym
plamentm mimo horak. Jestlize je to potieba, vycistéte
samotny hofak &i jeho trubici.

PAMATUJTE: Casté cisténi hofaku jej udrzuje v dobrém stavu
a snizuje nebezpeci oxidace vyvolané pusobenim kyselin,
které vznikaji ze zbytk potravin. Nicméné piiméfena oxidace
horaku je normaini.

VANA GRILU, OVLADACI PANEL, NADOBA NA TUK

Cas od ¢asu omyijte tyto &asti grilu saponatem. NepouZivejte
abrazivni Cistici prostredky.

PECICI MRIZKA JE SMALTOVANA

Pro ¢isténi pecici mfizky doporuCujeme nejdfive odstranit
zbytky z pe€eni pomoci houby nebo ¢isticim tamponem. Poté ji
pomoci pFipravku na nadobi odmastéte. Pecici miizku muzete
také umistit do mycky na nadobi.

N. SKLADOVANI

Po pouziti zaviete ventil na lahvi.

Pokud skladujete gril ve vnitfnim prostoru, demontujte lahev
a skladujte ji venku.

Pokud skladujete gril venku, doporucujeme pouzivat
ochranny obal. Neni-li gril pouzivan del$i dobu doporucujeme
jej skladovat na suchém, krytém misté (napf. v garazi).
Prostiedi podporujici korozi: PFi pouzivani vyrobku pobliz
mofe je mu nutno vénovat zvySenou péci, nesmi se
skladovat venku bez ochrany a musi byt ulozen v suchém
prostredi.

0. DOPLNKY

ADG doporucuje pfi pouzivani vyrobkii Campingaz®
systématicky pouzivat téz dopliiky a nahradni dily této
znacky. ADG odmita jakoukoliv zodpovédnost v pripadé
Skody nebo zavady vzniklé pouzivanim dopliikti nebo/a
nahradnich dilti odli$nych znacek.

P. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Nezapominejte na ochranu Zivotniho prostfedi! Vas pfistroj
se sklada z materidlu, ktery muze byt znovu pouzit nebo
recyklovan. Proto jej pfi odstranéni zaneste na sbérné misto a

obal vyhazuijte do tfidéného odpadu.
Q. DOPORUCENI K BATERIIM

jejich zivotnosti se musi baterie vyjmout z jednotky a

recyklovat nebo fadné zlikvidovat. Baterie se nesmi
musi se dopravit na sbérné misto (na skladku). Pokyny vam
poskytnou mistni ufady. Nikdy je nevyhazujte do prirody a
pouzitych bateriich muZe ohroZovat Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Tento symbol znamen3, Ze elektricky systém pfistroje

patfi do tfidéného odpadu. Elektricky systém je nutné

po ukonceni Zivotnosti zlikvidovat. Elektricky systém

komunalnim odpadem. Oddéleny sbér odpadu zajisti
opétovné pouZziti, recyklaci a jiné formy vyuziti recyklovatelnych
materidlt obsaZenych v odpadu. Elektricky systém zafizeni
Pokyny vam poskytnou mistni urady. Nikdy ji nevyhazujte
do pfirody a nespalujte ji: pfitomnost nebezpeénych latek v
elektrickych a elektronickych zafizenich muze ohrozit Zivotni

E Tento symbol na bateriich znamena, Ze na konci
vyhazovat do bézného komunalniho odpadu, ale
nespalujte je: pritomnost urcitych latek (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) v
R. ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD
by nemél byt vyhozen soucasné s netfidénym
odevzdejte do sbérného dvora.
prostredi a lidské zdravi.



S. RESENi PROBLEMU

ZAVADA

PRIEINA

Horak se nezapaluje

Nedostate¢na dodavka plynu.

Regulator nefunguje.

Zablokovana hadice, ventil, Venturiho trubice ¢i otvory na horaku.
Venturiho trubice neni umisténa nad tryskou.

Horak vybuchne nebo
zhasina

Prekontrolujte dodavku plynu.
Prekontrolujte pfipojeni hadic.
Kontaktujte servis.

Nestalé prskajici plameny

Nova lahev mlze obsahovat vzduch. Pokracujte v pouzivani, problém zmizi.
Kontaktujte servis.

Velké plameny na povrchu
hofaku

Chybné pfipojeni trysky k Venturiho trubici. Upravte Venturiho trubici. (Obr. 5 & 6)
Venturiho trubice je ucpana napf. pavucinami). Vycistéte Venturiho trubici. (Obr. 5 & 6)
Kontaktujte servis.

Na trysce je maly plamen

Lahev je témér prazdna. Lahev vymérite, problém zmizi.
Kontaktujte servis.

Ohern z velkého mnozZstvi
tuku

Vycistéte ochrannou desku nad hofakem.
Teplota grilu je prili§ vysoka: Nizky plamen.
Vycistéte odkapavaci tacek.

Horaky Ize zapalit sirkou,
ale ne zapalova¢em PIEZO

* Nefungujici tlacitko, draty ¢i elektroda zapalovace. Prekontrolujte kabel zapalovace.
Prekontrolujte stav elektrody a spojovaciho dratu.
Kontaktujte servis.

Oheri u jakéhokoli spoje

« Unik ve spoji.
Okamzité vypnéte dodavku plynu.
Kontaktujte servis

Nedostatek tepla

Ucpany horak nebo Venturiho trubice. (Obr. 5 & 6)
Kontaktujte servis.

Oheri za knoflikem
ovladanim

Rozbita ovladaci jednotka.
Zafizeni vypnéte.
Kontaktujte servis.

Oheri pod panelem
ovladani

Zafizeni vypnéte.
Zaviete plynovy cylindr.
Kontaktujte servis.
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UPORABA IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se naslednji specifi¢ni izrazi “aparat / enota / izdelek / oprema / naprava”

v tem priro€niku nanasajo na vse izdelke “Plancha”.
* Pred uporabo preberite navodilo.
Uporaba samo izven prostorov.

Ne uporabljajte oglja.

ustreznim evropskim standardom.

Med montaZo izdelka je priporo¢ena uporaba rokavic.

Ne uporabljajte nastavljivega reducirnega ventila. Uporabljajte reducirne ventile s fiksno nastavitvijo, ki so v skladu z

* Redno Cistite sestavne dele na dnu zbiralne posode, da preprecite nevarnost vziga mascobe.
Ce ne upostevate teh pravil za uporabo, lahko pride do resne okvare vase naprave.

A. ZA VASO VARNOST

* Ne postavljajte in ne uporabljajte bencina ali drugih vnetljivin
tekoCin ali hlapov v blizini svoje naprave. Med uporabo mora
biti naprava oddaljena od vnetljivih snovi.

V primeru vonja po plinu:

1. Zaprite pipo plinske jeklenke.
2. Ugasnite vsak odprti plamen.
3. Odprite pokrov.

4. Ce 8e vedno obstaja vonj, glejte totko § F, oz. se
pozanimajte neposredno pri svojem dobavitelju.

Vklju€ene naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

Uporabnik ne sme posegati v dele, ki jih zasciti proizvajalec

ali njegov pooblaséenec.

* Po uporabi zaprite plinski vsebnik.

B. MESTO UPORABE

Napravo lahko uporabljate samo zunaj prostorov.

Pozor: dostopni deli so lahko zelo vrogi. Majhnim otrokom
ne pustite blizu naprave.

V polmeru okrog 60 cm od naprave se ne sme nahajati
nobena gorljiva snov.

Ne premescajte naprave med delovanjem.

Napravo uporabljajte na ravnih tleh.

Enoto uporabljajte na podlagi, ki je stabilna in dovolj trdna,
da lahko nosi tezo enote (miza). Plinsko jeklenko postavite
na tla.

Visina (V), Sirina in premer jeklenke (d) niso predpisani.
(SI. 1)

Plinsko jeklenko je treba namestiti vsaj 30 cm stran od
enote. (SI. 1)

Estimated air offtake is 2 m3kW/h.

C. NAMESTITEV BATERIJ ZA ELEKTRICNI
VZIG IN OSVETLITEV KONZOLE

(GLEDE NA MODEL)
ELEKTRONSKI VZIG PLINSKIH GORILNIKOV :

* Sistem elektronskega vziga plinskih gorilnikov deluje s

pomocjo baterije vrste AA (LR06), ki se prodaja loceno.

* Nosilec baterije se nahaja pod konzolo (SI. 10).

* Za namestitev baterije glejte sl. 11:

1) odvijte pokrov nosilca baterije “A”.

2) vstavite baterijo AA in preverite, da sta njen pozitivni in
negativni konec obrnjena v ustrezno smer, tako kot je
prikazano (SI. 11), nato pa pokrov privijte nazaj na svoje
mesto.

Sistem osvetlitve konzole napajajo Stiri baterije vrste AA

(LRO6). Nosilec baterij se nahaja na spodnjem sprednjem delu

naprave (glej SI. 10). Pokrov nosilca baterij odstranite tako, da
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ga potisnete vstran. Vstavite baterije in preverite, da so njihovi
pozitivni in negativni konci obrnjeni v ustrezno smer tako kot je
prikazano, nato pa pokrov vrnite nazaj na svoje mesto. (SI. 12)

Vsakega od nadzornih gumbov na nadzorni plos¢i lahko
neodvisno drug od drugega osvetlite:

1. Izberite nadzorni gumb in zaénite s postopkom priziganja
(korak #3 v poglavju § H), ko je gorilnik prizgan, se
bo nadzorni gumb osvetlil. Tako boste vedeli kateri od
gorilnikov deluje.

2. Nadzorni gumb bo ostal osvetljen dokler ga ne nastavite na
polozaj STOP (O).

D. PLINSKA JEKLENKA

Naprava je namenjena za delovanje z jeklenkami za butan/
propan od 4.5 do 15 kg, opremljenimi z ustreznim reducirnim
ventilom.

m Svica: glejte loceni list.

Francija, Belgija, Luksemburg, ZdruZeno kraljestvo,
Irska, Portugalska, Spanija, Italija, Gréija:

butan 28-30 mbar/propan 37 mbar.

Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Ceska, Slovenija, Slovaska, Madzarska, Romunija,
Estonija, Turcija, Bolgarija, Hrvaska: butan 30 mbar/
propan 30 mbar.

Nemcija, Avstrija: butan 50 mbar/propan 50 mbar.
Poljska: propan 37 mbarov.

Prikljucitev ali zamenjavo jeklenke vedno izvajajte v dobro
prezracenem prostoru in nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali
vira toplote.

Visina (V), Sirina in premer jeklenke (d) niso predpisani. (SI. 1)

E. CEV

Francija: Aparat se lahko uporablja z 2 vrstama gibkih

cevi: (odvisno od modela)

a. Gibko cevjo, ki se namesti na priklju¢ke za cev pri napravi in
pri tla€nem ventilu ter je pritiena z obro¢i (v skladu z normo
XP D 36-110). Priporo¢ena dolzina je 1,25 m. (SI. 2-A)

b. Gibko cevjo (v skladu z normo XP D 36-112 ali NF D
36-112), opremljeno z navojno matico G %z za privitie na
napravo in z matico M 20x1,5 za privitie na tlacni ventil.
Priporo¢ena dolzina je 1,25 m. (SI. 2-B)

Aparat ima navojni prikljucek za dovod plina G *, ki je
dobavljen s prikljuc¢kom za cev NF in spojem, ki sta ze
namescéena.
1. Za uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-110: (SI. 2-A):
e gibko cev do konca pritrdite na priklju¢ek za cev na
aparatu in na tlaénem ventilu.
» obro¢i cevi naj zdrsnejo ¢ez prvi dve izboklini prikljuCkov
cevi, privijajte do zareze na zapornem ventilu.
zatesnitev bo preverjena po navaodilih iz odstavka § P.

Si



Si

2. ToZa uporabo aparata z gibko cevjo XP D 36-112 ali NF
D 36-112, matice G "z in M20x1,5 (SI. 2-B):
* Odvijte in odstranite priklju¢ek cevi NF, da osvobodite
vhodni prikljucek G1/2.

¢ Odstranite spoj.

* Privijte navojno matico cevi G %2 na vhodni prikljuéek
aparata in navojno matico M20x1,5 na izhodni priklju¢ek
tlaénega ventila, v skladu z navodili, ki so prilopena gibki
cevi.

e Za prikljucitev gibke cevi na spojko naprave uporabite
2 kljuca:

» En 10 klju¢ za pri¢vrstitev dovodne povezave naprave.
» En 17 klju¢ za zaprtje ali odstranitev matice na gibljivi
cevi naprave.

e En 17 klju¢ za pri¢vrstitev odvodne povezave regulatorja
ob namestitvi ali odstranjevanju gibljive cevi.

* Zracno tesnost preverite v skladu z navodili iz odstavka

PrepriCajte se da se gibka cev normalno odvija, brez zvijanja
ali natezanja, niti se ne dotika vrocih delov aparata. Zamenjati
jo je potrebno pred iztekom roka trajanja, predpisanega na
cevi ali ¢e je cev kakorkoli poSkodovana, ali so na njej prisotne
razpoke.

m Belgija, Luksemburg, Zdruzeno kraljestvo, Irska,
Portugalska, Spanija, Italija, Hrvaska, Gréija,
Nizozemska, Ceska, Slovaska, Madzarska, Slovenija,
Norveska, Svedska, Danska, Finska, Bolgarija, Turéija,
Romunija, Poljska, Estonija, Svica (glede na model):

Naprava je opremljena s smrekco. na katero se natakne gibko

cev, ki ustreza, uporabi butana in propana. Cev ne sme biti

dalj$a od 1,20 m. V primeru da je poSkodovana ali razpokana,
jo je potrebno zamenjati, ¢e to zahtevajo nacionalni pogoji
ali glede na njeno veljavnost. Ne vlecite za cev ali smrekco.

Pazite, cev ni v stiku z deli, ki so vrodi.

Neméija, Avstrija, Svica (glede na model):

Napravo je treba uporabljati z gibko cevjo, katere kakovost je
prilagojena uporabi butana in propana. Ne sme biti daljSa od
1,50 m. V primeru da je poSkodovana ali razpokana, jo je treba
zamenjati, Ce to zahtevajo nacionalni pogoji ali glede na njeno
veljavnost. Ne vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da cev ni v stiku
z deli, ki bi lahko postali vroci.

Namestitev gibljive cevi (glej SI.3): gibljivo cev s pomo¢jo
dveh klju€ev nastavite na plinsko povezavo naprave:

» klju¢ 10 za blokiranje spojke.
» klju¢ 17, da privijete matico cevi.

F. PRESKUS VODOTESNOSTI

1. Napravo uporabljajte izven prostorov in iz njene blizine
odstranite vse vnetljive snovi. Ne kadite.

. Preverite ali so rocice za nastavitev v polozaju “OFF” (O).

. Gibko cev prikljucite kot je opisano v odstavku e).

. Privijte ventil za reduciranje pritiska na plinsko jeklenko.

. Pus€anja ne preiskujte s plamenom, temve¢ uporabljajte
milnico.

. (SI. 4) Tekoc€ino nanesite na spoje jeklenke/reducirnega
ventila/cevi/naprave. Regulacijski i gumbi rocice morajo
ostati v poloZaju “OFF”. Odprite ventil plinske jeklenke.

7. Ce nastajajo mehuréki, pomeni, da plin puséa .

8. Da prepregdite pustanje, zategnite matice. Ce je kateri
od delov v okvari, ga zamenjajte. Naprave na smete
uporabljati, dokler ne odpravite pus€anja.

a b WON

[=2]

9. Zaprite ventil plinske jeklenke.

54

Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte plamena za odkrivanje pus¢anja plina.
Kontrolo in preverjanje pu$canja plina morate izvajati vsaj
enkrat na leto in ob vsaki zamenjavi plinske jeklenke.

G. PRED UPORABO

Ne uporabljajte naprave, dokler niste pazljivo prebrali in
razumeli vseh navodil. Prepricajte se tudi:

* Ni pu$¢anja plina

* (SI. 5) Niso zamasSene venturi jeve cevi (npr: pajcevine)
¢ (SI. 1) Cev ni v stiku z deli, ki bi lahko postali vroci.

« Da pokrov ni v zaprtem poloZaju (odvisno od modela).

¢ Naprava razpolaga s prezracevalnim sistemom, ki je
pomemben za optimizacijo pecenja. Prepric¢ajte se, da
prezracevani deli niso zamaseni.

H. VZIG RESETASTIH GORILNIKOV

Naprave nikoli ne prizigajte s pokritim, ampak vedno z

odkritim pokrovom.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

EX:

1. (SI. 7-A) Odprite pokrov.

2. (SI. 7-B) Prepricajte se, da so regulacijski gumbi v izklopljeni
legi »OFF« (O). Odprite ventil plinske jeklenke.

. (SI. 8-A) Potisnite in obrnjte gumb za nastavitev v levo
v polozZaj za priziganje ( 7 ). Pridrzite gumb, elektronski
vzigalnik pa bo sam ustvaril iskre. Ko se gorilnik
prizge zavrtite gumb v polozaj odprtega dotoka ( 6 ).
OPOMBA: Ce se gorilnik ne prizge po priblizno 10
sekundah, pocakajte 5 minut in nato ponovite postopek.

w

o

. Ko se gorilnik enkrat prizge, sta 2 moznosti za vzig drugega

gorilnika:

* Ponovitev zgornjega postopka;

* Prizgete gorilnik, ki se nahaja levo ali desno od prvega
prizganega gorilnika, nato postopoma drugega za drugim
ostale gorilnike tako, da zasukate regulacijski gumb v
polozaj polni pretok ( @ ).

5. Ce elektronsko priziganje ne deluje uporabite ro¢no
priziganje (glejte poglavju § I).

Plancha LB :

1. Preverite ali so gumbi dovoda plina v polozaju “OFF” (O).

2. Odprite ventil plinske jeklenke.

3. Pritisnite na enega od gumbov in ga postavite v polozaj
Polni pretok (l, ), potem pa takoj pritisnite na gumb za vzig
( 4 ), dokler se ne sprozi. Ce ne pride do vziga ob prvem
prozenju, po potrebi pritisnite 3 ali 4 krat.

4. Ce se gorilnik ne prizge, obrnite gumb v polozaj “OFF” (O).
Pocakajte 5 minut, preden ponovite postopek.

5. Takoj ko zaéne delovati gorilnik, se avtomatsko prizge drugi
gorilnik, potem ko drug gumb obrnemo v polozaj Polni
pretok (1, 6), ne da bi bilo potrebno pritisniti na gumb za
avtomatski vzig.

Pomembno:

Ce se po drugem poskusu ne prizge gorilnik, preverite, ¢e

niso zamasene luknje izhoda iz gorilnika kot tudi cevi gorilnika.

6. Ce elektronsko priziganje ne deluje uporabite ro¢no
priziganje (glejte poglavju § I).

I. ROCNO PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA ZAR

V primeru, da avtomatski vzig ne deluje, regulacijski gumb
obrnite v polozaj »OFF« (O).

Odstranite cup za mascobo. Gorilniku priblizajte prizgano
vzigalico ter nato pritisnite na regulacijski gumb in ga obrnite v
polozaj »Polni pretok« (1,0 ).



Cup za pecenje s pomocjo zas€itnih rokavic namestite nazaj
na svoje mesto ter pri tem preverite, ali je ustrezno names$éen
tudi zbiralni pladenj za mascobo.

J. UGASANJE ZARA

Regulacijske gumbe vrnite v poloZaj “OFF” (O), nato zaprite
ventil plinske jeklenke.

K. ZAMENJAVA PLINSKE JEKLENKE

1. Vedno jo menjajte v dobro prezratenem prostoru in nikoli v
prisotnosti plamena, iskre ali vira toplote.

2. (Sl. 7-B) Vrnite nadzorni gumb v polozaj “OFF” (O) in nato
zaprite ventil na cilindru.

3. Odvijte reducirni ventil, preverite prisotnost in dobro stanje
tesnilnega stika.

4. Namestite polno jeklenko na svoje mesto, ponovno privijte

reducirni vijak in pazite, da ne bo pri§lo do vlecenja ali
zvijanja cevi. Preverjanje uhajanja plina.

L. UPORABA

Med prvo uporabo pustite, da se Zar segreje z gorilniki v legi
polnega pretoka ( 1, 0 ), priblizno za 30 minut, pri tem se
odstranijo vonjave barve in novih delov.

Priporo¢amo, da med rokovanjem z zelo vrocimi deli nosite
za$c¢itne rokavice. S pomocjo dolgih kuhinjskih pripomockov
premaknite hrano, ki se nahaja na reSetkah.

Pred kuhanjem napravo nekaj minut segrevaijte pri nastavitvi
Celotni Tok ( l, 0 ).

Hitrost pecenja se lahko spreminja s spremembo lege
regulacijskin gumbov. med polozajem polni pretok ( 1, o )
ter polozajem srednji pretok (@ ).

Pomembno: Ce med delovanjem aparata eden ali ved
gorilnikov ugasne, regulacijske gumbe takoj zasukajte v
izklopljeno lego (“OFF”) (O). Po¢akajte 5 minut, da se odstrani
nezgoreli plin. Postopek vziga lahko ponovite Sele po tem
premoru.

Pomembno: Pustite, da se enota popolnoma ohladi, preden
se boste dotikali pokrova (glede na model).

M. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Nikoli ne spreminjajte naprave: vsako spreminjanje je
lahko nevarno.

* Da bi svojo napravo vzdrzevali v odlicnem stanju,

priporo¢amo, da jo redno Eistite (po 4 do 5 uporabah).

POMEMBNO: Prosimo, da ne uporabljate papirnatih brisa¢
ali kovinske gobice.

Ker so izjemno agresivne za barvo in materiale iz nerjave¢ega
jekla, ahko poskodujejo nanos barve/nerjavece jeklo/oznake.

Mehka brisaca iz mikrovlaken je prav tako ucinkovita, hkrati
pa bo preprecila $kodo.

Pred vsakim ¢i§€enjem pocakajte, da se naprava ohladi.
Zaprite plinsko jeklenko in odvijte reducirni ventil.

Gornji del gorilnika ocistite z vlazno gobico (voda z dodatkom
sredstva za pomivanje posode). Po potrebi uporabite vlazno
jekleno S¢etko.

Preverite, da niso zamaSene izhodne odprtine gorilnika in
pustite, da se osusijo pred ponovno uporabo.

Ce naprave niste uporabljali ve& kot tri mesece, se
prepricajte, da odprtine cevovoda gorilnika niso zamasene
z pajCevinami, saj to lahko povzroéi slabse delovanje oz.
nastanek nevarnih plamenov zunaj gorilnika. Po potrebi
ocistite odprtine cevi ali sam gorilnik.

Opomba: Z pogostnim vzdrzevanjem gorilnika ga ohranite
v dobrem stanju za pogostno uporabo in preprecite njegovo
pred¢asno rjavenje zaradi kislih ostankov pecenja.
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Sc¢asoma pa je rjavenje gorilnika vseeno normalen pojav
in zarjavelega gorilnika, ki deluje normalno, ni potrebno
zamenjati. Gorilnik je potrebno zamenjati, ¢e deluje nepravilno:
pregorel gorilnik...

Stene ognjis¢a, komandna ploséa, dno kadi, cup za
mascobo

Tudi te elemente obcasno odistite s pomocjo gobice,
namocene v sredstvo za pomivanje posode. Ne uporabljajte
grobih sredstev.

Plosca za peko

Plos¢a za peko je emajlirana. Priporo¢amo, da pred njenim
¢iscenjem najprej odstranite ostanke hrane s pomocjo mehke
krpe ali gobice za ciS€enje. Nato ploS¢o za peko razmastite
s pomocjo sredstva za pomivanje posode ali v pomivalnem
stroju.

Pazite, da z plo$¢o za peko ne udarite ob trdo povrsino, ker bi
to lahko povzrocilo razpoke emaijla.

N. SKLADISCENJE

¢ Po vsaki uporabi zaprite pipo plinske jeklenke.

« Ce shranjujete svoj zar v zaprtem prostoru, odklopite plinsko
jeklenko.

Ce je dalj dasa ne boste uporabljali, je priporodljivo, da
napravo spravite na suho in zasciteno mesto (npr : v
garazo).

Okolje, ki spodbuja korozijo: izdelku je potrebno nameniti
posebno pozornost, v kolikor se uporablja ob morju; ne
shranjujte ga na prostem brez zas¢ite, temve¢ ga shranite v
suhem in za&¢itenem prostoru.

0. PRIBOR

ADG priporo¢a, da za njihove plinske zare uporabljate
samo pribor in nadomestne dele znamke Campingaz®.
ADG odklanja vsako odgovornosti v primeru Skode ali
slabega delovanija, ki bi nastalo zaradi uporabe pribora oz.
nadomestnih delov razli¢ne znamke.

P. ZASCITA OKOLJA

Ne pozabite na zas¢ito okolja! Vasa naprava vsebuje materiale,
ki se lahko obnovijo ali reciklirajo. Odnesite jo v odlagalisce za
odpadke v svoji obCini in sortirajte embalazne materiale.

Q. PRIPOROCILA V ZVEZI| Z BATERIJAMI

Simbol na baterijah oznacuje, da je treba baterije po

koncu njihove Zivljenjske dobe odstraniti iz enote,

nato pa jih reciklirati ali zavre¢i na ustrezen nacin.

Baterij ne smete metati v smeti, temve¢ jih odnesti na
zbirno mesto (odlagali$¢e odpadkov ...). O tem se pozanimajte
pri pristojnih lokalnih oblasteh. Baterij nikoli ne zavrzite v naravi
in jih ne seZigajte: dolo¢ene snovi (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni), ki so
prisotne v rabljenih baterijah, so lahko nevarne za okolje in
zdravje ljudi.

R. ELEKTRICNI IN ELEKTRONSKI ODPADKI

Ta znak pomeni, da je elektriéni sistem naprave

E poteku Zivljenjske dobe naprave je treba iz nje
odstraniti elektri¢ni sistem in ga odstraniti na ustrezen

nacin. Elektri¢ni sistem iz naprave ne smete odstraniti
odpadkov omogoc¢a njihovo uporabo, recikliranje in druge
oblike vrednotenja materialov, vsebovanih v teh odpadkih.
Elektri¢ni sistem iz naprave oddajte v neki za to namenjen
pozanimajte pri pristojnih lokalnih oblasteh. Enote nikoli ne
zavrzite v naravi in je ne sezigajte: elektriCna in elektronska
oprema vsebuje doloene nevarne snovi, ki so lahko $kodljive

predviden za selektivno zbiranje odpadkov. Po
z nerazvr§¢enimi hiSnimi odpadki. Zbiranje razvr§cenih
center za oskrbo odpadkov (reciklazno dvoris¢e). O tem se
za okolje in imajo lahko negativne ucinke na zdravje ljudi.

Si
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S. ODPRAVLJANJE TEZAV

Nepravilnosti

Verjetni vzroki in ukrepanje

Gorilnik se ne prizge

* Pomanjkanje plina.

* Regulator ne dela.

Zamasena je cev, ventil, Venturijeva cev ali pa odprtina gorilnika.
Venturijeva cev ni namescena na Sobo.

Gorilnik je “poniknil” oz. se
je ugasnil sam od sebe.

Preverite dobavo plina.
Preverite povezave cevi.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Neenakomeren plamen

Lahko, da je v novi jeklenki zrak. Nadaljujte z uporabo in tezava bo izginila.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Veliki plameni na povrsini
gorilnika

Razprsilna Soba je slabo povezana z Venturijevo cevjo. Namestite Venturijevo cev.
(SI. 5&6)

Venturijeva cev je zamaSena (npr. pajcéevine). Ocistite Venturijevo cev. (SI. 5 & 6)
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Majhen plamen na $obi

Jeklenka je skoraj prazna. Zamenjajte jo in tezava bo izginila.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Vzplamenitev prekomerne
mascobe

Ocistite zas¢itno plosco nad gorilnikom.
Temperatura peke je previsoka: Zmanj$ajte plamen.
Ocistite pladenj, na katerega kaplja mast.

Gorilniki se prizgejo z
vzigalico, ne pa tudi z
“PIEZO” vZigalnikom

Gumb, Zica ali elektroda vzigalnika je v okvari. Preverite povezave kabla vzigalnika.
Preverite stanje elektrode in vezne Zice.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Ogenj na katerikoli
povezavi

Uhajanje (plina) na povezavi.
Nemudoma izkljucite dobavo plina.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Pomanjkanje toplote

Zamas$ena Soba ali Venturijeva cev. (SI. 5 & 6)
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Ogenj za nadzornim
gumbom

Okvarjen pokrov enote.
Napravo ugasnite.
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.

Ogenj pod nadzorno plo$¢o

* Napravo ugasnite
Zaprite plinski cilinder
Obrnite se na Poprodajno Sluzbo.
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NAVOD NA POUZITI

POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vsetky nasledujice vieobecné pojmy ,spotrebié/jednotka/produkt/vybavenie/
zariadenie“ uvadzané v tomto navode sa vzt'ahuju na produkt “Plancha”.

* Pred pouzitim si prestudujte navod.
Vyrobok pouzivajte iba v exteriéri.

Nepouzivajte drevené uhlie.

eurépskymi normami.

Na zostavenie produktu je najlepsie nosit' rukavice.

Nepouzivajte regulator tlaku. Pouzivajte iba regulatory s pevnou reguldciou v sulade s platnymi prislusnymi

Pravidelne Cistite ¢asti na dne nadoby, aby sa predislo akémukolvek riziku vznietenia mastnot.

Nerespektovanie tychto pravidiel pouzivania méze sposobit’ vazne poskodenie vasho zariadenia.

A. PRE VASU BEZPECNOST

* Neuskladnujte a nepouzivajte benzin alebo iné horlave
kvapaliny &i plyny v blizkosti zariadenia. Toto zariadenie sa
pocas prevadzky musi uchovavat mimo dosahu horfavych
materialov.

V pripade, Ze zacitite zapach plynu:
1. Zatvorte ventil na plynovej flasi
2. Zahaste vsetky plamene

3. Ak zapach pretrvava, pozrite si § F, alebo sa ihned
informuijte u predajcu.

Pouzivatel nesmie manipulovat s Castami chranenymi
vyrobcov alebo jeho opravnenym zastupcom.

* Nenechavajte pristroj poc¢as prevadzky bez dozoru
* Po pouziti zatvorte plynovd nadobu.

B. MIESTO POUZITIA

Toto zariadenie sa méze pouzivat len vonku.
UPOZORNENIE: Dostupné ¢asti mézu byt horlce. Drzte
mimo dosahu deti.

V blizkosti 60 cm okolo pristroja sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy material.

Zariadenie pocas fungovania nepremiestriujte.

Zariadenie a plynovu flfaSu umiestnite na rovnu, stabilnu
a nehorfavi plochu. Ak pouzivate zariadenie na trave,
nesmie byt velmi vysokd a nesmie sa dostat' do kontaktu
s plamerfiom horaka, aby sa prediSlo akémukolvek riziku
vzniku poZziaru.

Jednotku pouzivajte na povrchu, ktory je stabilny a
dostato¢ne pevny, aby zvladol hmotnost jednotky (stol).
Nasadte nadobu na plyn na zem.

Bez ohladu na vysku H, Sirku alebo priemer D flase. (obr. 1)
Nadobu na plyn je potrebné ukladat minimalne 30 cm od
jednotky. (obr. 1)

* Pocitajte so spotrebou vzduchu 2 m?®/ kW/hod.

C. VKLADANIE BATERIi DO ELEKTRICKEHO

ZAPALOVANIA A OSVETLENIA KONZOLY
(PODLA MODELU)

PLYNOVE HORAKY S ELEKTRICKYM :

« ZAPALOVANIMSystém elektrického zapalovania plynovych
horakov pohana jedna batéria typu AA (LP06), ktora sa
predava osobitne.

* Prichytka na batériu sa nachadza pod konzolou (obr. 10).

* Pri vkladani batérie si pozrite obr. 11:

1) Odskrutkujte horny drziak batérie ,A“.

2) Do otvoru viozte batériu typu AA, pricom dbajte na to,
aby kladny a zaporny pdl smeroval sprdvnym smerom
ako vidno na nakrese (obr. 11), potom drziak priskrutkujte
spat’ na miesto.
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Osvetlovaci systém konzoly napdjaju Styri batérie typu AA

(LROB). Prichytka na batérie sa nachadza na spodku prednej

Casti spotrebi¢a (obr. 10). Posunutim do strany snimte kryt

batérie. Do prislusného otvoru vlozte batérie, pricom dbajte

na spravna otocenie kladného a zaporného pélu ako vidno na

obrazku, a znovu dajte kryt na miesto. (obr. 12)

MoZete samostatne rozsvietit' kazdy z ovladacich gombikov na

ovladacom paneli:

1. Vyberte si ovladaci gombik a vykonajte operaciu zapalenia
(3. krok v Casti § H) a ked sa horak zapali, rozsvieti sa
ovladaci gombik. Tym padom viete, ktory horak je v
prevadzke.

2. Ovladacie koliesko bude svietit, kym ho neprepnete do
polohy STOP (O).

D. PLYNOVA FLAS

Toto zariadenie je uréené na fungovanie s propan-butanovymi
flaSami od 4.5 do 15 kg, vybavenymi Specialnym regulatorom
tlaku plynu:

Svajéiarsko: pozri osobitny harok.

m Francuzsko, Belgicko, Luxembursko, Velka Britania,
irsko, Portugalsko, Spanielsko, Taliansko, Grécko:
butan 28-30 mbar / propan 37 mbar.

Holandsko, Nérsko, Svédsko, Dansko, Finsko, Ceska
republika, Slovinsko, Slovensko, Mad’'arsko, Rumunsko,
Estonsko, Turecko, Bulharsko, Chorvatsko: butan 30
mbar / propan 30 mbar.

m Nemecko, Rakusko: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

m Pol'sko: propan 37 mbar.

Zapojenie alebo vymenu plynovej flfase je potrebné vykonavat
vzdy na dobre vetranom mieste, nikdy nie v blizkosti ohfia,
iskry alebo zdroja tepla.

Bez ohladu na vysku H, $irku alebo priemer D flaSe. (Obr. 1)

E. RURKA

Francuzsko: Pristroj mozno pouzivat s dvomi druhmi

ohybnych trubic: (v zavislosti od modelu)

a. ohybna trubica ur¢ena na nasadenie na zavity na pristroji
a na bombe, upevnena objimkami (podla normy XP D
36-110). Odporucana dlzka 1,25 m. (Obr. 2-A)

b.ohybna trubica (podla normy XP D 36-112 alebo NF
D 36-112) vybavena zavitom G1/2, ktory slizi na
naskrutkovanie na pristroj a zavitom M 20x1,5, ktory slazi
na priskrutkovanie na plynovd bombu, odporu¢ana dizka
1,25 m. (Obr. 2-B)

Pristroj je vybaveny zavitom na vstup plynu G “s objimkou
NF a uz namontovanym tesnenim.
1. Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D 36-110
(Obr. 2-A):
» dokladne nasadte ohybnu trubicu na zavit pristroja a
bomby.
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* odstrante objimky za prvymi 2 vrubmi na zavite a stlacte
ich az po prasknutie upinacej hlavice.

* nepriepustnost’ skontrolujte podla pokynov v odseku § P.

2. Pouzivanie pristroja s ohybnou trubicou XP D 36-112
alebo NF D 36-112, matice G1/2 a M 20x1,5 (Obr. 2-B):

e odskrutkujte a odstrarte objimku NF, aby ste uvolnili
nasuvny natrubok G1/2.

¢ odstrarte tesnenie

« priskrutkuje pripojku G1/2 trubice na nasuvny natrubok
pristroja a zavit M20x1,5 na vystupny natrubok bomby
pri dodrzani pokynov, ktoré dostanete spolu s ohybnou
trubicou.

¢ Ohybnu hadicu utiahnite na plynovu pripojku zariadenia
pomocou 2 kltcov:

» Jeden kli¢ & 10 na zaistenie privodového spoja

spotrebica.

» Jeden klU¢ €. 17 za dotiahnutie matky pruznej hadice
spotrebi¢a alebo na jeho presun.

* Jeden kli¢ €. 17 na dotiahnutie odvodového spoja
regulatora pri pripajani pruznej hadice alebo pri presune.
¢ Vzduchotesnost sa kontroluje podla pokynov v ¢asti G).

Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokrutena alebo napéta,
alebo ¢&i sa nedotyka teplych stien pristroja. Musi sa vymenit
pri dosiahnuti doby Zivotnosti uvedenej na trubici alebo v
pripade poskodenia alebo prasknutia.

m Belgicko, Luxembursko, Velka Britania, irsko,
Portugalsko, Spanielsko, Taliansko, Chorvatsko,
Grécko, Holandsko, Ceska republika, Slovensko,
Madarsko, Slovinsko, Nérsko, Svédsko, Dansko,
Finsko, Bulharsko, Turecko, Rumunsko, Pol'sko,
Estonsko, Svajéiarsko (podra modelu):

Zariadenie je vybavené prstencovym nastavcom. Musi sa
pouzivat s ohybnou rarkou prislusnej kvality na pouzitie
propénu a butanu. Dizka by nemala presiahnut 1,20 m. Hadicu
je potrebné vymenit, ak je poSkodena, popraskana, ked to
vyzaduje narodna legislativa alebo podla jej exspiracie. Za
rurku nenatahuijte ani nekrutte.

Drzte ju v bezpecnej vzdialenosti od stciastok, ktoré by mohli

byt teplé.

Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokrutena alebo napata.

Nemecko, Rakiisko, Svajéiarsko (podfa modelu):

Toto zariadenie sa musi pouzivat s ohybnou rdrkou prislusnej
kvality pre pouzitie propanu a butanu. Jej dizka by nemala
presiahnut 1,50 m. Hadicu je potrebné vymenit, ak je
poskodend, popraskand, ked to vyzaduje narodna legislativa
alebo podla jej exspiracie. Rurku nenatahujte ani nekritte.
Drzte ju v bezpecnej vzdialenosti od suciastok, ktoré by mohli
byt teplé.

Skontrolujte, ¢i ohybna trubica nie je pokritena alebo napéta.

pouzite dva kfuce:
» klIU€ 10 na zablokovanie koncovky.
» klIUE 17 na priskrutkovanie matice rarky.

F. SKUSKA TESNOSTI

1. Vykonavajte ju vonku, odstrarnte horfavé materidly z
blizkosti. Nefajcite.

. Skontrolujte, ¢i st regulacné packy v polohe “OFF” (O).
. Pripojte ohybnu rarku podla e) oproti.
. Uvolnite regulator tlaku na plynovej flasi.

. Nezistujte unik plameriom, pouzivajte detekénu kvapalinu
uréenu na vyhladavanie Uniku plynu.

a b WON
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. (Obr. 4) Kvapalinu vlejte na pripojky flase/ regulatora tlaku/
rurky/ zariadenia. Regula¢né packy musia byt v polohe
“OFF” (O). Otvorte ventil plynovej flase.

. Ak sa tvoria bubliny, znamena to unik plyn.

. Aby ste zabranili uniku, pritiahnite skrutky. Ak je suciastka
chybna, treba ju vymenit. Zariadenie nesmiete spustit, ak
unik plynu nebol odstraneny.

9. Zavrite ventil na plynovej flasi.

Dolezité:

Nikdy nepouzivajte plamer na zistenie Uniku plynu.

Minimalne raz do roka a vzdy po vymene plynovej flaseje

potrebné vykonat kontrolu a zistit’ inik plynu.

G. PRED POUZITIM

Nespustajte pristroj skor, ako si pozorne neprecitate a
nepochopite vSetky instrukcie. Ubezpecte sa, Ze:

* Nedochadza k uniku

¢ (Obr. 5) Venturiho trubky nie st upchaté (napr. pavucinami)
e (Obr. 1) Rurky nie su v kontakte so suciastkami, ktoré by
sa mohli zahriat.

Aby povrch nebol v zatvorenej polohe (v zavislosti od
modelu).

Toto zariadenie je vybavené vykonnym ventilaénym
systémom, ktory optimalizuje pecenie. Dbajte na to, aby
odvetravané casti neboli upchané.

H. ZAPALENIE HORAKOV ROSTU

Nikdy nezapal'ujte zariadenie so zatvorenym priklopom,
ale vzdy s otvorenym.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

EX:

1. (Obr. 7-A) Otvorte veko

2. (Obr. 7-B) Skontrolujte si, ¢i st ovladacie gombiky v pozicii
“OFF” (O) - vypnuty. Otvorte ventil plynovej flase.

. (Obr. 8-A) Stlatte a otoéte ovladaci gombik proti smeru
hodinovych ruéiciek do pozicie zapalenia ( 7 ). Drzte
ovladaci gombik stlaceny a elektricky ignitor bude
generovat mnozstvo iskier. Ked horak je zapaleny,
otoCte ovladaci gombik do polohy piného prietoku ( 6 ).
POZNAMKA: Pokial sa hordk nezapali do priblizne 10
sekundach, pockajte 5 minut a potom zopakuijte operaciu.
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. Ked uz je horak zapaleny, existuju dve moznosti ako zapalit

dalsi horak :

* Zapalovania vysSie opisanym spdsobom;

e Zapdleni horaku, ktory sa nachadza napravo alebo
nalavo od prvého zapaleného horaku a postupne dalSich
horakov otocenim regulaéného gombiku do polohy na
plny vykon ( o ).

5. Ak elektrické zapalovanie nefunguje, pouzite manuaine
zapalovanie (pozri asti § I).

Plancha LB :

1. Ubezpedte sa, Ci st regulacné packy v polohe “OFF”(O).

2. Otvorte ventil plynovej flase.

3. Stlacte jednu z 2 regulac¢nych pacok a dajte ju do polohy
Piny prietok (/ @), potom okamZite stladte tlagidio na
zapalovanie, ( 4 ) az kym sa nezapne. Ak neddjde k
zapadleniu na prvykrat, stlacte 3 alebo 4 razy, ak to bude
potrebné.

4. Ak sa horak nezapdli, vratte packu do polohy “OFF” (O).
Predtym, ako zopakujete ukon, pockajte 5 minut.

5. Ked horak funguje, zapalenie druhého hordka nastane

automaticky otvorenim druhej regulacnej packy do polohy

Plny prietok (4 6) bez toho, aby ste museli stisnut tlagidlo

automatického zapalenia..



Dolezité:
Ak sa po druhom pokuse horak nezapali, skontrolujte, Ci
vyvody horéka, ako aj rurky horaka nie su upchaté.

6. Ak elektrické zapalovanie nefunguje, pouzite manuaine
zapalovanie (pozri ¢asti § ).

I. RUCNE ZAPALENIE GRILU

V pripade, Ze automatické zapalovanie nefunguje, regulator
dajte do polohy ,OFF” (O).

Vyberte pohar na  zbieranie  tuku. Zapalenu
zapalku  prilozte k  horaku, stlaéte  prislusny
regulator a otoéte ho do polohy Plny prietok

( 1, 0 ). pohar zaloZte na miesto, pricom dbajte na spravne
umiestnenie otvoru na odtok tuku.

J. VYPNUTIE GRILU

Vratte regulacné packy do polohy “OFF* (O), potom zavrite
ventil na plynovej flasi.

K. VYMENA PLYNOVEJ FLASE

1. Manipulujte s fiou vZdy na otvorenom priestranstve, a nikdy
nie v blizkosti plamenia, iskry alebo tepelného zdroja.

. (Obr. 7-B) Vratte ovladacie gombiky spat do polohy “OFF”
(O) - vypnuty, potom zavrite ventil na plynovej ffasi.

. Odskrutkujte regulator tlaku, skontrolujte stav rurok a
tesnost spojeni.

. PIni flaSu dajte na miesto, naskrutkujte regulator tlaku,
dbaijte na to, aby rurky neboli sto¢ené alebo prili§ natiahnuté.
Skontrolujte, ¢i nedochadza k tniku plynu.

L. POUZITIE

Pri prvom pouziti nechajte gril rozpdlit zapalenim vetkych
horakov nastavenych na plny vykon ( 1, ) po dobu priblizne
30 minut, aby sa odstranil zapach naterov novych sucasti.

Doporu¢ujeme pouzivat ochranné rukavice pocas
manipulacie s ¢astami, ktoré mézu byt horGce. Nacinim s
dlhou rukovatou z rostu zoberte jedlo.

Pred varenim spotrebi¢ niekolko minut zohrievajte na
nastaveni (4 @ ) Full Flow.

Rychlost' varenia mozno nastavit v zavislosti od polohy
regula¢nych gombikov : od polohy na plny vykon ( 1, ) po
polohu na priemerny vykon ().
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Dolezité : Ak poCas pouzivania pristroja zhasne jeden alebo
viacero horakov, uvedte regulatné gombiky ihned do pozicie
«OFF” (O). Pockajte 5 minut, aby mohol uniknut' nespaleny
plyn. Opétovne zapdlte az po uplynuti tohto ¢asu.

Délezité : Pred manipuléciou s krytom nechajte jednotku Uplne
vychladnut' (podla modelu).

M. CISTENIE A UDRZBA

Nikdy nerobte zasahy do zariadenia: Akakol'vek
modifikdcia méze byt nebezpecna.

* Aby ste zachovali zariadenie vo vybornom funkénom stave;
odportca sa pravidelné Cistenie (po 4 alebo 5 pouzitiach).
DOLEZITE: NepouZivajte papierové utierky ani drotené $pongie.
KedZe na lak a materidl z nehrdzavejucej ocele pdsobia
mimoriadne agresivne, mohlo by dojst k poskriabaniu laku/

nehrdzavejlcej ocele/oznaceni.

Staci pouzit jemnu handri¢ku z mikrovlakna, ktora zabrani poskodeniu.
* Pred Gistenim pockajte, kym zariadenie nevychladne.
« Zatvorte plynovu tlakovu ffadu a odstrarite regulator.

¢ Pred d&istenim pockajte, kym zariadenie nevychladne.
Pomocou navlhéenej Spongie (voda s pripravkom na riad)
vycistite vrchni ¢ast hordka. V pripade potreby pouzite
ocelovu navihéenu kefu.
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Skontrolujte, €i nie su vyvody horaka upchaté a pred
opatovnym pouzitim ich nechajte vysusit. V pripade potreby
uvolnenia upchatych vyvodov pouzite kovovu kefu.

« Ak sa spotrebi¢ vySe troch mesiacov nepouzival,
skontrolujte, ¢ v otvoroch horaka nie su pavuciny, ¢o by
mohlo viest k slabému grilovaniu alebo nebezpe¢nému
horeniu vnutri horaka. Ak treba, ocistite otvory horaka alebo
horak ako taky.

DODATOK: Pravidelna udrzba horaka umoZzriuje zachovat ho
v dobrom stave pre mnohé pouzitia a predist jeho pred¢asnej
korozii spdsobenej predovsetkym kyslymi zvySkami grilovanej
potravy. Napriek tomu je ¢asom kordzia hordka beznym
javom, no v pripade spravneho fungovania sa hordk nemusi
vymenit. Jeho vymena je nevyhnutna v pripade nespravneho
fungovania: prederaveny horak.....

Steny ohniska, ovladaci panel, pohar na zbieranie tuku

Pravidelne Ccistite aj tieto ¢asti pomocou kefy a pripravku na
riad. Nepouzivajte brisne pripravky.

Opekaci rost

Opekaci rost je smaltovany. Pri Cisteni sa odpori¢a najprv
odstranit vSetky zvysky potravin pomocou Spongie alebo
drotenky. Potom ros$t odmastite prostriedkom na umyvanie
riadu alebo opekaci rost umyte v umyvacke riadu.

Dbajte na to, aby ste opekacim roStom nenarazili na tvrdy
povrch, pretoze by sa mohol odstiepit smalt.

N. SKLADOVANIE

Po kazdom pouZziti zavrite ventil na plynovej flasi.
Ak odkladate gril do vnutra, odpojte plyn.

V pripade dlhSieho nepouzivania odporu¢ame uskladnit
zariadenie na suchom a krytom mieste (napr. garaz).

Prostredie vedlce ku kordzii: mimoriadnu starostlivost’ je
potrebné venovat produktu, ak sa pouziva pri mori; nesmie
sa skladovat vonku bez ochrany a musi sa chranit' v suchom
prostredi.

0. PRISLUSENSTVO

ADG odporic¢a symetrické pouzitie raziov na
plyn s prisluSenstvom a nahradnymi dielami znacky
Campingaz®. ADG odmieta akukolvek zodpovednost’ v
pripade poskodenia alebo zlého fungovania spésobeného
pouzivanim inej znacky prislusenstva a/alebo nahradnych
dielov.

P. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia! V tomto
pristroji sa nachadzaju uzitocné materialy, ktoré sa moézu
znova pouzit’ alebo recyklovat. Zaneste ho na zberné miesto
vo vaSom meste a roztriedte obalovy material.

Q. ODPORUCANIA PRE BATERIE

Tento symbol na batéridch znamend, Ze na konci
E Zivotnosti sa batérie musia vybrat z jednotky a

recyklovat alebo spravne zlikvidovat. Batérie sa
nesmu vyhadzovat do odpadu, ale musia sa priniest
do zberného strediska (na skladku...). Informujte sa na
miestnych Uradoch. Batérie nikdy nevyhadzujte v prirode,
nespalujte ich: pouzité batérie obsahuju niektoré latky (Hg, Pb,
Cd, Zn, Ni), ktoré mézu byt nebezpeéné pre Zivotné prostredie
a zdravie ludi.
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R. ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

Tento symbol znamena, ze elektricky systém pristroja
E sa musi likvidovat' v $pecidlnom zariadeni na likvidaciu
odpadu. Po skonceni Zivotnosti sa musi elektricky
mmmmm  Pristroj spravne zlikvidovat vo vhodnom zariadeni na
likvidaciu odpadu. Elektricky systém sa nesmie
likvidovat spolu s netriedenym komunalnym odpadom.
Selektivny zber tohto odpadu podporuje opéatovné pouZitie,
recyklaciu alebo iné formy pretvarania recyklovatelnych
materidlov obsiahnutych v tomto odpade. Elektricky systém tohto
pristroja zaneste do centra na recyklaciu odpadu uréeného na
tento Ucel. Informujte sa na miestnych uradoch. Elektrické a
elektronické zariadenia nikdy nevyhadzuijte v prirode, nespalujte
ich: obsahuju niektoré nebezpecné latky, ktoré mézu poskodzovat’
Zivotné prostredie a potencialne ovplyviiovat zdravie ludi.

S. RIESENIE PROBLEMOV

Anomalie Pravdepodobné pri¢iny/ rieSenia

Horak sa nezapaluje * Malo plynu.

* Nefunguje regulovanie.

* Zablokovana hadica, ventil, Venturiho trubica alebo otvory na horaku.
« Venturiho trubica este nie je nad tryskou.

Horak praska Skontrolujte privod plynu.
Skontrolujte pripojenie hadice.

* Obrétte sa na popredajny servis.

Prskajuce nepravidelné ¢ V novej flasi méze byt vzduch. Pokracujte v pouzivani a problém zmizne.
plamene « Obratte sa na popredajny servis.

SK | Velké plamene na povrchu | « Tryska je zle pripojena k Venturiho trubici. Upravte Venturiho trubicu. (Obr. 5 & 6)
horaka « Venturiho trubica je zapchata (napr. pavuginy). Vygistite Venturiho trubicu. (Obr. 5 & 6)
* Obratte sa na popredajny servis.

Slaby plameri trysky FlaSa je takmer prazdna. Vymerite flasu a problém zmizne.

¢ Obratte sa na popredajny servis.

Nadmerné horenie masti Vycistite ochrannu platfiu nad horakom.
Teplota grilu je privysoka: Stiste plamer.

* Vycistite mastnu odkvapkavaciu platriu.

Horaky sa daju zapalit’ * Pokazeny spinac, drot alebo elektréda zapalovaca. Skontrolujte kablové prepojenie
zapalkami, ale nie zapalovaca.

zapalovacom "piezo * Skontrolujte stav elektroédy a spojovacieho drotu.
* Obratte sa na popredajny servis.

Plameri v akomkolvek spoji | » Unik v spoji.
 |hned vypnite privod plynu.
* Obratte sa na popredajny servis.

Slaby ohrev * Zapchata tryska alebo Venturiho trubica. (Obr. 5 & 6)
¢ Obratte sa na popredajny servis.

Plameri za ovladacim * Pokazené veko.

gombikom .

Vypnite spotrebic.
* Obratte sa na popredajny servis.

Plamen pod ovladacim * Vypnite spotrebic.
panelom * Zavrite flaSu s plynom
* Obratte sa na popredajny servis.
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UPORABA | ODRZAVANJE

NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sljedeci generiéni pojmovi ,aparat / jedinica / proizvod / oprema / uredaj“

navedeni u ovom priru¢niku s uputama se odnose na proizvod “Plancha”.

Koristite samo na otvorenom prostoru.

Ne koristite drveni ugljen.

europskoj normi koja se odnosi na zastitu.

Pazljivo proéitati upute o koristenju prije uporabe.

Prilikom sastavljanja proizvoda najbolje je nositi rukavice.

Ne koristite redukcijski ventil koji se moze regulirati. Upotrebljavajte fiksne redukcijske ventile koji odgovaraju

Redovito éistite dno plitice kako bi izbjegli rizik zapaljenja masnoaee.

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze izazvati teSko ostezivanje Vaseg uredaja.

A. ZA VASU SIGURNOST

Ne koristite i ne stavljajte u blizinu Vaseg uredaja benzin ili
druge zapaljive tekucine i plinove. Prilikom koriStenja ovaj
aparat mora biti udaljen od zapaljivih materijala.

U sluéaju da osjetite miris plina:

1. Zatvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

2. Ugasite bilo kakav otvoreni plamen.

3. Ako i dalje osje¢ate miris plina, pogledajte upute § F i
odmah potrazite informacije kod VaSega prodavaca.

Korisnik ne smije rukovati dijelovima koje je zastitio

proizvodac ili njegov zastupnik.

Kada je uklju¢en, ne ostavljajte svoj uredaj bez nadzora.

Poslije upotrebe zatvorite plinski spremnik.

B. MJESTO KORISTENJA

Ovaj se uredaj smije koristiti samo na otvorenom prostoru.
PAZNJA : neki dijelovi mogu biti jako zagrijani. Udaljite
malu djecu.

Nikakva zapaljiva tvar ili materijal ne smije biti na udaljenosti
od oko 60 cm od uredaja.

Ne premjestajte uredaj dok radi.

Postavite svoj uredaj i plinsku bocu na stabilnu, vodoravnu,
nezapaljivu povrsinu. Ako koristite ovaj uredaj na travi,
pobrinite se da trava nije previsoka i da nije u kontaktu s
plamenom iz plamenika, kako bi se izbjegao rizik od pozara.
Koristite uredaj na stabilnoj i dovoljno Evrstoj konstrukciji
koja moze izdrzati tezinu uredaja (stol). Postavite spremnik
za plin na zemlju.

Bez obzira na visinu H, Sirinu ili promjer D boce. (SI. 1)
Spremnik za plin mora se postaviti najmanje 30 cm od
uredaja. (SI. 1)

Osigurajte dotok svjezeg zraka od 2 m*/kW/h.

C. UMETANJE BATERIJA ZA ELEKTRONICKO
PALJENJE | OSVJETLJENJE KONZOLE

(OVISNO O MODELU)
ELEKTRONICKO PALJENJE PLINSKIH PLAMENIKA :

* Sustav za elektronicko paljenje plinskih plamenika napaja se
jednom baterijom tipa AA (LRO6), koja se prodaje zasebno.

¢ Pretinac za bateriju nalazi se ispod konzole (SI. 10).

¢ Pogledajte SI. 11 za umetanje baterije:

1) Odbvijte poklopac pretinca za bateriju “A”.

2) Umetnite AA bateriju pazeci da pozitivni i negativni polovi
budu okrenuti u pravom smijeru prema prikazu (Sl. 11), a
zatim zavijte poklopac natrag na mjesto.

Sustav osvjetlienja konzole napaja se s Cetiri baterije tipa AA
(LROB). Pretinac za baterije nalazi se na donjem prednjem
dijelu uredaja (SI. 10). Skinite poklopac pretinca za baterije
klizanjem u stranu. Umetnite baterije pazec¢i da pozitivni i
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negativni polovi budu okrenuti u pravom smjeru prema prikazu,

a zatim vratite poklopac na mjesto. (SI. 12)

MozZete zasebno osvijetliti svaki od kontrolnih gumba na

kontrolnoj plogi:

1. Odaberite kontrolni gumb i izvrSite radnju paljenja (korak br.
3 u odjeliku § H), kada je plamenik upaljen, kontrolni gumb
e biti osvijetlien. Tako mozete znati koji plamenik radi.

2. Regulator ¢e svijetliti sve dok ga ne postavite u polozaj
STOP (O).

D. PLINSKA BOCA

Ovaj je uredaj nacinjen za rad s bocama propan/butan od 4.5
do 15 kg, opremljenih prikladnim redukcijskim ventilom:

u Svicarska: Vidjeti zaseban list.

m Francuska, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska,
Portugal, Spanjolska, Italija, Gréka:

butan 28-30 mbar / propan 37 mbar.

Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska,
Ceska, Slovenija, Slovacka, Madarska, Rumunjska,
Estonija, Turska, Bugarska, Hrvatska: butan 30 mbar /
propan 30 mbar.

m Njemacka, Austrija: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

m Poljska: propan 37 mbar.

Kod postavljanja i zamjene plinske boce, postupak uvijek
obavljajte na dobro prozracenom prostoru, nikada u blizini
otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

Bez obzira na visinu H, Sirinu ili promjer D boce. (SI. 1)

E. CRIJEVO

Francuska: Aparat mozete koristiti s 2 vrste fleksibilnih
crijeva: (ovisno o modelu)

a. Fleksibilno crijevo namijenjeno za spajanje na prstenaste
zavrSetke na aparatu i redukcijskom ventilu, te uévr§¢eno
obujmicama (u skladu sa standardom XP D 36-110).
Predvidena duljina 1,25 m. (SI. 2-A)

b. Fleksibilno crijevo (u skladu sa standardom XP D 36-112
ili NF D 36-112) opremljeno navojnom maticom G 1/2 za
pri¢vré¢ivanje na aparat i navojnom maticom M 20x1,5 za
priklju¢ivanje na redukcijski ventil, predvidene duljine 1,25
m. (Sl. 2-B)

Aparat je opremljeno s navojnim prikljuckom G 1/2 za
dovod plina s crijevnim spojem NF i zglobom.
1. Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP D 36-110
(Sl. 2-A):
* Navucite fleksibilno crijevo na prstenasti zavrSetak
aparata i redukcijskog ventila.
¢ Navucite obujmicu iza 2 prva ispupcenja zavrSetka i
pritegnite ju uz pomoc vijka.
* Provjerite nepropusnost prema uputama iz odlomka § P.

2. Za uporabu s aparatom s fleksibilnim crijevom XP D
36-112 ili NF D 36-112, vijcima G 1/2 i M 20x1,5 (SI. 2-B):
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e Odvrnite i izdignite prstenasti zavrSetak NF da biste
oslobodili dovodni prikljuéak G1/2.

* lzdignite zglob

* Spojite navojnu maticu G 1/2 cijevi na dovodni prikljuc¢ak
aparata, a navojnu maticu M20x1,5 na ulazni priklju¢ak
redukcijskog ventila prema uputama prilozenim uz
fleksibilno crijevo.

* Dovodni priklju¢ak aparata blokirajte pomocu kljuca i
zategnite ili otpustite navojnu maticu pomoc¢u drugog
kljuca:

» Jedan klju¢ br. 10 za ucvrSéenje priklju¢ka na dovodu
uredaja.

» Jedan klju¢ br. 17 za pritezanje matice na savitljivu cijev
uredaja, ili za njezino skidanje.

e Jedan klju¢ br. 17 za uévrdéivanje izlaznog prikljucka
regulatora prilikom postavljanja savitljive cijevi ili prilikom
njezinog skidanja.

* Nepropusnost je potrebno provjeriti prema uputama iz
tocke G).

Provjerite da li je fleksibilno crijevo normalno postavljeno,
tj. nije uvrnuto ili zategnuto i da nije u kontaktu s vruéim
stienkama aparata. Crijevo zamijenite nakon isteka roka
valjanosti navedenog na crijevu ili u slucaju ostecenja ili
napuklina.

m Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska, Portugal,
Spanjolska, Italija, Hrvatska, Gréka, Nizozemska, Ceska,
Slovacka, Madarska, Slovenija, Norveska, Svedska,
Danska, Finska, Bugarska, Turska, Rumunjska, Poljska,
Estonija, Svicarska (ovisno o modelu):

Uredaj je opremljen prstenastim izlazom. Mora se koristiti
zajedno s mekanim crijevom dCija je kvaliteta prilagodena
uporabi butana i propana. Cijev ne smije biti dulja od 1,20 m.
Mora biti zamijenjen ako je ostecen, ako pokazuje pukotine,
kada to nacionalni propisi zahtijevaju ili prema valjanosti. Cijev
se ne smije presavijati ni busiti. Mora biti udaljena od dijelova
uredaja koji bi se mogli zagrijati.

Provjerite je li fleksibilna crijev normalno postavljena, tj. nije
uvrnuta ili zategnuta.

Njemacka, Austrija, Svicarska (ovisno o modelu):

Ovaj se uredaj mora koristiti s mekanom crijeva ¢ija kvaliteta
odgovara za koriStenje butana i propana. Njezina duljina ne
smije biti ve¢a od 1,50 m. Mora biti zamijenjen ako je oStecen,
ako pokazuje pukotine, kada to nacionalni propisi zahtijevaju ili
prema valjanosti. Cijev se ne smije presavijati ni busiti. Mora
biti udaljena od dijelova koji bi se mogli zagrijati.

Provjerite je li fleksibilna cijev normalno postavljena, tj. nije
uvrnuta ili zategnuta.

Prikljucivanje fleksibilne cijevi (sl. 3):

pomocu dva kljuc¢a
pricvrstite savitljivu cijev na plinski priklju¢ak uredaja:

» klju¢ 10 za blokiranje ulaza.

» klju¢ 17 za pritezanje prstena na crijevu.

F. PROVJERA ZA SLUCAJ ISTJECANJA PLINA

1. Postupak obavljati na otvorenom prostoru, podalije od
zapaljivih tvari. Ne pusiti pri tome.

2. Provjerite nalaze li se gumbi za regulaciju u poloZaju
“iskljuceno” (O).

3. Pri¢vrstiti mekano crijevo prema opisu iz tocke d).

4. Zatvoriti redukcijski ventil na plinskoj boci.

5. Ne trazite mjesto istjecanja plina pomoéu plamena. U tu
svrhu koristite teku¢inu koja ¢e, mjehuri¢ima, pokazati gdje
istiece plin.

6. (SI. 4) Tu tekucinu staviti na spoj cijevi i redukcijskoga
ventila te na spoj crijeva i uredaja. Rucice za reguliranje
moraju biti u polozaju «OFF» (O). Otvoriti izlazni ventil na
plinskoj boci.
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. Ako na nekome mijestu nastaju mjehurici, to znaci da na
tome mijestu istjece plin.

. Kako biste zaustavili istiecanje plina, pritegnite stezaljke.
Ako je neki dio ostecen, treba ga zamijeniti. Uredaj ne smije
biti koriSten prije nego se sprijeci istjecanje plina.

9. Zatvorite ventil plinske boce.

Vazno:

Nikada ne koristite otvoreni plamen kako biste provjerili da li
negdje istjeCe plin. Najmanje jednom godiSnje treba obauviti
kontrolu i provjeriti da li negdje istjece plin, a isto se uvijek mora
uciniti prigodom promjene plinske boce.

G. PRIJE STAVLJANJA U UPORABU

Ne stavljajte uredaj u uporabu prije nego Sto ste pazljivo
procitali i dobro razumjeli sve upute. Uvjerite se i da:

Plin nigdje ne istjece

(SI. 5) Su Venturi cijevi prohodne (npr. da nema paucine)
(SI. 1) Cijev ne dodiruje dijelove koji bi se mogli zagrijati.
Osigurati da poklopac nije u zatvorenom poloZaju. (ovisno
o modelu)

Ova jedinica ima veliki ventilaciju da usavr$e koristenje
uredaja. Uvjerite se da je slomljena dijelovi nisu
zaustavljeni.

H. OSVJETLJENJE PLAMENIKA RESETKE

Nikada ne palite uredaj sa zatvorenim poklopcem,
poklopac uvijek mora biti podignut

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

(=]

1. (SlI. 7-A) Otvorite poklopac.

2. (SI. 7-B) Provjerite nalaze li se gumbi za regulaciju u
polozaju “isklju¢eno” (O). Otvoriti izlazni ventil na plinskoj
boci

. (SI. 8-A) Pritisnite gumb za regulaciju i okrenite
ga u smjeru obrnuto od kazaljke na satu u polozZaj
za paljenje ( ). Drzite ga pritisnutim i elektronski
upalja¢ ¢e osloboditi niz iskri. Kada se plamenik upali
okrenite regulator u polozaj punog protoka ( ? ).
BILJESKA: ako se plamenik ne upali nakon 10 s, priéekajte
5 minuta i ponovite radnju.

. Kada je plamenik ukljugen, drugi plamenik moZzete ukljuciti
na 2 nacina :

* Mozete ponoviti postupak opisan gore;

* Mozete ukljuciti plamenik koji se nalazi s desne ili
lijeve strane plamenika koji ste prvi ukljucili, a zatim i
druge plamenike okretanjem regulatora protoka u polozaj
punog protoka ( @ ).

5. Ako elektronsko paljenje ne radi, koristite ru¢no paljenje
(vidiu §1).

Plancha LB :

1. Provijerite da li su rucice za reguliranje u polozaju “OFF” (O).

2. Otvoriti izlazni ventil na plinskoj boci.

3. Pritisnite jednu od 2 rugice za reguliranje i postavite je u
poloZaj Puni dotok (1, ), a odmah nakon toga pritisnite
gumb za paljenje ( 1, ) sve dok ne Cujete klik. Ako odmah ne
dode do paljenja, pritisnite 3 ili 4 puta, ako je to potrebno.

4. Ako se plamenik nije upalio, vratiti ru€icu u polozaj “OFF”
(O). Pricekajte 5 minuta i ponovite cijeli postupak.

5. Cim se plamenik upali, odmah se pali i drugi plamenik
ako drugu ruéicu postavite u poloZzaj Puni dotok
(1, 6), a da pri tome ne morate pritisnuti gumb za
automatsko paljenje.

Vazno:

Ako se plamenik nije upalio ni nakon drugoga poku$aja,
provjerite da li su zacepljeni izlazni otvori na njemu i cijevi
plamenika
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6. Ako elektronsko paljenje ne radi, koristite ruéno paljenje
(vidiu §1).

. RUCNO PALJENJE ROSTILJA

U slucaju da automatsko paljenje ne funkcionira kako treba,
kontrolni prekida¢ okrenite na poziciju ,OFF" (O).

Izvadite lon¢i¢ za masnocu. Prinesite upaljenu Sibicu plameniku
te pritisnite i okrenite odgovaraju¢i kontrolni prekida¢ na
polozaj punog dotoka ( 1, 6 ). Vratite lon¢i¢ za masnocu natrag
na mjesto koriste¢i pritom zastitne rukavice i provjerite je li
pravilno postavljen otvor za ispust masnoce.

J. GASENJE ROSTILJA

Vratite rucice u polozaj “OFF” (O), a zatim zatvorite izlazni
ventil na plinskoj boci.

K. ZAMJENA PLINSKE BOCE
1

. Postupak uvijek obavljajte na dobro prozra¢enom mjestu,
nikada u blizini otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

. (Sl. 7-B) Vratite rucice za reguliranje u polozaj “OFF” (O), a
zatim zatvorite izlazni ventil na boci.

. Otvorite redukcijski ventil, provjerite u kakvome je stanju
spoj te izlazi li negdje plin.

. Postavite punu bocu na predvideno mijesto, zatvorite
redukcijski ventil, ali pri tome pazite da ne savijate i ne
povlacite crijevo. Provjera curenja plina.

L. UPORABA

Prilikom prve uporabe, ukljucite rostilj sa sva plamenika u
punom protoku ( 1, 0 ) na oko 30 minuta, kako biste uklonili
miris boje novih dijelova.

Preporucujemo Vam da koristite zastithe rukavice kako
biste mogli dodirivati vru¢e dijelove uredaja. Za pomicanje
namirnica na reSetki koristite se priborom s dugom ru¢kom.
Prije pocetka pripreme namirnica uredaj nekoliko minuta
zagrijte na postavci punog protoka (1, 6 ).

Brzinu kuhanja moguée je podesiti okretanjem regulatora
protoka u Zeljeni polozZaj: puni protok ( ‘, ) ili smanjeni
protok ().
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Vazno : Ako se za vrijeme rada aparata jedan ili viSe plamenika
ugase, odmah namjestite regulatore protoka u polozaj "OFF”
(isklju¢eno). Pri¢ekajte 5 minuta dok ne izide preostali plin.
Ponovno izvrsite postupak paljenja nakon isteka tog vremena.
Vazno : prije rukovanja s poklopcem, pri¢ekajte da se uredaj u
potpunosti ohladi (ovisno o modelu).

M. CISCENJE | ODRZAVANJE

Nikada ne prepravljajte uredaj: svaka izmjena moze biti

opasna.

* Kako biste Va$ uredaj zadrzali u savrSenom stanju,
preporucuje se da ga redovito Cistite (nakon svakih 4-5
upotreba).

VAZNO: nemojte upotrebljavati

abrazivne spuzve.

Buduéi da izrazito agresivno djeluju na lak i nehrdajuci Celik

mozete izgrebati boju/nehrdajuéi celik/oznake.

Mekana krpa od mikrovlakna je djelotvorna i sprijecit ¢e oStecenja.

Cekajte da se uredaj ohladi prije bilo kakvoga ¢is¢enja.

Zatvorite plinsku bocu i skinite regulator.

Zatvorite plinsku bocu i zatvorite redukcijski ventil. Ocistite

povrSinu plamenike vlaznom spuzvom (voda s deterdZentom

za pranje suda). Prema potrebi, koristite vlaznu Zi¢anu cetku.

Provjerite da li su otvori plamenika zacepljeni i ostavite ih da

se osus$e prije ponovnoga koristenja. Prema potrebi, koristite

metalnu ¢etku za ¢iS¢enje otvora na izlazima plamenika.

papirnate rucnike ili
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Ako uredaj nije koristen dulje od tri mjeseca provjerite
da otvori cijevi plamenika nisu zacepljeni paucinom, $to
bi moglo prouzrociti 10§ rad rostilja ili izazvati opasne
plamenove izvan plamenika. Po potrebi ocistite otvore cijevi
plamenika ili sam plamenik.

NAPOMENA: Cesto ¢is¢enje plamenika omoguéuje njegovo
odrzavanjeu dobrome stanju i dugotrajno koristenje. Time se
izbjegava njegovo prerano hrdanje, $to je osobito izazvano
kiselim ostacima nakon spremanja jela. Hrdanje plamenika
normalna je pojava, a takav, oksidirani plamenik, ne mora biti
zamijenjen ako normalno radi. Zamjena plamenika nuzna je
samo ako ne radi ispravno, npr. zbog toga $to je probusen.

Stijenke kuéista, komandna plo¢a, lon¢i¢ za masnocu

Redovito Cistite i ove dijelove pomocu spuzve namocene u
sredstvo za CiS¢enje. Nemojte korstiti abrazivna sredstva.

Plo¢a za kuhanje

Plo¢a za kuhanje je emajlirana. Kod ¢iS¢enja se preporucuje
da prvo uklonite bilo kakve ostatke kuhanja koriste¢i meku
ili grubu stranu spuzve za pranje posuda. Svu preostalu
masno¢u moguce je ukloniti deterdZzentom za pranje posuda.

Budite oprezni kako ne biste udarili plocu za kuhanje o ¢vrstu
povrsinu jer se tako moze okrnjiti emajl.

N. SKLADISTENJE

Zatvorite odvod plina na boci poslije svakoga koriStenja.
Ako rostilj pospremate u zatvoreni prostor, iskljucite dovod plina.
U slucaju da rostilj ne koristite dulje vrijeme, preporucuje se
da ga postavite na suho i zasti¢eno mjesto (npr. u garazu).
Okolina podloZna koroziji: posebna paznja potrebna je ako
se proizvod Koristi u blizini mora; ne smije se pohranjivati
na otvorenom bez zastite nego se mora ¢uvati zaklonjen u
suhom okruzenju.

0. DODATNA OPREMA

Proizvoda¢ preporucuje sustavno koriStenje svojih
plinskih rostilja uz dodatnu opremu i rezervne dijelove
marke Campingaz®. Proizvodaé¢ otklanja bilo kakvu
odgovornost u sluéaju ostecivanja ili loSeg rada kao
posljedice koriStenja dodatne opreme ilili rezervnih
dijelova drugih marki.

P. ZASTITA OKOLISA

Mislite na zastitu okoliSa! Va$ uredaj sadrzi materijale koji se

mogu popraviti ili reciklirati. Vratite ga u sluzbu za prikupljanje
E Simbol koji se nalazi na baterijama znac¢i da se

uz otpad ve¢ ih je potrebno odnijeti do sakupljalista
odredene tvari koje se nalaze u elektricnim i elektronickim

otpada vasSe zajednice i izdvojite ambalazu.

prazne baterije moraju izvaditi iz jedinice i reciklirati ili
(odlagalista...). Raspitajte se kod lokalnih sluzbi za zbrinjavanje
uredajima (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) mogu biti opasne za okoli$ i

zbrinuti na propisan nacin. Baterije se ne smiju bacati
otpada. Nikada ih nemojte odlagati u okoli§ niti spaljivati:
ljudsko zdravlje.
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R. ELEKTRICNI | ELEKTRONICKI OTPAD

predviden za selektivno prikupljanje otpada. Po isteku

E Ovaj znak znaci da je elektri¢ni sustav uredaja

Zivotnog vijeka uredaja, elektri¢ni sustav iz njega treba

mmmm Odbaciti na odgovaraju¢i nacin. Elektricni sustav
uredaja ne smije se baciti s nesortiranim kucanskim
otpadom. Prikupljanje sortiranog otpada omogucuje njegovu
oporabu, recikliranje i druge oblike vrednovanja materijala
sadrzanih u tom otpadu. Elektri¢ni sustav uredaja predajte u neki
od tome namijenjenih centara za zbrinjavanje otpada (reciklazno

dvoriste).

Proizvod predajte specijaliziranom sabirnom centru. Potrebne
informacije nadite u mjesnom uredu. Ne bacajte otpad u prirodu,
niti ga spaljujte, elektricne i elektronske sprave sadrze opasne
materijale, koji mo gu biti Stetni za Zivotni okoli§ i negativho

djelovati na ljudsko zdravlje.

S. RJESAVANJE PROBLEMA

Neispravnost

Vjerojatni uzroci/nacini za ispravljanje

Plamenik se ne pali

* Nema dovoljno plina

Regulator ne radi.

Cijev, ispusni ventil, Venturi cijev ili otvori na plameniku su zacepljeni.
Venturi cijev ne pokriva brizgalicu.

Plamenik isprekidano radi
ili se gasi

Provjerite ima li dovoljno plina.
Provjerite spojeve cijevi.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Plamen je titrav i nestabilan

U novoj plinskoj boci mozda ima zraka. Nastavite upotrebu i problem ée nestati.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Velik plamen na povrsini
plamenika

Otvor brizgalice je loSe povezan na Venturi cijev. Podesite Venturi cijev. (SI. 5 & 6)
Venturi cijev je zaguSena (npr. pau¢inom). Ogistite Venturi cijev. (SI. 5 & 6)
Kontaktirajte postprodajni servis.

Slab plamen na brizgalici

Boca je gotovo prazna. Promijenite bocu i problem ¢e nestati.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Prekomjerno paljenje
masnoca

Ocistite zastitnu plocu iznad plamenika.
Temperatura roétilja je previsoka: Smanijite plamen.
Ocistite posudu za skupljanje viska masnoce.

Plamenik se pali Sibicom,
ali se ne pali pomocu
PIEZO upaljaca

Dugme za paljenje, zica ili elektroda su u kvaru. Provjerite spojeve kabela upaljaca.
Provjerite stanje elektrode i spojne Zice.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Pojava plamena na nekom
spoju

Spoj nije nepropustan.
Odmah zatvorite dovod plina.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Nedovoljna toplina

Brizgalica ili Venturi cijev su zagu$eni. (SI. 5 & 6)
Kontaktirajte postprodajni servis.

Pojava plamena iza gumba
za reguliranje

Neispravan izlazni ventil.
Iskljucite uredaj.
Kontaktirajte postprodajni servis.

Pojava plamena ispod
kontrolne ploce

Iskljucite uredaj.
Zatvorite plinski cilindar.
Kontaktirajte postprodajni servis.
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OSIRE SI INTRETINERE

NOTA: Daci nu specifica in mod clar, urmitorii termenii generici “aparat/unitate/produs/echipament/dispozitiv”’ care apar in

acest manual de instructiuni, toti se refera la produsul “Plancha”.

Consultati instructiunile inainte de utilizare.
Utilizati numai in spatii exterioare.

Nu folositi carbune de lemn

Pentru asamblarea produsului se recomanda utilizarea manusilor.

Nu folositi valva reglabila. Utilizati regulatoare de presiune cu reglare fixa conforme standardelor europene aferente.
Curatati in mod regulat partile componente ale cuvei pentru a evita orice risc de aprindere a grasimii.

Nerespectarea acestor reguli de utilizare poate duce la deteriorarea grava a aparatului umneavoastra.

A. PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

¢ Nu depozitati si nu folositi benzind sau alte lichide sau
vapori inflamabili n vecinatatea aparatului. Acest aparat
trebuie pastrat la distanta de materialele inflamabile in timpul
utilizarii. In cazul in care simtiti miros de gaz:
1. Inchidetj robinetul buteliei de gaz.

Stingeti orice flacara.

Deschideti capacul.

Daca mirosul persistd, consultati sectiunea § F. ,Test de
etanseitate” sau informati imediat vanzatorul.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul functionarii.

Componentele protejate de fabricant sau de reprezentantul
acestuia nu trebuie manevrate de catre utilizator.

« Opriti butelia de gaz dupa utilizare.

B. LOC DE UTILIZARE

Acest aparat nu trebuie sa fie folosit decat in aer liber.
Atentie: unele parti accesibile se pot incalzi foarte tare. Nu
lasati copiii mici sa se apropie.

Nu trebuie sa existe niciun material combustibil pe o raza de
aproximativ 60 cm in jurul aparatului.

Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.

Folositi aparatul pe sol orizontal.

Utilizati ansamblul pe o structura stabila si suficient de rigida
pentru a sustine greutatea ansamblului (mesei). Asezati
butelia de gaz pe pamant.

Indiferent de inaltimea H, latimea sau diametrul sticlei.
(Fig. 1)

Butelia de gaz trebuie s& fie amplasata la cel putin 30 cm
distanta de ansamblu. (Fig. 1)

Debitul de aer proaspat trebuie sa fie de 2 m¥kW/h.

2,
3.
4.

C.

INSTALAREA BATERIILOR PENTRU IGNITIE
ELECTRONICA Sl ILUMINAREA CONSOLEI
(IN FUNCTIE DE MODEL)

IGNITIE ELECTRONICA PENTRU ARZATOARE CU GAZ :

« Sistemul de ignitie electronica pentru arzatoare cu gaz este
alimentat de o baterie tip AA (LR06), care se vinde separat.

» Carcasa bateriei se afla sub consola (Fig. 10).

* \ezifig. 11 pentru instalarea bateriei:

1) desurubati capacul din carcasa bateriei “A”.

2) introduceti bateria AA avand grija sa respectati pozitia
corecta a capatului pozitiv si negativ dupa cum arata (Fig.
11), apoi insurubati capacul in pozitie.

Sistemul de iluminare al consolei este alimentat de patru
baterii tip AA (LRO6). Carcasa de baterii este situata jos in
partea din fata a dispozitivului (vezi Fig. 10). Glisati lateral sa
scoateti capacul carcasei. Introduceti bateriile AA avand grija
sa respectati pozitia corecta a capatului pozitiv si negativ dupa
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cum arata instructiunile, apoi puneti capacul ihapoi. (Fig. 12).

Puteti ilumina fiecare buton de control de la panoul de control
n mod independent:

5. Selectati un buton de control si realizati actiunea de
aprindere (etapa nr. 3 din sectiunea § H); cand arzatorul
este aprins, butonul de control va fi iluminat. Asadar, puteti
spune care arzator functioneaza.

6. Butonul de control va ramane iluminat pana cand il setati
pe pozitia STOP (O).

D. BUTELIA DE GAZ

Acest aparat este reglat pentru a functiona impreuna cu
butelii de butan/propan de 4.5 - 15 kg prevazute cu o valva
corespunzatoare:

m Elvetia: vezi pagina cealalta.

m Franta, Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda,
Portugalia, Spania, Italia, Grecia:

butan 28-30 mbar / propan 37 mbar.

Olanda, Norvegia, Suedia, Danemarca, Finlanda,
Republica Ceha, Slovenia, Slovacia, Ungaria, Romania,
Estonia, Turcia, Bulgaria, Croatia: butan 30 mbar / propan
30 mbar.

m Germania, Austria: Butan 50 mbar / Propan 50 mbar.

m Polonia: propan 37 mbar.

Efectuati intotdeauna racordarea sau schimbarea buteliei intr-
un loc bine aerisit si niciodata in prezenta unei flacari, unei
scantei sau a unei surse de caldura.

Indiferent de Tnaltimea H, latimea sau diametrul sticlei. (Fig. 1)

E. TEAVA

Franta: Aparatul poate fi utilizat cu doua tipuri de tevi
flexibile: (in functie de model)

a. Teava flexibila conceputa pentru a fi introdusa pe imbinarile
conexe din partea aparatului si din partea valvei, imobilizata
de coliere (conform standardului XP D 36-110). Lungime
preconizata 1,25 m. (Fig. 2-A)

b. Teava flexibila (conform standardului XP D 36-112 sau NF
D 36-112) dotata cu o piulita filetatd G 1/2 pentru ingurubare
pe aparat si o piulita filetatda M 20x1,5 pentru insurubare pe
valva, lungime preconizata 1,25 m. (Fig. 2-B)

Aparatul poseda un racord filetat de admisie gaz G 7,
furnizat cu imbinarea conexa NF si cu garnitura deja
montate.
1. Pentru folosirea aparatului cu teava flexibila XP D
36-110 (Fig. 2-A):
e Strangeti bine teava flexibild pe Tmbinarea conexa a
aparatului si a valvei.
 Introduceti colierele in spatele primelor doua loburi de la
imbinare si strangeti-le pana la punctul maxim.
» Etanseitatea va fi verificatd urmand indicatile de la
paragraful § P.
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2. Pentru utilizarea aparatului cu teava flexibila XP D
36-112 sau NF D 36-112, piulite G1/2 si M 20x1,5
(Fig. 2-B):

e Desurubati si indepartati imbinarea conexa NF pentru a
elibera racordul de intrare G1/2.

indepartati garnitura

Tnsurubati piulita filetatd G 1/2 a tevii pe racordul de

intrare al aparatului si piulita filetata M20x1,5 pe racordul

de iesire a valvei urmand indicatjile oferite impreuna cu
teava flexibila.

« folositi o cheie pentru a imobiliza racordul de intrare al
aparatului si strangeti sau slabiti piulita filetata cu o alta
cheie:

» O cheie de 10 pentru securizarea conexiunii de
alimentare a dispozitivului.

» O cheie de 17 pentru insurubarea piulitei de pe tubul
flexibil al dispozitivului, sau cand se scoate.

* O cheie de 17 pentru fixarea conexiunii la borna de iesire
a regulatorului cand este atasat tubul flexibil, sau cand
se scoate.

« Inchiderea la vid se verificd urmand instructiunile de la
paragraful (G).
Verificati ca tubul flexibil sa se extinda normal, fara deformare
sau contractare si fara sa intre in contact cu peretii calzi ai
aparatului. Va trebui schimbat la data de expirare inscrisa pe
teava sau mai devreme, in cazul in care acesta este avariat
sau prezinta fisuri.

u Belgia, Luxemburg, Marea Britanie, Irlanda, Portugalia,
Spania, Italia, Croatia, Grecia, Olanda, Republica
Ceha, Slovacia, Ungaria, Slovenia, Norvegia, Suedia,
Danemarca, Finlanda, Bulgaria, Turcia, Romania,
Polonia, Estonia, Elvetia (in functie de model):

Aparatul e echipat cu o imbinare conexa. Trebuie utilizat cu
o teava flexibila de calitate, adaptata la utilizarea cu butan si
propan. Lungimea sa nu trebuie sa depaseasca 1,20 m. Va
trebui Tnlocuit daca este defect, daca prezinta crapaturi, daca
acest lucru este solicitat de conditiile nationale sau in functie
de valabilitate. Nu trageti de teava si nu o gauriti. Tineti-o
departe de piesele care se pot incalzi. Verificati ca teava
flexibila sa se extinda normal, fara deformare sau contractare.

Germany, Austria, Switzerland (in functie de model):

Acest aparat trebuie folosit cu o teava flexibila de calitate,
adaptata la folosirea butanului si propanului. Lungimea sa nu
trebuie sa depaseasca 1,50 m. Va trebui inlocuit daca este
defect, daca prezinta crapaturi, daca acest lucru este solicitat
de conditiile nationale sau in functie de valabilitate. Nu trageti
de teava si nu o gauriti. Tineti-o departe de piesele care se pot
ncalzi. Verificati ca teava flexibila sa se extinda normal, fara
deformare sau contractare.

Atasarea tubului flexibil (vezi Fi

. 3): folositi doua chei
pentru a inchide tubul flexibil de la conexiunea de gaz a
dispozitivului

» cheie de 10 pentru blocarea imbinarii

» cheie de 17 pentru insurubarea piulitei tevii.

F. TEST DE ETANSEITATE

1. Puneti aparatul in functionare in aer liber, departe de orice
material inflamabil. Nu fumat;.

2. Asigurati-va ca butoanele de control sunt in pozitia ,oprit”
(0).

3. Racordati teava flexibild conform paragrafului d).

. Strangeti valva buteliei de gaz.

5. Pentru control, folositi un lichid de detectare a scurgerilor
de gaz.

6. (Fig. 4) Puneti lichidul pe racordurile buteliei, ale valvei, ale
tevii si ale aparatului. Manetele de reglaj trebuie sa raméana

H
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n pozitia “OFF” (O). Deschideti robinetul buteliei de gaz.

7. Daca se formeaza bule, inseamna ca exista scurgeri de
gaz.
8. Pentru a opri scurgerea, strangeti piulitele. Daca e defecta

vreo piesd, inlocuiti-o. Aparatul nu trebuie pus in functiune
fnainte ca scurgerea sa fi disparut.

9. Inchideti robinetul buteliei de gaz.
Important:
Nu folositi niciodata flacara pentru a detecta o scurgere de gaz.

Trebuie sa controlati prezenta scurgerilor de gaz o data pe an
si de fiecare data cand schimbati butelia.

G. INAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE

Nu puneti aparatul in functiune nainte sa a fi citit cu atentie
si sa fi inteles toate instructiunile. De asemenea, asigurati-va:

Nu exista scurgeri

(Fig. 5) Tuburile Venturi nu sunt obturate (de exemplu cu
panze de paianjen)

(Fig. 1) Teava nu este in contact cu piesele care se pot
incalzi.

Capacul nu este in pozitia inchis (in functie de model)
Pentru a optimiza utilizarea ansamblului, acesta este bine
ventilat. Asigurati-va tot timpul ca partile ventilate nu
sunt obstructionate.

H. APRINDEREA ARZATOARELOR DE GRATAR

Nu aprindeti niciodatd aparatul cu capacul inchis,
aprindeti-l intotdeauna cu capacul deschis.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

EX:

1. (Fig. 7-A) Deschideti capacul.

2. (Fig. 7-B) Asigurati-va ca butoanele de control sunt in
pozitia ,oprit” (O). Deschideti robinetul buteliei de gaz.

. (Fig. 8-A) Apasati si rotiti butonul de control in sens
antiorar in pozitia de aprindere ( 7 ). Tineti butonul de
control apasat si aprinzatorul electronic va genera
o serie de scantei. Cand arzatorul este aprins, rotiti
butonul de control in pozitia debit maxim ( )
NOTA: Daca arzatorul nu se aprinde dupa circa 10 s,
asteptati cinci minute si apoi repetati operatia.

. Odata arzatorul aprins, exista doua posibilitati pentru
aprinderea unui alt arzator:

* Prima posibilitate constd in repetarea operatiunii de
aprindere descrisa mai sus;

* A doua posibilitate consta in aprinderea arzatorului aflat
n dreapta sau in stanga primului arzator aprins, apoi, din
aproape in aproape, a tuturor celorlalte arzatoare rotind
butonul de reglaj in pozitia de debit maxim ( 6 )

5. Daca aprinderea electronicd nu functioneaza, utilizati
aprinderea manuala (vedea sectiunea § ).

Plancha LB :

1. Asigurati-va ca manetele de reglaj sunt in pozitia ,OFF” (O).

2. Deschideti robinetul buteliei de gaz.

3. Apasati pe una din cele doug manete de reglaj si puneti-o
in pozitia Debit maxim (4 @), apoi apasati imediat pe
butonul de aprindere ( 7 ) pana cand se aude un clic. Daca
aprinderea nu se produce la primul clic apasati de 3 - 4 ori,
daca este necesar.

4. Daca arzatorul nu se aprinde, readuceti maneta de reglaj in
pozitia ,OFF” (O). Asteptati 5 minute inainte de a reincepe
operatiunea.

5. Imediat ce arzatorul incepe sa functioneze, al doilea arzator
se aprinde automat dupa deschiderea celei de-a 2-a
manete de reglaj in pozitia Debit maxim (1, ) fara sa fie
necesar sa mai apasati pe butonul de aprindere aurtomata.

w
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Vazno:

Ako se plamenik nije upalio ni nakon drugoga poku$aja,

provjerite da li su zacepljeni izlazni otvori na njemu i cijevi

plamenika.

6. Daca aprinderea electronica nu functioneaza, utilizati
aprinderea manuala (vedea sectiunea § ).

I. APRINDEREA MANUALA A GRATARULUI

Tn cazul nefunctionérii aprinderii automate, punetj butonul

de reglaj in pozitia “OFF” (O).

Scoateti cupa de grasime. Ridicati un gratar astfel incat sa
aveti acces liber la suprafata arzatoarelor. Fixati butonul de
reglare in pozitia DEBIT COMPLET ( ‘y ). Apropiati un chibrit
aprins de arzatorul corespunzator. Inlocuiti cupa de grasime.

J. STINGEREA GRATARULUI

Readuceti butoanele de reglaj in pozitia "OFF” (O), apoi
nchideti robinetul buteliei de gaz.

K. SCHIMBAREA BUTELIEI DE GAZ

1. Efectuati aceste operatiuni intr-un loc bine aerisit si
niciodatd in prezenta unei flacari, unei scantei sau unei
surse de caldura.

. (Fig. 7-B) Readuceti butoanele de reglaj in pozitia “OFF”
(O), apoi inchideti robinetul buteliei de gaz.

. Desurubati valva, verificati prezenta si buna stare a garniturii
de etanseitate.

. Montati butelia plina, ihsurubati valva, avand grija ca sa nu
exercitati deformare sau contractare asupra tevii. Verificati
daca exista scurgeri de gaz.

La prima utilizare, incalziti gratarul cu arzatoarele in pozitia de
debit maxim ( ‘, ), timp de aproximativ 30 de minute, asta
pentru a indeparta mirosurile de vopsea si de piese noi.

Se recomanda sa poarte manusi de protectie atunci cand
manipulati obiecte fierbinti in special. Folisiti ustensile cu
manere lungi pentru a roti alimentele pe gratar.

Tnainte de a gati, ncalziti dispozitivul pentru cateva minute la
setarea maxima Full Flow ( 1, 6 ).

Viteza de gatire poate fi reglatd cu ajutorul butoanelor de
control: intre pozitia de debit maxim ( 1, ) si pozitia de
debit mediu (6 ).

Important : Daca se intampla ca, in timpul functionarii
aparatului, sa se stingd unul sau mai multe arzatoare, puneti
imediat butoanele de reglare pe pozitia « OFF » (I). Asteptati
5 minute pentru a permite evacuarea gazului nears. Procedati
inca o data la operarea aprinderii doar dupa acest rastimp.
Important : Lasati ansamblul sa se raceasca complet inainte
de a manipula capacul (in functie de model).

M. CURATARE $I INTRETINERE

Nu aduceti modificari aparatului: orice modificare se poate
dovedi periculoasa.

¢ Pentru a mentine aparatul in buna stare de functionare; e
recomandata curatarea periodica a acestuia (dupa 4 sau
5 folosiri).

IMPORTANT : Nu utilizati prosoape de hartie sau bureti abrazivi.

Fiind materiale extrem de agresive in contactul cu vopseaua
si otelul inoxidabil, acestea pot deteriora vopseaua/otelul
inoxidabil/marcajele.

Utilizati un prosop moale din microfibre, care este eficient si
nu produce deteriorari.

* Asteptati ca aparatul sa se fi racit inaintea operatjunilor de
curatare.

« Inchidetj butelia de gaz si indepartatj regulatorul.
* Curatati partea de sus a arzatorului cu ajutorul unui burete
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umed (apa impreund cu detergent de vase). La nevoie,
folositi o perie de sarma umezita.

« Verificati ca toate orificiile de iesire ale arzatorului sa nu fie
blocate si permiteti uscarea fnainte de urmatoarea utilizare.
La nevoie, folositi o perie de sarma pentru a debloca orificiile
de iesire ale arzatorului.

Daca dispozitivul nu a fost folosit de mai bine de trei luni,
aveli grija ca panzele de pdaianjen sa nu obstructioneze
deschizaturile din tuburile de ardere, ce poate cauza
functionarea necorespunzatoare a gratarului sau flacari
periculoase in afara arzatorului. Curatati gurile tubului sau
tuburile arzatorului cand este necesar.

N.B.: Operatiunile frecvente de intretinere a arzatorului permit
mentinerea acestuia in stare buna pentru numeroase folosiri
si evitarea oxidarii premature, mai ales din cauza reziduurilor
acide ale frigerii. Oxidarea arzatorului este totodatd un fenomen
normal in timp si un arzator oxidat care functioneaza normal nu
necesitéd inlocuire. Tnlocuirea arzatorului este necesard daca
functionarea acestuia este incorecta: arzator perforat...

Peretii vetrei, panoul de comanda, cupa de grasime

Curatati periodic aceste elemente si cu ajutorul unui alt burete
imbibat cu detergent de vase. Nu folositi produse abrazive. Nu
curatati grilele intr-un cuptor cu autocuratire, temperatura prea
ridicata putand avaria partile cromate.

Suprafata de gatit

Suprafata de gatit este emailata. Atunci cand o curatati, se
recomanda sa inlaturati mai intai orice resturi provenite in
urma gatitului cu un burete sau o lavetd abraziva. Orice
grasime ramasa poate fi inldturata folosind un detergent de
vase lichid.

Aveti grija sa nu loviti suprafata de gatit de o suprafata dura
deoarece acest lucru poate ciobi smaltul.

N. DEPOZITARE

« Inchideti robinetul buteliei de gaz dup& fiecare utilizare.
Daca depozitati gratarul in interior, intrerupeti alimentarea
cu gaz.

In cazul in care gratarul nu va fi folosit pentru o perioada
lunga de timp, e recomandat sa depozitati aparatul intr-un
loc uscat si adapostit (de exemplu, in garaj).

Mediu coroziv: trebuie procedat cu atentie sporita atunci
cand produsul este utilizat la malul méarii; acesta nu va fi
depozitat Tn exterior fara a fi protejat si va fi tinut la adapost,
ntr-un mediu uscat.

0. ACCESORII

ADG recomanda folosirea sistematica a gratarelor cu
accesorii si piese de schimb marca Campingaz®. ADG
isi declina orice responsabilitate in cazurile de avarii sau
functionare defectuoasa care survin in urma utilizarii
accesoriilor si/sau pieselor de schimb de o marca diferita.

P. PROTECTIA MEDIULUI

Aveti grija de mediul nconjurator! Acest aparat contine
materiale care pot fi recuperate sau reciclate. Predatj-| spre
recuperare / reciclare serviciului de colectare a deseurilor din
zona in care locuiti si triati materialele in care este ambalat.

Q. RECOMANDARI PRIVIND BATERIILE
ﬁ unitate si apoi reciclate sau eliminate corespunzator.
Bateriile nu trebuie aruncate la gunoi, insa trebuie
predate unui centru de colectare (depozit...). Solicitati informatji
despre aceasta de la autoritatile locale. Nu eliminati bateriile
niciodata in naturd, nu le aruncati in foc: prezenta anumitor

substante (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) in baterile uzate poate fi
periculoasa pentru mediul inconjurator si sanatatea oamenilor.

Simbolul gasit pe baterii inseamna ca la sfarsitul
duratei lor de viata, bateriile trebuie scoase din
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R. DESEURI ELECTRICE S| ELECTRONICE

aparatului face obiectul unei colectari selective. La

E Acest simbol semnificad faptul ca sistemul electric al

expirarea duratei sale de viata, sistemul electric al
mmmm 2Paratului trebuie sa fie eliminat ca deseu in mod
corect. Sistemul electric nu trebuie eliminat impreuna
cu deseurile menejere netriate. Colectarea selectiva a acestor
deseuri va favoriza reutilizarea, reciclarea sau alte forme de
revalorificare a materialelor reciclabile continutre de acestea.
Predati sistemul ecltric al aparatului la un centru de revalorificare
a deseurilor prevazut in acest scop.
Solicitati informatii despre aceasta de la autoritatile locale.
Nu eliminati unitatea niciodata in natura, nu o aruncati in foc:
prezenta anumitor substante periculoase in echipamentul electric
si electronic poate fi periculoasa pentru mediul inconjurator si
poate avea un efect potential asupra sanatatii oamenilor.

S. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Anomalii

Cauze probabile remedii

Aprinzatorul nu se aprinde

* Nu este conectat la o retea de gaz

Regulatorul nu functioneaza

Furtunul, valva, tubul Venturi sau orificiile arzatorului sunt infundate
Tubul Venturi nu este fixat corespunzator

Aprinzatorul ,da rateuri” sau
se stinge de la sine

Verificati conexiunea la gaz
Verificati conexiunile furtunelor
Contactati After Sales Service.

Emite flacari cu intermitente

Noua canistra poate contine bule de aer. Continuati sa o folositi si problema va
disparea.
Contactati After Sales Service.

Flacari mari pe suprafata
arzatorului

Valva de presiune nu este conectatd corespunzator la tubul Venturi. Ajustati tubul
Venturi. (Fig. 5 & 6)

Tubul Venturi este infundat (de ex. panze de paianjen). Curatati tubul Venturi.
(Fig. 5 & 6)
Contactati After Sales Service.

Flacara mica la jet

Canistra este aproiape goald. Schimbati canistra si problema va disparea.
Contactati After Sales Service.

Excesul de grasime se
aprinde

Curatati placa protectoare de deasupra arzatorului.
Temperatura de prajire este prea mare: Dati flacdra mai mica.
Curatati tava unde picura grasimea

Aprinzatoarele se aprind cu
chibritul, dar nu si in cazul
aprinzatoarelor “PIEZO”

Este o problema la butonul de aprindere, la fire sau la electrod. Verificati conexiunea
de cabluri a aprinzatorului.

Verificati starea electrodului si legéturile intre fire.
Contactati After Sales Service.

Apar flacari la oricare dintre
conexiuni

Exista o scurgere la respective conexiune.
Opriti imediat alimentarea cu gaz.
Contactati After Sales Service.

Nu emite caldura

Valva sau tubul Venturi sunt infundate. (Fig. 5 & 6)
Contactati After Sales Service.

Apar flacari in spatele
butonului de control

Robinetul este defect
Opriti aparatul
Contactati After Sales Service

Apar flacari sunt tabloul de
comanda

Opriti aparatul
Tnchideti canistra de gaz.
Contactati After Sales Service.
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MHCTPYKLWU 3A YINOTPEBA

3ABEJIEXKA: OcBeH ako He e Moco4YeHO Apyro, BCeKU eAuH oT oblute TepMuHmu “ypea / npubop / npoaykT / cbopbxeHue /
YCTPOWCTBO”, KOUTO Ce cpeLlaT B TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ce oTHacs 3a npoaykra “Plancha”.

* [poyeTeTte ynbTBAHETO Npeaw ynotpeba.
* l3nonssaiite camo Ha OTKPUTO.

* [IpenopbyBa ce No BpeMe Ha MOHTaxa a HOCUTE pbKaBuLW.

* He n3nonseavite AbpBEHN BbIMMLLA.

* He usnonassaiTte perynvpaly ce peayLmp-BeHTUn. ManonaeaiTe peayump-BeHTN ¢ UKCUPAHO HansiraHe, OTroBapsiLL,

Ha CbOTBETHUA eBpOI‘IeVICKI/I CTaHdapT.

 [louncTBaliTe pegoBHO eneMeHTUTe No AbHOTO Ha Kopnyca, 3a Aa n3berHeTe pucka oT 3anansaHe Ha MasHuHaTa.
Hecna3BaHeTo Ha ropHMTe yka3zaHUsi MOXe Aa NPUYMHM CEPUO3HM NOBpeaU Ha ypeaa.

. 3A BALLATA BE3OINACHOC

¢ He nocrassiite 1 He w3nonseaiTte B 6nmsocT fo ypeda

6eH3NH 1nn apyrv 3ananutenHn TedHocTn unu nbpu. Mo

BpemMe Ha paboTa ypeabT TpsbBa Aa ce Hamupa Aaney ot

3ananumu matepuani.

AKo yceTUTe MMpU3Ma Ha ras:

1. 3atBopeTe KpaHa Ha rasosata OyTunka.

2. 3aracete OTKpUTUTE NMaMbLn.

3. OtBOpeTe Kanaka.

4. Ako mupusmata octasa, BuxTe § F. « U3nuTBaHe 3a
HEenponycKNMBOCT » U ce 0bbpHeTe HezabaBHO KbM
TbproBckata ypma, OT KOSITO CTe Kynunu ypeaa.

He ocraBsiiite ypeaa 6e3 HabnioaeHne no Bpeme Ha paborta.

He u13BbpLIBaiiTe NPOMEHM MO eneMeHTUTe, 3alUnUTeHN C

rapaHLmMs OT NPOV3BOANTENS UINN OT HEroB MbJTHOMOLLIHUK.

* 3artBopeTe rasosarta 6yTunka cneq ynorpeba.

B. MACTO HA NMON3BAHE HA YPEOA

Toaun ypen TpsibBa Aa ce nonasa caMo Ha OTKPUTO.
BHUMAHMUE: Hsakou necHOOOCTbMNHM 4YacTu moraT aa
6baat MHoro ropeluy. MaseTe mankuTe aeua.

B paaguyc ot 60 cm okono ypeaa He TpsibBa Aa uma
3ananuTenHu matepuany.

He mecTeTe ypena no Bpeme Ha nonasaHe.

YpeabT TpsibBa [a € nocTaBeH Ha paBHa XOPU3OHTarHa
NOBbPXHOCT. MOHTUpaiTe U3nenueTo u rasosata GyTunka
Ha paBHa, TBbpAa W He3ananuma MOBBPXHOCT. AKO
13nonaeare U3genueTo BbpXy TPEBA, yBEpeTe ce, Ye TS He
€ MHOrO BMCOKa U HAMa Aa Bre3e B KOHTaKT C nnaMbka ot
ropenkara, 3a u3berHerte onacHocTTa oT noxap.
M3nonsBaiite u3genueTo BbpXy CTPYKTypa, KOSTO €
yCTO4MBa ¥ JOCTATBYHO TBLPAA, 3a [Aa NoHacs TexecTTa
Ha wagenueto (macarta). Pasnonoxerte rasoeara GyTunka
Ha 3emsiTa.

HesaBucumo o1 BucouuHata H,
avamvetbpa D Ha bytunkara. (dur. 1)

lagosara GyTunka Tpsioea Aa 6bae pasnonoxeHa Haimanko
Ha 30 cm ot usgenvero. (dur. 1)

OcurypeTe 4nCT Bb3ayx ¢ Aent 2 m3/kBT/4.

wuypoymHata wunum

C. WHCTAJINPAHE HA BATEPUW 3A ENEKTPOHHO
3AMANBAHE U OCBETNEHMETO HA

KOH3OJATA (B 3ABUCUMOCT OT MOJEJIA)

ENEKTPOHHO 3ANANBAHE HA TA3OBUTE NOPEJIKW :

* Cwucremarta 3a enekTpoHHO 3anarnsaHe Ha ra3oBuTe ropenku
ce 3axpaHBa oT egHa Gatepua Tvn AA (LRO6), kosito ce
npoaasa OTAErNHo.

* OtgeneHveto 3a Gatepusta ce Hamupa nog KoHsonata
(Pur. 10).

¢ BuxTe cur. 11 3a nHcTanupaHe Ha 6atepusiTa:
1) pasBuiTe KanavyeTo Ha oTaeneHueTo 3a GatepusTa “A”.

2) nocraBete 6GaTtepusita AA, kato ce yBsepute, 4e
NONOXWUTENHWAT U OTPULIATENHUST NOMIOC Ca OPUEHTUPAHN
npaBUMHO KakTo € nocoyeHo (dur. 11) u cnen ToBa
3aBwiiTe o6paTHO KanayeTo.

Cuctemarta 3a OCBeTNEHME Ha KoH3omnaTta ce 3axpaHBa OT

Yetupu 6atepun Tmn AA (LRO6). Otaenenueto 3a 6atepuute

ce Hamvpa oTAoNy Ha ypeaa, B mpegHata My yacT (BX. dur.

10). OTBopeTe kamayeTo Ha oTAeneHueTo 3a Gatepuute,

KaTo ro nnb3HeTe HacTpanu. [MocTasete GartepunTe, KaTo

ce yBepuTe, Ye MONOXUTENHUST U OTPULIATENHUST MOMoC

ca OpUEHTVpaHW MPaBUIHO KaKkTo € nokasaHo W crep Toea

nocraeeTe kanayeto obpatHo. (Bx. dur. 12)

MoxeTe fa ocBeTUTe BCAKO OT perynvpaLiuTe nocryeta Bbpxy

KOH30s1aTa CamMoCTOATENHO eAHO OT ApYro:

1. U3bepeTe perynupallo noctye 1 usBbpLleTe OeNCTBUMETO
no 3anansaHeto (ctbnka No. 3 B pasgen § H) u korato
ropenkara ce 3ananu, NOCTYETO Lie ce OCBeTW. Taka
MoxeTe fJa pasbepeTe kosi ropenka paboTu.

2. PerynupaluaT nocT LWe ocTaHe OCBETEH, [0KaTo He ro
nocrasute B noamuua STOP (O).

D. FTA30OBA BYTUJIKA

YpeabT e npefHasHadeH 3a pabota ¢ GyTunkv nponax/GyTaH
ot 4.5 0o 15 kr, cHaBAeHM CbC cneumaner peayump-BeHTUN:

m Switzerland: BmxTe oTaenHus nucr.

m France, Belgium, Luxembourg, United Kingdom,
Ireland, Portugal, Spain, Italy, Greece:

6yTaH 28-30 mbar / nponaH 37 mbar.

Netherlands, Norway, Sweden, Denmark, Finland,
Czech Republic, Slovenia, Slovakia, Hungary, Romania,
Estonia, Turkey, Bulgaria, Croatia: 6ytaH 30 mbar /
nponax 30 mbar.

m Mepmanus, Asctpus : 6ytad 50 mbar / nponan 50 mbar.

m Monwa: nponaH 37 mbar.

CBbp3BaHeToO UNM cMmsHaTa Ha rasosata byTunka Tpsbsa aa
cTaBa Ha NPOBETPMBO MSICTO, Aaney OT OTKPUT MaMbK, UCKPU
UMK U3TOYHWK Ha TOMMMHA.

HeszaBucymo ot BucoumnHata H, wmpounHata wnu amamerbpa
D Ha 6ytunkarta. (dur. 1)

E. TPbBA

®PpaHuuma: YpeaosTt MoOXe na ce
n3nonssa c 2 Bupa rbBKaBu TpBLOM:
(B 3aBMCMMOCT OT Mopaena)

a.rbBkaBa Tpbba, KOATO ce nocTaBs BbpXy opebpeHu
HaKpaiHULWM OT cTpaHaTa Ha ypefa U Ha pegyump-BeHTuna,
KaTo Cce YNnbTHSABA CbC CTAraly rpuvBHU (CbrMacHo
ctaHaapT XP D 36-110). MNpenopbuntenHa AbmkuHa 1,25
M. (Pur. 2-A)

1

rbBkaBa Tpbba (cbrnacHo ctaHgapt XP D 36-112 unu NF D
36-112), cHabaeHa ¢ pesbosaHa raika G S, KosiTo ce 3aBuBa
KbM ypeaa, u pesbosaHa raiika M 20x1,5, kosiTo ce 3aBuBa
KbM pefyump-BeHTUNa, npenopbynTenHa AbmkuHa 1,25 M.
(Pur. 2-B)
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YpeabT e cHabgeH ¢ pe3boBaHa cbhbeAuHUTenHa Mydba
Ha Bxopa 3a ra3 G 1/2, npegBapuTenHO MOHTMpaHa Ha
opebpeHMA HakpaWHUK OT Bucoka mapka NF 3aegHo c
ynmbTHeHueTo.

1. Mpu non3BaHe Ha ypeaa c rbeBkaea Tpbb6a XP D 36-110
(Fig. 2-A):
* nbxHeTe AOKpal rbBkaeata Tpbba BbpXy opebpeHus
HakpalHUK Ha ypeaa 1 Ha pedyuyp-BeHTuna.
* NIb3HETE CTAralmTe rpuBHM 3af nbpsBuUTe 2 pebpa Ha
HakpaHuLMTe U v 3aTerHeTe AokaTo cTsrawiara rnaea
ce cuynu.

* npoBepeTe HemnpomnycknMBocTTa,
yKasaHusaTa Ha naparpacd § P.
2. Mpu nonsBaHe Ha ypeAa ¢ rBkaBa Tpb6a XP D 36-112
vnu NF D 36-112, raviku G 1/2 u M 20x1,5 (Fig. 2-B):
* OTBUWIATE W OTCTpaHeTe opebpeHus HakpaHuk Mapka NF,
3a fga ocsoboauTe BxogHata myda G1/2.

* MaxHeTe ynibTHEHMETO

¢ 3aBuWiiTe pesbosaHaTta ranka G 1/2 Ha TpbbaTa Bbpxy
BxoAHaTa Myda Ha ypeaa, a pesbosaHarta ranka M20x1,5
- BbPXy M3xogHaTa Myda Ha peayuLup-BeHTUNa, Kato
criefpate ykasaHusiTa, JafeHn KbM rbBkaBaTa Tpbba.

e C MomoLUTa Ha raevyeH Koy ApbXTe BXogHata Myda
Ha ypeda, a C Apyr Knod 3ataraiTe wunu oTnyckanTte
pesboBaHaTa ranka.

KaTto cneasarte

» EguH raedeH kmtoy 10 3a doukcupaHe Ha BxogHaTta
Bpb3Ka Ha ypeaa.

» EOuH raedeH kntod 17 3a 3aTAraHe Ha raikata Ha
rbBkaBata Tpbba Ha ypena unm 3a AeMOHTUPAHETO W.

* EOWH raeyeH kniod 17 3a dumkcumpaHe Ha wm3xogHata
Bpb3Ka Ha peayuMp-BeHTUNa npu npucbeauHsisaHe Ha
rbBkaBaTa Tpbba unv nNpu 4EMOHTUPAHETO 1.

¢ HenponycknuBocTta TpsibBa fAa ce npoBepu B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMKTE B naparpad G).

YBepeTe ce, Ye rbBkaBaTa Tpbba ce pasrbea HopmanHo, 6e3
yCyKBaHe Unn onbBaHe, W He Ce Onupa B ropeLumTe CTeHN Ha
ypena. Tpvbara TpsibBa fa 6bae cMeHeHa cnepf n3TuyaHe Ha
CpoKa Ha rofHOCT, NMOCOYeH BbPXY HEs UnW ako ce NoBpeaw,
WK ce Hanyka.

m Benrua, Jlokcembypr, O6GeAuHEHOTO KpancTeo,
Wpnanpus, Noptyranus, Ucnanusa, Utanua, XbpBaTtus,
Mopumsa, Xonanpus, Yexusa, Cnosakus, YHrapwus,
CnoBeHus, Hopserus, LUseuus, OaHuA, ®uHnaHaus,
Bbwnrapusa, Typuus, PymbHusa, [Monwa, EcTtoHus,
Liseiiuapus (B 3aBMCMMOCT OT Mogena):

YpenbT e cHabaeH ¢ opebpeH HakpaiHuk. Toi Tpsibea ga ce
nonsea CbC CrneunanHa rbekaBa Tpbba, moaxoAslia 3a ras
nponaH u ra3 6ytaH. [lbmkuHata Ha TpbbaTta He Tpsbea da
Hapeuwaea 1,20 m. Toi TpsibBa Aa GbAe NOAMEHEH, ako e
noBpe/eH, HamnykaH UK CbrNacHo AeiicTBaLLMTe HOPMATUBHM
naunckeaHus. He abpnaiite n He ycyksante Tpbbata. Masete
51 faney oT HarpsiBaly ce 4acTu. YBepeTe ce, Ye rbBKaBaTta
Tpbba ce pasrbBa HopMmanHo, 6e3 ycykBaHe Unn onmbBaHe.

Fepmanusa, Asctpus, Lleeiuapua (B 3aBMCUMOCT oOT
Mopena):

YpenbT TpsiGBa fa ce Nonagsa CbC creuyarnHa roBkasa Tpbba,
noaxopsiLla 3a ras npona u ras 6ytaH. [JbnxuHara i He Tpsiosa
na Hagsuwaea 1,50 m. Tol TpsibBa Aa 6be NoAMEHEH, ako e
NOBPEAEH, HaMyKaH U CbIMACHO Ae/CTBALLUMTE HOPMATUBHU
n3nckeaHus. He abpnaiite n He ycyksainte Tpbbata. Masete
51 faney oT HarpsiBaly ce YacTu. YBepeTe ce, Ye rbBkaBaTa
Tpbba ce pasrbBa HopManHo, 6e3 ycykBaHe Uu onmbBaHe.

NpuckenuHaBaHe Ha rbBkaparta TpL6a (BX. dur 3): c
nomoluTa Ha ABa raeyHu knioya dukcupanTe rbBKaBaTa
Tpbba KbM HakpaHWKa Ha ypeaa 3a CBbp3BaHe C
rasosara OyTunka:

» kntoy 10 3a 3acTonopsiBaHe Ha HakpanHuka.

» kntoy 17 3a 3aTaraHe Ha raiikata Ha Tpbbarta.
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F. U3NUTBAHE 3A HEMPOMNYCKINBOCT

. Pabotete Ha OTKpuTO, Aaney OT 3ananuMu martepuanu.
He nywerte.

. YBeperte ce, ye perynmpaiumte fiocTyeTa ca B NofiokeHue
“OFF"/N3kntoyeHo (O).

. CBbpxeTe rbBkaBaTta Tpbba cbrnacHo naparpad r).

. 3aBuiiTe pegyump-BeHTUNA KbM rasoBaTa byTunka.

. 3a npoBepkaTa u3non3eanTe TEYHOCT 3a OTKpPUBaHE
M3TUYaHETO Ha ras.

. (Pur. 4) MNocTaBeTe TEYHOCT BbPXY CbeanHeHusTa byTtunka/
penyumnp-seHTUn/Tpubalypen. PerynupawwmTte nocryeta
TpsibBa Aa ca B nonoxenue “OFF” (O). OTBopete kpaHa Ha
rasoBata GyTunka.

. Ako ce obpasyBaT Mexypyera, ToBa O3HayaBa, 4e uUmMa
n3TU4aHe Ha ras.

. 3a pa cnperte M3TUYaHETO Ha ras, 3aTterHete ramkute. Ako
HAKOSI YacT e fdedekTHa, TpsibBa Aa ce cMeHu. YpeabT
He TpabBa Aa ce nonsea, npean Aa Gbae OTCTpPaHEHO
M3TUYaHEeTO Ha ras.

9. 3arBoperte kpaHa Ha rasosarta GyTuska.

BaxHo:

Hukora He n3nonssaiTe Nnambk, 3a Aa NpoBepuUTe Aanv UMa

u3Tn4aHe Ha ras. [poeepka v OTKpUBaHe Ha M3TUYAHETO Ha

ra3 TpsibBa Aa ce Npasy NOHE BeAHBLX FOANLIHO, KaKTO U Npu

BCsika CMsiHa Ha rasoBaTa GyTunka.

G. NPEQU NYCKAHE HA YPEOA

He nyckaiTe ypena npeau fa CTe MpoyYeny BHUMATENHO U
pasbpanu BCUYKK ykasaHus. YBEpeTe ce CbLLo Taka, Ye :

* HAMa U3TU4aHe Ha ra3

(dur. 5) BeHTypy TpbOUTE HE ca 3anyLleHn (Hanpumep: oT
naspkuHK)

(Pur. 1) TpbbaTa He e B KOHTaKT C HarpsiBaLLy ce YacTu.

Ye KanakbT He € B 3aTBOPEHO MOMOXeHue. (B 3aBUCKMOCT
oT mMozena)

3a fga ce onTMMM3aMpa MON3BAHETO Ha M3AernueTo, To
e fobpe BeHTUNMpaHo. YBepeTe ce, 4e vacTute 3a
BEHTUNMpaHe OCTaBaT BUHAru HesanyLieHu.

H. 3AMAJIBAHE HA rOPEJIKUTE HA CKAPATA

Hukora He naneTe ypeaa npu 3aTBOpeH Kanak, a camo
KOraTo KanakbT € OTBOPEH.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

-

N

(3 )

[=2]

~

(=]

1. (®ur. 7-A) OTBOpeTe Kanaka.

2. (dur. 7-B) YBepeTe ce, Ye perynupaluute nocryeta ca B
nonoxenue “OFF”/U3kntodeHo (O). OTBopeTe kpaHa Ha
rasoBata GyTunka

3. (®ur. 8-A) HatucHeTe v 3aBbpTeTE fOCTa 3a perynvpaHe
no nocoka, obpaTHa Ha 4acoBHMKOBaTa CTpernka,
M Tro nocTtaBeTe B MOJIOXKEHMETO 3a 3anansaHe
( ‘/ ). 3agpbXTe perynupawusi noCT HatucHat W
eneKTpoHHaTa 3ananka Lle npou3Bede CHOM  WUCKPW.
KoraTo ropenkata ce 3ananu, 3aBbpTeTe perynvpalius
NOCT U ro NocTaBeTe B MO3WLMS 33 MbiieH MOTOK ( ).
3ABENEXKA: Ako ropenkata He ce 3ananu crep okono
10 cekyHAw, ns4akante 5 MUHYTU 1 NOBTOPETE onepaLmaTa.

»

. Cnep kaTo cTe 3ananunu efHa oT ropenkuTe, uMa 2 HauvmHa
[a 3ananute Jpyra roperka:

* MOBTOPEHWE Ha rOPErnocoveHnTe [aeicTBus

3anansaHe;

* 3ananuTe roperkara, pasnonoxeHa BASICHO UMW BRSIBO

OT MbpBaTa 3ananeHa ropernka, crnes ToBa NocTeneHHoO

fa 3ananeate CbCEeAHWTE WM TOpenku 4Ype3 MbiHO
oTBapsiHe Ha perynupaiims 6yToH (@ ).

5. AKO MexaHM3MbT 3a eneKTPOHHO 3anansaHe He pabotw,

3a



13non3eanTe pbYHOTO 3anansaHe (BX. pasgen § 1).
Plancha LB :
MpoyeteTe ToukM 1 4o 6 Npeam Aa 3anoyHeTe oT Touka 1).

1. MpoBepeTe Aanu perynupaiumTe KI4oBe ca B NONOXeHWe
“OFF” (O).

2. OTBOpeTE kpaHa Ha rasoBata GyTunka.

3. HatucHeTe eguHusi OT perynupawiute Ki4voBe W o
rnocTaBeTe B HaMb/IHO OTBOPEHO MornoxeHne (4 0), cnen
KOeTo He3abGaBHO HaTUCHeTe KOMYeTo 3a 3anarnBaHe
( l, ), AOKaTo uyeTe LipakBaHe. AKO 3ananBaHeTo He ce
OCBLUECTBM OT MbPBUSI MbT, HATUCHETE 3 UMK 4 MbTU Npwr
HeobxoanMOoCT.

4. Axo ropernkara He ce 3ananu, BbpHeTe perynmpaLims Koy
B nonoxenve “OFF” (O). Wavakaiite 5 muHyTM npeau ga
NoBTOpWTE onepauusiTa.

5. Cnen kato ce 3ananu efgHa OT ropenkute, apyrata ce
3ananea aBTOMaTU4HO MNpY 3aBbpTaHe Ha BTOPUS KIY B
HamnbIHO OTBOPEHO MNOSIOKEHNE (l, ), 6e3 fa e Heobxoanmo
[a ce HaT1cKa KON4eTo 3a aBTOMATUYHO 3anansaHe.

BaxHo:

AKO criefi BTOpUsi ONUT ropernikata He ce 3ananu, nposepeTe
[anu uU3XoaHWTe OTBOPYW, KakTo U TpbbaTa Ha ropenkara, He
ca 3anyLieHu.

6. AKO MEXaHM3MBLT 3a eneKTPOHHO 3ananBaHe He pabotw,
n3nonaeanTe pbLYHOTO 3anansaHe (BX. pasgen § 1).

PBbYHO 3ANAJIBAHE HA BAPBEKIOTO

Mpw ycnoeue, yYe aBTOMaTUYHOTO 3ananeaHe He paboTu KakTo
TpsibBa, 3aBbpTeTe konyeto Ha nosuuus “OFF” (O) (U3kn.).

OTcTpaHeTe Kynuuka 3a MasHuHa. [locTaBeTe 3ananeHa
Kneyka KkubpuT 6nMM30 [0 ropenkara, Mocrne HaTUCHeTe U
3aBbpTeTe KOMYETO Ha MO3UUMSA 3a MakcuManeH pasxop
( 1, ). BbpHeTe 06paTHO kynuyka 3a MasHUHa Ha MSICTO CbC
3aLLUWTHU PbKaBULIM 1 Ce YBepeTe, Ye OTBOPBLT 3a M3TUYaHe Ha
Mas3HWHa € NPaBUHO Pa3roNOXeH.

3ATACLIHE

MoctaBete kmiova B nosvuus ,OFF” (O), kato BbpTUTE B
nocoka Ha BbPTEHETO Ha YacoBHMKOBATa CTPerika, crep KOeTo
3aTBOpETe KpaHa Ha rasosaTa byTunka, ako e Heobxoaumo.

K. CMAHA HA TA3OBATA BYTWUITKA

1. PaGoteTe Ha NPOBETPUBO MSICTO U Aaney OT OTKPUT Nambk,
MCKPU UMW M3TOYHUK Ha TONMWHA.

2. (Pur. 7-B)BbpHeTe perynupaiumte GyTOHW B MONOXEHWE
“OFF” (O), crnep ToBa 3aTBOpPETe kpaHa Ha rasoBaTa
Bytunka.

. OTBMHTETE pedyuMp-BeHTUNa, MNpoBepeTe HanuuneTo wu
CbCTOSIHUETO Ha YMITbTHUTENS.

w

. MoctaBete mbnHata GyTunka Ha MSCTOTO W, 3aBUHTETE
OTHOBO pefyLMp-BEHTUNA, KaTo BHUMaBaTe Aa He ycykeaTe
unu onbearte Tpbbata. [poBepeTe 3a U3nyckaHe Ha ras.

L. MON3BAHE HA YPEOA

Mpn nbpBOTO Mon3BaHe, 3arpenTe GapGeEKTO C ropenku B
HanbSIHO OTBOPEHO MOMNoXeHue ( 1, ) 3a okono 30 MUHYTK,
3a Aa u34esHe MMpu3MaTta Ha 6osl OT HOBUTE YacTu.

MpenopbunTeNHO € Aa Ce HOCAT 3aLUMTHU PbKaBULM NpU
paboTa ¢ ropelum Touky. 3a NpemMecTBaHe Ha xpaHaTa Bbpxy
ckapara u3snonassarTte npubopu ¢ Abnra gpbxka.

Mpean pa npuUCTbNUTE KbM TOTBEHe, NpeaBapUTErHO
3arpefTe ypeda 3a HSIKONKO MWHYTW, kaTo usbepete
nosuLsTa 3a MakcUMarneH NpuTok Ha ras ( 4 6 )-
CkopocTTa Ha rOTBEHe MOXe [a Ce perynipa 4pes
perynupatumte nocryeta: Mexzay HambSIHO OTBOPEHO ( 1, )
1 CpenHo OTBOPEHO nosoxeHue (® ).

BaxHo: Ako no Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa efHa Unm HAKOMKo

I
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ropenku usracHar, BegHara noctaeeTte perynvpaiuute 6yToHu
B nonoxeHue « OFF » (O). N3vakaiite 5 MuHyTH, 3a fa nsnetm
HeusropenuaT ra3. Crieq ToBa 3anareTe OTHOBO ropernkuTe.

BaxHo : OcTaBeTe M3aenueTo Aa ce oxnaan HambIHo, npeaoun
na GopaBMTe C Kanaka (B 3aBMCUMOCT OT Mouena).

M. MOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

He npaBeTe npomeHu no ypeaa: Bcsika NpoMsiHa MoXe Aa
6bAe onacHa.

* 3a pga nogabpxaTte BalMA ypen B OTIIMYHO CbLCTOSIHME,
npenopbLYMTENHO € Aa ro noyucTeare nepuoanyHo (Ha
BCeku 4 — 5 nonaeaHms).

BAXHO: He wusnonssaiTe [JoMakuHcka XapTus wnu
abpasviBHa rb6a.

Mopagu uskmiouMTenHaTa CW arpecuBHOCT KbM Gosi 1
marepuanu OT HepbXaaema CToMaHa MoOxe [a Hafpacka
6osATa/HepbxAaemaTa cTomaHa/MapkupoBkara.

Meka MukpoduGbpHa Kbpra e NoaxoAsiia 3a LenTta u HaMa
[ia NPUYUHN NoBpexaaHe.

« [pean fa NpUCTbNNUTE KbM NOYUCTBAHE, U34akaiiTe ypeabT
[a U3CTuHe.

3aTBopeTe rasosaTa 6y'rm'u<a n oTBUHTETE peayuunp-
BEHTUNAa.

MouncTeTe NOBBLPXHOCTTA Ha roperkara ¢ BraxHa Kbpna
(BbB BofaTa 3a NoYMCTBaHe Pa3TBOPETE NPOAYKT 3a MUeHe
Ha cbaose). AKO e Heobxoaumo, MnomnasanTe CTOMaHeHa
yeTka, kKaTo A noTansTe BbB BOAATA 3a NOYUCTBAHE.

MpoBepeTe fganu M3xogHUTE OTBOPU Ha ropenkara He
ca 3anylleHn M ocTaBeTe [a M3CbXHe Npeaw cneapalla
ynotpe6a. lpu HeobxoaMMOCT u3nonssanTe MeTanHa
YeTka, 3a [ja OTMyLIMTe OTBOPUTE Ha ropenkara.

AKO ypeobT He € WU3Mons3BaH MoBedye OT Tpu Meceua,
npoBepeTe Aanu oTBopuTe Ha Tpbbarta Ha ropernkara
He ca 3anylweHW C MasbkvMHW, KOeTo MOXe Aa Hamamu
edekTnBHOCTTa Ha GapbekioTo unu Aa goseae A0 OMacHo
3ananBaHe Ha ras W3BbH ropernkara. [ounctete oTBOpUTE
Ha TpbbaTa Ha ropenkata wnu camarta ropenka, ako e
Heobxoaumo.

N.B.: YecToTO noyncTBaHe Ha ropenkara nossonsea T8 Aa ce
noaabpxa B 406PO CbCTOsIHWE W A Ce Non3Ba MHOMOKpaTHo,
Kato ce wu3bsrBa nNpPexXaeBPEMEHHOTO 1 pPbXAsCcBaHe,
Ob/DKALLO Ce Ha KUCENUHHWTE ocTaTbLy Npu neveHeto. C
BPEMETO NosiBaTa Ha pbkAaa No ropenkara e HopMarHo 1 He
e Heobxoaumo Ta Aa Gbae noaMeHsiHa, ako pabotu fobpe.
[openkata TpsibBa fa ce cMeHW, ako He pabotu fobpe:
npobuTa ropernka...
CTeHM Ha OrHuWeTo, KoMaHAHO Tabno,
Ma3HuHa

neproanyHO MoYMCTBaTe M Te3n YacTu C NomoLLTa Ha robba,
noToneHa B pasTBOP Ha MPOAYKT 3a MuUeHe Ha cbaose. He
nanonaeanTe abpa3veBHU NpoaykTW. He nouncteainTte ckapute
B CaMoMnoyncTBalla ce dypHa, Thil KaTo NpekaneHo BrcokKaTa
Temnepatypa MOXe [a NoBpean XPOMUPaHUTE YacTu.

Kynuyka 3a

MoBBLPXHOCT 3a roTBeHe

MoBbpxHOCTTa 3a roTBeHe e emaunnupaHa. Korato 6
nouyvcTeaTe ce MnpenopbyBa MbpBO Aa OTCTPaHUTE BCUYKU
ocTaTbLM OT rOTBEHETO C Mbba Mnu cloHrep 3a MueHe. Besika
ocTaTb4yHa MasHMHa Moxe [fda 6bae oOTCTpaHeHa kaTo ce
13rosnaea TeYHOCT 3a MUEHe Ha CbaoBe.

BHumMaBaliTe fa He yOpsiTe NOBbPXHOCTTA 3a rOTBEHE B TBbpAA
MOBBPXHOCT, Thit KaTo TOBa MOXe Ja OT4ynu OT emanna.

e Cnen BCAKO non3BaHe 3aTBapsnTe KpaHa Ha rasosarta
ByTunka.

BG



* Ako npubupate GapbekioTo B 3aTBOPEHO MNOMeLLeHue,
NpekbCHETE 3axpaHBaHEeTo C ras .

Ako He nonseate GapbekioTo AbMro Bpeme, Aobpe e Aa
ro npubepete B CyxO 3aTBOPEHO MOMeLlleHne (Hanpumep:
rapax).

OkonHa cpefa, GnaronpusTcTBalla koposus: Tpsibea aa ce
nonarat crieumanHu rpwku 3a npoaykTa, ako ce M3nonaea
6nm13o O Mope Mnn okeaH; ToW He TpsibBa Ja ce ocTaBs Ha
oTkpuTO 6e3 3awmTa 1 Tpsabsa Ja ce CbXpaHsBa Ha CyXo 1
3aKpUTO MSICTO.

0. AKCECOAPU

KomnaHuss ADG npenopbyBa M3MoOn3BaHETO Ha HeWHuTe
rasoBu Gap6ekioTa Aa CTaBa CaMo C aKcecoapu U pe3epBHU
yactn Campingaz®. ADG He HOCU OTroBOPHOCT mnpw
noBpeAa unu nowa pab6oTa, NPUYMHEHN OT ynoTpebarta Ha
akcecoapu U/vnv pe3epBHM YacTu OT Apyra mMapka.

P. OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

lpuxeTe ce 3a onassaHe Ha okonHata cpega ! YpeabT
cbObpXa matepuanu, KouTo MoraT Aa 6baaT Bb3CTAHOBEHM
unu peuvknupanu. MpegaiTe ro B NyHKTOBeTe 3a cbbupaHe Ha
oTnagbum BbB BallaTa OBLuMHa, OTAEMHO OT OnakoBKaTa.

Q. NMPEMNOPBKW 3A BATEPUUTE

To3n CMMBOI, Pa3nonoXeH BbpXy 6aTepMMTe O3Ha4aBa,
Ye B Kpas Ha eKkcnnoaTtauuoHHUA UM nepuog TpﬂﬁBa na

S. OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

6baaT u3BageHU OT w3pdenueTo, a criefd ToBa npedajeHu 3a
peuuknupaHe WnM U3XBbPMeHU Ha MNOAXOASLLOTO MSCTO.
Batepunte He 6GuBa fa Gbaat USXBLPMSHM B JAOMaKUHCKUS
Boknyk, a TpsbBa Aa ObaaT 3aHeceHW B cbOWpaTeneH MyHKT
(nonesm cknag...). MposepeTe npu MecTHUTE Bnactu. Hukora He
M U3XBbpsiTe B NpupodaTta U He M ropeTe: HalMyneTo Ha
Hsikomn BelectBa (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) B n3toleHute Gatepum
Moxe Aa 6bhe onacHo 3a okornHata cpefa W 3a 34paBeTo Ha
xopara.

R. EJIEKTPUYECKWU U ENEKTPOHHU OTNAQBUNU

Toau cumBON Nokaaga, Ye enekTpuyeckara cuctema Ha
ypeaa noanexu Ha pasgenHo cbbupaHe. B kpas Ha
€KCMMoaTaUMoHHNA XWBOT Ha ypeaa Heroeata
EEE crekTpuyeckaTa cuctema TpsibBa Ja ce U3XBbpnU B
CbOTBETCTBME C  HOPMATUBHUTE  WU3UCKBAHWSA.
Enektpuyeckata cuctema He TpsibBa a ce U3XBbpIisi 3aeHO C
ApyruTe [OOMakuHCKM oTnagbuu. PasgenHoto cbbupaHe Ha
oTnagbuuTe Lie MOAMOMOrHe noBTOpHaTa ynoTpeba,
peLvKnMpaHeTo v Apyr1 hopMu Ha NOBTOPHO OMON30TBOPSIBAHE
Ha peLvKnMpyemmTe Matepuanii, Cbabpxally ce B oTnagbLuTe.
MpepaiTe enekTpuyeckata cucTemMa Ha ypeda B MyHKT 3a
peuvKnMpaHe Ha oTnagbLu, NPeABUAEH 3a Tasu Lien (cmeTuLle).
MpoBepeTe Npu MecTHUTE BnacTu. Hukora He M U3XBbLPsnTE B
npupogata U He M ropeTe: HanMuMeTo Ha HSKOM OnacHu
BELlecTBa B ENIeKTPUYECKOTO W EeneKTPOHHOTO obopyasaHe
Moxe fa 6bae BpeHO 3a OKornHaTta cpeaa 1 ia uMa noTeHumanHo
BMUsiHME BbPXY 30paBeToO Ha Xxopata.

MoBpean

BeposiTHa NnpuunHa oTcTpaHsiBaHe

[openkara He ce 3anansa * Jlowo nogasaHe Ha ra3s

PenyunpBeHTUN®LT He paboTn
Tpwbara, kpaHbT, BEHTypK TpbbaTta 1nu oTBOpUTE Ha roperkara ca 3anyLueHu.
BeHTypu Tpbbata He obxBalla aobpe Atosara.

lopenkara npekbcsa Unm
usracsa

O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

MpoBepeTe NoaaBaHETo Ha ras.
MpoBepeTe cBLP3BAHETO Ha TpLGaTa.

HecTtabunuu ceuctawm
nnambLm Le n34esHe.

O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

HoBa 6yTurka, kosaTo Moxe Aa cbabpxa Bb3ayx. OctaBete Aa pabotu v npobnemsT

Buicoku nnambuy Ha
NOBLPXHOCTTA Ha
ropenkara

Tpbbara npasunHo.

OBbpHeTe Cce KbM CepBua.

HakpaiiHvkbT Ha [r3aTa e Moo CBbp3aH C BEHTYpu TpbbaTa. 3akpenete BEHTYpU

BeHTypy TpbbaTta e 3anyweHa (Hanp. naskunu). Mounctere s.

Hucbk nnambk B Ato3aTa

OBbpHeTe Cce KbM CepBua.

Bytunkarta e noytn npasHa. CmeHeTe 8 1 NpobnembT e n34esHe.

[openkara ce 3ananea ¢
KMOpUTEHa Kreyka, Ho He C
MMNE3O 3anankara

kabena Ha 3anarnkara.

O6bpHeTe ce KbM CepBH3.

[edbekteH ByTOH, XuUa MW enekTpoA Ha 3anankara. [poBepeTe cbeanHeHusTa Ha

[MpoBepeTe CLCTOSHNETO Ha eNeKTPoAa U CbeanHUTENHUS Kaben.

MosiBa Ha NnambLy B .
CbeauHeHune

HeyI'IJ'I'bTHeHO cbeanHeHne.

O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

HesabasHo 3aTtBOpeTe NPUTOKa Ha ras.

HepoctatbyHo HarpsisaHe

O6bpHeTe ce KbM CepBu3.

3anyLueHa Aro3a Unm BeHTypu Tpbba.

[Mosiea Ha nNnambLUy 334
perynupaLina noct

[edbexTeH kpaH.
W3kntoyeTe ypena.
OBGbpHeTe Ce KbM CEPBU3.

[NosiBa Ha NnambLK 13nopg
KoH30naTa

W3kntoyeTe ypega
3atBopeTe GyTunkara
OB6bpHeTe ce KbM CepBu3.




INSTRUKCJA

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogodlne terminy ,,urzadzenie / produkt / sprzet”, pojawiajace sie w niniejszej

instrukcji odnosza sie do produktu ,,Plancha”.

UGl

* Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac¢ sie z trescia ulotki.

Stosowac tylko na zewnatrz pomieszczen.

Nie uzywac¢ wegla drzewnego

Podczas montazu produktu nalezy nosi¢ rekawice.

Nie uzywac¢ zaworu redukcyjnego regulowanego. Nalezy uzywac¢ wytacznie reduktoréw utrzymujgcych state ciénienie,

zgodnych z obowigzujgcg, dotyczacy ich normg europejska.

A. DLA WASZEGO BEZPIECZENSTWA

* Nie sktadowac¢ ani nie uzywac benzyny badz innych ptynéw
lub oparéw tatwo palnych. Uzytkowanego urzadzenia nie
wolno trzymaé w poblizu materiatéw tatwopalnych.

W przypadku pojawienia sie zapachu gazu :
1. Zakreci¢ zawdr butli gazowe;.
2. Zagasi¢ wszystkie ptomienie.

3. Jesli zapach nadal utrzymuje sie patrz pkt § F. , lub
zasiegng¢ bezzwiocznie informacji u sprzedawcy
Panstwa sprzetu.

Uzytkownikowi nie wolno manipulowa¢ czesciami
zabezpieczonymi przez producenta lub jego petnomocnika.

Nie pozostawiaj dziatajgcego urzadzenia bez nadzoru.

Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia nalezy zamkngé
zawor butli gazowej.

B. MIEJSCE UZYTKOWANIA

¢ Urzadzenie to nalezy uzywa¢ tylko na zewnatrz
pomieszczen.

* Uwaga: Niektore czgsci opiekacza w trakcie uzytkowania

mogg by¢ goragce, diatego nalezy zabroni¢ dzieclom na

zblizanie sig¢ do niego.

Zaden materiat palny nie moze znajdowac sie w promieniu

okoto 60 cm wokoét urzadzenia.

Nie przestawia¢ urzgdzenia podczas jego funkcjonowania.

Postawi¢ urzadzenie na réwnej poziomej powierzchni.

Stosowa¢ urzadzenie na stabilnej strukturze, ktéra jest

wystarczajgco wytrzymata do utrzymania masy urzadzenia

(stotu).

Butle z gazem nalezy postawi¢ na ziemi.

Niezaleznie od wysoko$ci H, szeroko$¢ lub érednica D butli.

(Rys. 1)

Butla z gazem powinna znajdowac sie przynajmniej 30 cm

(12 cali) od urzadzenia. (Rys. 1)

Przewidzie¢ wydajnos¢ $wiezego powietrza o 2 m3/kW/h.

C. INSTALACJA BATERII DO ELEKTRONICZNEGO

ZAPLONU | PODSWIETLENIA KONSOLI

(W ZALEZNOSCI OD MODELU)

ELEKTRONICZNY ZAPLON PALNIKOW GAZOWYCH :

* System elektronicznego zaptonu palnikéw gazowych
wymaga jednej baterii AA (LR06), sprzedawanej osobno.

* Pojemnik na baterie znajduje sig¢ pod konsolg (rys. 10).
¢ Sposob instalacji baterii przedstawiono na rys. 11:
1) odkre¢ pokrywe pojemnika na baterig ,A”.

2) wiéz baterig AA upewniajac sie, ze konce + i - skierowane
sg we whasciwg strong, jak na rysunku (rys. 11), nastepnie
przykre¢ z powrotem pokrywe.

System podswietlenia konsoli wymaga czterech baterii AA

73

Regularnie czy$¢ elementy znajdujgce sie na dnie misy, aby zapobiec zapalaniu sie ttuszczu.
Nie przestrzeganie powyzszych regut uzytkowania moze spowodowaé powazne szkody w Panstwa urzadzeniu.

(LROB). Pojemnik na baterie znajduje sie od spodu w przedniej
czesci urzadzenia (patrz. rys. 10). Wysun pokrywe pojemnika
na baterie, przesuwajgc ja w bok. Witéz baterie upewniajgc
sig, ze konce + i - skierowane sg we wiasciwe strony, jak na
rysunku, a nastepnie ponownie wsun pokrywe na miejsce.
(rys. 12)

Kazde pokretto sterujgce moze by¢ podswietlanie niezaleznie
na panelu sterowania:.

1. Wybrac¢ pokretto sterujgce i zapali¢ je (krok #3 w sekcji §
H), po zapaleniu palnika pokretto sterujgce podswietli sig.
Dzieki temu wiadomo, ktéry palnik pracuje.

2. Pokretto kontrolne bedzie podswietlone do czasu ustawienia
go pozycji STOP (O).

D. BUTLA GAZOWA

Urzadzenie przystosowany jest do zasilania gazem propano-
butanowym z butli 4.5 i 15 kg wyposazonych w reduktor
cisnienia gazu nakrecany na zawor butli:

m Szwaijcaria: patrz oddzielny arkusz.

m Francja, Belgia, Luksemburg, Wielka Brytania, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wtochy, Grecja:

butan 28-30 mbar / propan 37 mbar.

Holandia, Norwegia, Szwecja, Dania, Finlandia, Czechy,
Stowenia, Stowacja, Wegry, Rumunia, Estonia, Turcja,
Butgaria, Chorwacja: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

m Niemcy, Austria: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

m Polska: propan 37 mbar.

Podtgczenie lub wymiane butli, wykonywa¢ czynnosci w
miejscu dobrze przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci
ptomienia, iskry, lub innego zrédta ciepta.

Niezaleznie od wysokosci H, szeroko$¢ lub $rednica D butli.
(Rys. 1)

E. PRZEWOD

Francja: Urzadzenie moze by¢ uzywane z 2 typami
przewodow: (zaleznie od modelu)

a. Przewdd elastyczny naktadany na karbowane koncoéwki po
stronie urzadzenia i po stronie reduktora oraz mocowany
obejmami $ciggajgcymi (zgodnie z normg XP D 36-110).
Zalecana dtugo$¢ 1,25 m. (Rys. 2-A)

b. Przewdd elastyczny (zgodny z normg XP D 36-112 lub NF
D 36-112) wyposazony w nakretkg z gwintem G 1/2 do
mocowania na urzadzeniu i w nakretke z gwintem M 20x1,5
do mocowania na reduktorze, zalecana dlugo$¢ 1,25 m.
(Rys. 2-B)

Urzadzenie jest wyposazone w gwintowana ztaczke do
doprowadzenia gazu G 1/2 dostarczong z zamontowang
koncéwke karbowana ze znakiem zgodnosci z norma
francuska NF oraz z uszczelka..
1. Aby uzywa¢ urzadzenia z przewodem elastycznym XP
D 36-110 (Rys. 2-A):
*  Wecisnij przewdd elastyczny na catg diugo$¢ karbowanych
koncéwek urzadzenia i reduktora.
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* Nasun obejmy Sciggajgce za 2 pierwsze karby koncowek
i zaci$nij je do momentu zerwania gtéwki.

* Nastepnie nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ postepujac
zgodnie z zaleceniami z punktu § P.

2. Aby uzywac urzadzenia z przewodem elastycznym XP
D 36-112 lub NF D 36-112 z nakretkami G 1/2 i M 20x1,5
(Rys. 2-B):

* Odkre¢ i zdejmij karbowang koncoéwke zgodng z NF, aby
odstoni¢ ztagczke doprowadzenia gazu G1/2.
e Zdejmij uszczelke

¢ Przykre¢ nakretke z gwintem G 1/2 przewodu do ztgczki
doprowadzenia gazu do urzadzenia oraz nakretke z
gwintem M20x1,5 do zigczki wylotu reduktora, nalezy
przestrzega¢ wskazoéwek dostarczonych z przewodem
elastycznym.

¢ Urzadzenie moze by¢ uzywane z 2 typami przewodow.

» Jeden klucz 10 do dokrecenia ztgczki wlotowej
urzadzenia.

» Jeden klucz 17 do dokrecenia nakretki na elastycznym
przewodzie urzgdzenia lub podczas jej usuwania.

* Jeden klucz 17 do zamocowania ztgczki wylotowej
reduktora podczas podigczania przewodu elastycznego
lub podczas jego usuwania.

¢ Szczelno$¢ nalezy sprawdzi¢ zgodnie z instrukcjami z
par. G

Sprawdz, czy przewdd elastyczny jest utozony normalnie, czy
nie jest skrecony ani rozciagniety i czy nie dotyka gorgcych
$cianek urzadzenia. Przewodd nalezy wymieni¢ po uptynigciu
podanej na min daty przydatnosci do uzycia lub jezeli jest
uszkodzony albo gdy sg na nim widoczne pekniecia.

Belgia, Luksemburg, Wielka Brytania, Irlandia,
Portugalia, Hiszpania, Wiochy, Chorwacja, Grecja,
Holandia, Czechy, Stowacja, Wegry, Stowenia, Norwegia,
Szwecja, Dania, Finlandia, Butgaria, Turcja, Rumunia,
Polska, Estonia, Szwajcaria (w zaleznosci od modelu):
Urzadzenie jest wyposazone w koricowke z pierécieniem.

Powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci gietkim przewodem,
dostosowanym do funkcjonowania z butanem i propanem.
Jego diugos¢ nie powinna przekracza¢ 1,20 m. Nalezy go
wymieni¢, jesli jest uszkodzony, gdy ma peknigcia, wymagaja
tego przepisy krajowe, albo uptywa termin jego waznosci.

Nie pocigga¢, ani nie skreca¢ przewodu. Sprawdz, czy
przewdd elastyczny jest utozony poprawnie i czy nie jest
skrecony ani zbytnio naciagniety.

Niemcy, Austria, Szwajcaria (w zaleznosci od modelu):
Urzadzenie powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci gigtkim
przewodem, dostosowanym do funkcjonowania z butanem
i propanem. Jego dtugo$¢ nie powinna przekracza¢ 1,50 m.
Nalezy go wymieni¢, jesli jest uszkodzony, gdy ma pekniecia,
wymagajg tego przepisy krajowe, albo uptywa termin jego
waznosci.

Nie pociggac¢, ani nie skreca¢ przewodu. Przewdd powinien
by¢ prowadzony z dala od nagrzewajgcych si¢ elementéw
urzadzenia.

Podtaczanie elastycznego przewodu (patrz rys. 3): uzyj

dwoch kluczy do dokrecenia przewodu elastycznego na
ztaczkach gazowych urzadzenia:

» klucz 10 stuzy do zablokowania koncéwki.
» klucz 17 stuzy do dokrecenia nakretki przewodu.

F. PROBA SZCZELNOSCI

1. Wykonywa¢ czynno$ci na zewnatrz pomieszczen,
oddalajac wszelkie materiaty tatwo palne. Nie pali¢ i nie
uzywac otwartego ptomienia.

2. Upewnic sig, ze gatki regulujace sg w pozyciji “OFF” (O).
3. Podiaczy¢ przewdd gietki wedtug punktu d) powyzej
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. Przykreci¢ zawor redukceyjny do butli gazowej

. Miejsca uchodzenia gazu nie nalezy szuka¢ za pomocag
ptomienia; zamiast tego nalezy uzy¢ ptynu wykrywajgcego
ujscia gazu.

. Wyla¢ te mieszanke na podtgczenia butla/zawér redukcyjny/
przewod/urzadzenie. Gatki regulujgce sg caty czas w
pozycji “OFF” (O). Otworzy¢ zawor butli gazowej.

. Jesli powstajg banki, oznacza to, ze gaz sie ulatnia.

. W celu zlikwidowania ulatniania si¢ gazu, dokreci¢
nakretki. Jesli ktoras z czesci jest uszkodzona, wymieni¢
ja. Urzadzenie nie moze funkcjonowa¢ dopéty, dopoki gaz
sie ulatnia.

(3]

[=2]

© N

9. Zakreci¢ zawdr butli gazowe;.
Wazne:

Nigdy nie uzywac¢ ptomienia do sprawdzenia czy gaz sie
ulatnia.Nalezy sprawdzac¢ raz do roku czy wystepuje ulatnianie
sie gazu, oraz po kazdej wymianie butli gazowej.

G. PRZED URUCHOMIENIEM

Nie uruchamia¢ urzadzenia przed doktadnym przeczytaniem i
zrozumieniem wszystkich instrukcji. Upewni¢ sie takze:

¢ Gaz sie nie ulatnia

(Rys. 5) Przewody Venturiego nie sg zatkane (na przyktad
przez pajgczyny)

(Rys. 1) Przewdd nie jest w kontakcie z gorgcymi czesciami.
Pokrywa nie znajduje si¢ w pozycji zamknietej (zaleznie
od modelu)

Urzadzenie jest dobrze wentylowane, co pozwala na
jego optymalne wykorzystanie. Nalezy upewni¢ sie, ze
wentylowane czesci nie zostang zastonigte.

H. ZAPALANIE PALNIKOW RUSZTU

Nigdy nie witacza¢ urzadzenia przy zamknietej pokrywie,
ale zawsze przy otwartej pokrywie.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

1. (Rys. 7-A) Otworzy¢ pokrywe.

2. (Rys. 7-B) Upewni¢ sig, ze galki ustawione sg na pozycji
LOFF* (O). Otworzy¢ zawér butli gazowe;j.

. (Rys. 8-A) Nacisng¢ i obrocic pokretto sterujgce
w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara,
w pofozenie zaptonu ( ly ). Przytrzymaé¢ naci$niete
pokretlo sterujgce, az zapalnik elektroniczny wytworzy
pek iskier. Po zapaleniu palnika obréci¢ pokretto
sterujgce w potozenie petnego przeptywu ( ).
UWAGA: Jesli palnik nie zapali gazu w ciggu okoto 10 s,
odczekac 5 minut i powtérzy¢ powyzszg czynnosé.
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. Po zapaleniu palnika, drugi palnik mozna zapali¢ na 2

sposoby:

* Powtdrzeniu czynnosci opisanych powyze;j ;

e Zapaleniu palnika znajdujgcego sig¢ z prawej lub lewej
strony 1-go zapalonego palnika, a nastepnie kolejnych
palnikéw przez przekrecenie gatki regulacji w pozycje
najwigkszy plomiert” ( @ ).

5. Jesli zapton elektroniczny nie dziata, uzy¢ recznego zaptonu
(patrz § I).

Plancha LB :

1. Upewni¢ sig, ze gatki regulujgce sg na pozycji “OFF” (O).

2. Otworzy¢ zawor butli gazowe;j.

3. Przekreci¢ na pozycie Peinej przeptywnosci
¢4 6), jedng z dwdch gatek regulyjacych, a nastepnie
nacisng¢ na przycisk zapalnika ( ) az do odgtosu.
Jesli zapton nie nastgpi po pierwszym przycisnigciu,
przycisna¢ 3 lub 4 razy (w razie potrzeby).

4. Jesli palnik nie zapala sie, przekreci¢ gatke do pozycji “OFF”

(O). Odczeka¢ 5 minut przed ponowng préba.



5. W momencie gdy palnik funkcjonuje, zapalenie drugiego
palnika odbywa sie automatycznie po przekreceniu 2-giej
gatki regulujgcej na pozycje Petnej przeptywnosci
(/, o), bez potrzeby naciskania na przycisk zapalnika
automatycznego.

Wazne:

Jesli po 2-giej probie, palnik nie zapala sie, sprawdzi¢ czy

otwory wylotowe palnika oraz rurki palnika nie sg zapchane.

6. Jesli zapton elektroniczny nie dziata, uzy¢ recznego zaptonu
(patrz § I).

l. ZAPALANIE RECZNE GRILA

Jesli zapton nie dziata jak nalezy, przekre¢ pokretio do pozyciji
JWYL.” (O).

Usun Kubek na ttuszcz. Umie$¢ zapalong zapatke w poblizu
palnika, a nastgpnie naciénij i obr6¢ odpowiednie pokretto do
pozycji petnego przeptywu ( 1, ). Umies¢ Kubek na ttuszcz z
powrotem na swoim miejscu, pamietajgc o zatozeniu rekawic
ochronnych i upewnij sie, ze otwér odprowadzania ttuszczu
jest prawidtow ustawiony.

J. ZGASZENIE GRILA

Przekrecic gatki regulujgce na pozycje “OFF” (O), a nastepnie
zamkng¢ zawor butli gazowej.

K. WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

1. Wykonywac te czynnos$ci w miejscu dobrze przewietrzonym,
i nigdy przy obecnosci ptomienia, iskry, lub innego zrédta
ciepta.

. (Rys. 7-B) Przekreci¢ gatki regulujgce do pozycji “OFF (O),
a nastepnie zamkna¢ zawor butli gazowej.

. Odkreci¢ zawor redukcyjny, sprawdzi¢ dobry stan uszczelki.

. Ustawi¢ na miejsce petng butle, przykreci¢ zawér redukecyjny
uwazajac, aby przewdd nie zostat skrecony lub rozciggniety.
Sprawdzi¢, czy nie ma wycieku gazu.

L. UZYTKOWANIE

Przed pierwszym zastosowaniem, zapali¢ palniki ustawione w
pozycji maksimum ( 1, ) i grza¢ gril przez okoto 30 minut w
celu usuniecia zapachu nowej farby.

Zalecane jest noszenie rekawic ochronnych przy
manipulowaniu goracymi czesciami. Do przesuwania
Zzywnosci na ruszcie uzywaj utensyliéw z dtugimi uchwytami.
Przed pieczeniem, rozgrzewaj urzadzenie przez kilka minut
na ustawionym petnym przeptywie ( 1, 6 ).

Sita ognia okreslajgca predko$¢ gotowania moze byé¢
regulowana za pomocg pokretet: od pozycji ,najwiekszy
ptomien” ( 1, 0 ) do pozyciji ,ptomien normainy” ().
Wazne: Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia jeden lub
wiele palnikéw zgasnie, nalezy natychmiast ustawi¢ pokretta
regulacji w pozycje ,OFF” (wytgczone). Odczekaj 5 minut,
aby umozliwi¢ usunigcie niespalonego gazu. Palnik mozna
bezpiecznie zapali¢ dopiero uptynigciu tego czasu.

Uwaga : Nalezy poczekac¢ na catkowite ostygniecie urzadzenia
przed dotknieciem pokrywy (w zaleznie od modelu).

M. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nigdy nie poczynia¢é zmian w urzadzeniu; kazda

modyfikacja moze okaza¢ sie niebezpieczna.

* Azeby utrzyma¢ Panstwa urzadzenie w doskonatym stanie
funkcjonowania, nalezy my¢ je okresowo (po 4 lub 5
uzytkowaniach).

WAZNE: Nie uzywaé recznikéw papierowych ani rysujgcych

powierzchnig czyscikow.

Z uwagi na silne wtasciwosci Scierajgce mogtyby zarysowaé

lakier/stal nierdzewna/oznaczenia.

Miekka szmatka z mikrofibry jest tak samo wydajna i nie

powoduje uszkodzen.
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* Poczekaé¢, aby urzadzenie ostygto przed jakakolwiek
operacjg oczyszczania.

* Zamkna¢ cylinder gazowy i wyjg¢ regulator.

* Oczysci¢ wierzch palnika przy pomocy wilgotnej gabki
(woda z ptynem do mycia naczyn). W razie potrzeby uzywaé
zwilgoconej szczoteczki stalowej.

¢ Sprawdzi¢ czy otwory palnika nie sg zatkane i pozostawi¢
do wysuszenia przed ponownym uzytkowaniem. W razie
potrzeby, uzy¢ szczotki metalicznej do odetkania otworéw
wylotowych palnika.

Jesli z urzadzenia nie korzystano przez ponad trzy
miesigce, upewnij sig, ze pajeczyny nie blokujg otworéw
w przewodach palnikéw, gdyz moze to prowadzi¢ do
stabej wydajnosci grilla lub pojawienia sie niebezpiecznych
ptomieni poza palnikiem. W razie koniecznosci wyczy$é
otwory w przewodach lub sam palnik.

N.B.: Czeste czyszczenie palnika pozwoli na utrzymanie
go w dobrym stanie dla dtugotrwatego uzytkowania i dla
uniknigcia przedwczesnego utleniania sie, w szczegélnosci z
powodu kwasnych odpadkéw pieczonych potraw. Utlenianie
sie palnikéw jest niemniej normalnym zjawiskiem, a utleniony
palnik, ktory dobrze dziata nie musi zosta¢ wymieniony.
Wymiana palnika jest konieczna tylko wtedy, kiedy jego
dziatanie jest niewtasciwe: palnik przedziurawiony...

Scianki paleniska, tablica sterownicza, Kubek na tluszcz

My¢ okresowo te czgsci przy pomocy gabki nasgczonej
ptynem do mycia naczyn, nie uzywac¢ srodkéw $ciernych. Nie
oczyszcza¢ kratek w piecu samooczyszczajacym, poniewaz
zbyt wysoka temperatura spowodowataby zniszczenie czesci
chromowanych.

Powierzchnia do gotowania

Powierzchnia do gotowania jest emaliowana. Podczas
czyszczenia zaleca sig usuniecie najpierw pozostatosci z
gotowania za pomocg gabki lub drapaka. Resztki ttuszczu
mozna usung¢ ptynem do mycia naczyn.

Nalezy uwaza¢, aby nie uderzy¢ powierzchnig do gotowania o
inng twardg powierzchnie, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
odpry$nigcia emalii.

N. PRZECHOWYWANIE

* Zamkna¢ zawor butli gazowej po kazdym uzyciu.

Jesli przechowujecie Barbecue wewnatrz, odigczy¢ od
gazu.

W przypadku diuzszego okresu bez uzywania, zaleca si¢
przechowywa¢ urzadzenie w miejscu suchym i ostonigtym
(np. Garaz).

Srodowisko podatne na korozje: nalezy szczegdlnie
uwazac¢ na produkt, gdy jest on uzywany nad morzem; nie
wolno go przechowywaé na zewnatrz bez odpowiednich
zabezpieczen, powinien byé przechowywane w
zadaszonym, suchym miejscu.

0. WYPOSAZENIE DODATKOWE

ADG zaleca systematyczne uzytkowanie grilow
gazowych wraz z wyposazeniem dodatkowym i
czesciami wymiennymi marki Campingaz®. ADG
uchyla si¢ od odpowiedzialnosci w przypadku szkéd
lub nieprawidlowego dzialania zaistnialych w wyniku
stosowania wyposazenia dodatkowego i/lub czesci
wymiennych innej marki.

P. OCHRONA SRODOWISKA

Chroncie $rodowisko! Urzadzenie zawiera materiaty podlegajac
zbiérce lub recyklingowi. Dostarczcie je do zaktadu zbiorki
odpadoéw w waszej gminie i dokonaijcie segregacji opakowan.
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Q. ZALECENIA DOTYCZACE BATERII

Niniejszy symbol umieszczony na bateriach oznacza,
Ei ze po zakonczeniu okresu ich eksploatacji nalezy je
wyjac¢ z urzadzenia, a nastgpnie oddac do przetworzenia
wtérnego lub prawidtowo zutylizowaé. Nie wolno
wyrzuca¢ baterii do kosza, ale nalezy je zanie$¢ do punktu
zbidrki (na wysypisko...). Nalezy to sprawdzi¢ u wtadz lokalnych.
Nigdy nie wyrzuca¢ w przyrodzie i nie spala¢: obecno$c
niektorych substancji (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) w zuzytych bateriach
moze by¢ niebezpieczna dla $rodowiska i ludzkiego zdrowia.

S. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

R. ODPADY ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE

ﬁ Ten symbol oznacza, ze uktad elektryczny urzgdzenia

podlega zbidrce selektywnej. Po zakonczeniu okresu
eksploatacji uktad elektryczny urzadzenia musi by¢
poddany odpowiedniej utylizacji. Uktad elektryczny nie
moze by¢ wyrzucany razem z odpadami komunalnymi.
Selektywna zbidérka tych odpadow utatwia powtdrne
wykorzystanie, recykling i inne sposoby utylizacji zawartych w
nich surowcow wtérnych. Oddaj uktad elektryczny urzgdzenia do
odpowiedniego punktu zbiorki odpaddw.
Nalezy to sprawdzi¢ u wtadz lokalnych. Nigdy nie wyrzuca¢ w
przyrodzie i nie spala¢: obecnos¢ niektérych niebezpiecznych
substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym moze by¢
szkodliwa dla $rodowiska i wywiera¢ potencjalnie negatywny
wplyw na ludzkie zdrowie.

Nieprawidtowosci

Prawdopodobne przyczyny / porady

Palnik nie zapala sig¢ Brak doprowadzania gazu.

Regulator nie dziata.

Niedrozny waz, zawdr, zwezka Venturiego lub otwory palnika.
Zwezka Venturiego nie osadzona nad strumieniem.

Palnik wydaje nagty
podmuch gazu lub gasnie

Sprawdzi¢ ztgcza wezy.

Sprawdzi¢ doprowadzanie gazu.

Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Niestabilnos¢ ptomienia
samoistnie.

Nowa butla moze zawiera¢ powietrze. Kontynuowa¢ korzystanie — problem zniknie

Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Duze ptomienie na
powierzchni palnika

Dysza doprowadzajgca strumien gazu nie podtgczona prawidlowo do zwezki
Venturiego. Wyregulowac zwezke Venturiego. (Rys. 5 & 6)

Niedrozno$¢ zwezki Venturiego (np. pajeczyny). Oczysci¢ zwezke Venturiego.
(Rys. 5 & 6)

Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Niski ptomien na strumieniu
gazu

Butla gazowa jest bliska wyczerpania. Zmieni¢ butle — problem zniknie samoistnie.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Nadmierne zapalanie sig
thuszczu

Oczysci¢ ptytke zabezpieczajaca nad palnikiem.
Zbyt wysoka temperatura grilla: Zmniejszy¢ ptomien.
Oczysci¢ tace zbierajgcy tuszez.

Palniki da sie zapali¢ za
pomocg zapalki, lecz nie
za pomoca zapalnika
piezoelektrycznego

Usterka przycisku zapalnika, kabla lub elektrody. Sprawdzi¢ okablowanie zapalnika.
Sprawdzi¢ stan elektrody i kabla.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Ogien na ktérymkolwiek
ze zigczy

Nieszczelnos¢ ztgcza.
Natychmiast wytgczy¢ doprowadzanie gazu.
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Brak wytwarzania ciepta

Niedroznos$¢ dyszy lub zwezki Venturiego. (Rys. 5 & 6)
Skontaktowac sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Ptomien za pokrettem
regulacyjnym

Defekt modutu kurka.
Wytgczy¢ urzadzenie.
Skontaktowac¢ sie z dziatem ustug posprzedazowych.

Ogien pod panelem
sterowania

Wytaczy¢ urzadzenie.
Zakreci¢ butle gazowa.
Skontaktowac¢ sie z dziatem ustug posprzedazowych.
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MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem jelezziik, a jelen hasznalati Gitmutatoban eléfordulé altalanos kifejezések:
,,eszkoz | elem / termék / berendezés / késziilék” minden esetben a ,,Plancha” tipusu termékre vonatkoznak.

* Hasznalat el6tt olvassa el az utmutatot.

Kizardélag kultéren hasznalja.

Ne hasznélja faszénnel.

A termék Osszeszerelésekor ajanlott a véddkesztyli hasznalata.

Ne haszndljon szabdlyozhatdé nyomascsokkentd felszerelést. A vonatkozd hatélyos eurdpai jogszabalyoknak

megfeleld, kizardlag nem allithatd nyomascsokkentét hasznaljon.

Tisztitsa rendszeresen a grill teknd aljan lévé alkatrészeket a zsiradékok meggyulladasanak megel6zése céljabdl.

Ezen hasznalati eléirasok be nem tartasa a késziilék sulyos megrongalédasahoz vezethet.

A. SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

* Ne tartson, és ne hasznaljon benzint vagy egyéb gyulékony
folyadékot vagy gézt a készlilék kdzelében. Hasznalat soran
a késziléket tavol kell tartani a gyulékony anyagoktol. Ha
gazszagot érez:

1. Zarja el a gazpalack csapjat.
2. Zarja el a langot.

3. Ha a szagot tovabbra is érzi, jarjon el az F §-ban foglaltak
szerint, vagy forduljon azonnal a viszonteladéhoz.

A felhaszndlonak tilos a gyarté vagy a gyarté képvisel6je
altal leplombalt részegységeket szerelnie.

* Akésziiléket ne hagyja felligyelet nélkiil a mékodése soran.
¢ Haszndlat utén zarja el a gazpalackot.

B. A HASZNALAT HELYE

Ezt a készlléket kizardlag kiiltéren szabad hasznalni.

Figyelem: egyes hozzaférhet6 részek nagyon
felmelegedhetnek. Tartsa tavol a készliléktdl a gyermekeket.

Semmilyen gyulékony anyagnak nem szabad a készulékto!
szamitott kb. 60 cm-es sugaru korén belll lennie.

MUikédés kézben ne mozditsa el a késziiléket.
A készlléket sima, vizszintes talajfellileten kell hasznalni.

Hasznalat kdzben olyan stabil szerkezetre helyezze az
eszkozt, amely elég szilard az eszkdz sulydhoz (asztal). A
gazpalackot helyezze a foldre.

Fuggetlenil a palack ,H” magassagtol, szélességétdl és ,D”
atmeérgjétdl. (1 abra)

A gazpalackot az eszkdztdl legalabb 30 cm-re helyezze.
(1 abra)

¢ 2m 3 /kW/h-as tiszta levegé hozamot kell alapul venni.

C. AZELEKTROMOS GYUJTAS ES A KONZOLVILAGITAS

ELEMEINEK BEHELYEZESE

(A TERMEK TiPUSANAK MEGFELELOEN)

A GAZEGOK ELEKTROMOS GYUJTASA :
* A gazégok elektromos begyujtérendszere egy db AA (LR06)
tipust elemmel mikddik (nem tartozék).
¢ Az elemtartd rekesz a konzol alatt talalhaté (10. abra).
* Az elem behelyezése a 11. abran lathato:
1) csavarja le az elem zarokupakjat (,A").
2) helyezze be az AA tipusu elemet, ligyelve a feltlintetett
polaritasra (11. dbra), majd csavarja vissza a zardékupakot.
A konzolvilagitas négy db AA (LR06) tipusu elemmel miikodik.
Az elemtarto rekesz a késziilék aljanak ellilsé részén talalhatd
(10. abra). Az elemtarto rekesz fedelét csusztassa oldaliranyba,
és vegye le. Helyezze be az elemeket, lgyelve a feltlintetett
polaritasra, majd helyezze vissza a zaréfedelet. (12 abra)
Minden egyes vezérld6 gomb kilén megvildgithatd a
vezérlépanelen.
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1. Valasszon ki egy vezérl6 gombot, és végezze el a
meggyujtasi miveletet (3. Iépés a § H részben), és amikor
az ég6 meggyullad, megvilagitasra kerll a vezérl6 gomb is.
Igy tudhatja, hogy melyik ég6 van miikédésben.

2. A szabalyozégomb egészen addig vilagit, amig STOP (O)
helyzetbe nem allitja.

D. GAZPALACK

A készllék beadllitésa 4.5 - 15 kg-os, megfelelé
nyomasszabalyozéval felszerelt propan / butdn gazpalackok
hasznalatat teszi lehet6vé:

m Svajc: lasd kiilon lapon.

m Franciaorszag, Belgium, Luxemburg,
Britannia, Irorszag, Portugalia,
Olaszorszag, Gérégorszag:

butan 28-30 mbar / propan 37 mbar.
Hollandia, Norvégia, Svédorszag, Dania, Finnorszag,
Csehorszag, A Szlovénia, Szlovakia, Magyarorszag,
Romania, Esztorszag, Torokorszag, Bulgaria,
Horvatorszag: butan 30 mbar / propan 30 mbar.

m Németorszag, Ausztria: butan 50 mbar/ propan 50 mbar.
m Lengyelorszag: propan 37 mbar.

A palack csatlakoztatasat vagy cseréjét mindig jol szell6z6
helyen végezze el ugy, hogy semmilyen nyilt lang, szikra vagy
héforras ne legyen a helyiségben.

Flggetlenil a palack ,H” magassagtol, szélességétsl és ,D”
atmérgjétdl. (1 abra)

E. CSO

Franciaorszag: A késziiléket kétféle
flexibilis tomlovel lehet hasznalni:
(a termék tipusanak megfeleléen)

a. A flexibilis toml6t a készilék és a nyomasszabalyozo egy-
egy végéhez kell illeszteni, majd témitégydrikkel régziteni
(az XP D 36-110 szabvany szerint). Ajanlott hosszusag: 1,25
m. (2-A abra)

Nagy-
Spanyolorszag,

b.A flexibilis témlén van egy G1/2-es méretli, menetes
anyacsavar (az XP D 36-112 vagy NF D 36-112-es szabvany
szerint), amivel a késziilékre lehet csavarozni, illetve egy M
20x1,5-0s, amivel pedig a nyomasszabalyozéhoz lehet
régziteni; ajanlott hosszusag: 1,25 m. (2-B abra)

A késziiléknek G -es gazbevezeto csove van, NF gyurus
végzodéssel, amire a tomitogyuru mar fel van helyezve.
1. Teend6k, ha a késziiléket az XP D 36-110-es flexibilis
tomlével hasznalja (2-A abra):
* Tekerje ra teliesen a flexibilis tomlét a készllék és a
nyomasszabalyzé gylirlis végzodésére.
e Csusztassa a tomitégydriiket a végzédések két elsd
kitiremkedése mogé, és addig szoritsa, amig el nem éri
a szoritdfejet.

e A légmentes zarodas ellendrzését az § P bekezdésben
talalhato utasitasok alapjan végezze.
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2. Teenddk, ha a késziiléket az XP D 36-112 vagy NF D
36-112-es flexibilis tomlével és G1/2-es illetve M 20x1,5-
es méretii anyaval hasznalja (2-B abra):

e Csavarja ki és vegye le az NF gy(rlis végzédést azért,
hogy felszabaduljon a G1/2-es bevezet6 csé.

e Vegye le a tomitégydrdit.

e Csavarozza a tomlén lévé G1/2-es csavart a késziilék
bevezet6csovére az M20x1,5-0s csavart pedig a
nyomasszabalyoz6 kivezetd csatlakozojara a flexibilis
toml6vel kapcsolatban megadott utasitasok alapjan.

* a késziilék bevezeto csdvének rogzitéséhez, valamint a
menetes anyacsavar megszoritdsahoz és kilazitasahoz
kiilén csavarkulcsot hasznaljon.:

» 10-es villaskulcs a készllék gazcsatlakozasanak
felszereléséhez .

» 17-es villaskulcs a flexibilis t6ml6 hollanderének be-
vagy kicsavarasahoz.

e 17-es villaskulcs a nyomascsokkenté hollanderének a
flexibilis tdmlére valo fel- vagy leszereléséhez.

e A szivargasmentességet a G szakaszban
utasitasoknak megfeleléen ellendrizni kell.

Gyozodjon meg rdla, hogy a flexibilis témlo nem csavarodik,
vagy torik meg, illetve, hogy nem érintkezik a készlilék meleg
oldalfalaval. A témlot ki kell cseréini a témlore irt szavatossag
lejartakor, illetve ha a tdmlo megséril, vagy megrepedezik.

m Belgium, Luxemburg, Nagy-Britannia, irorszag,
Portugalia, Spanyolorszag, Olaszorszag, Horvatorszag,
Gorogorszag, Hollandia, Csehorszag, Szlovakia,
Magyarorszag, Szlovénia, Norvégia, Svédorszag,
Dania, Finnorszag, Bulgaria, Torokorszag, Romania,
Lengyelorszag, Esztorszag, Svajc (a termék tipusanak
megfeleléen):

A készilék egy csavaros véggel van felszerelve. Propan /
butdn gazas hasznalatra alkalmazott minéségli hajlékony
csOvel kell hasznalni. Hosszisaga nem haladhatja meg az
1,20 m-t. Ha megsériilt, ha repedések keletkeztek rajta, ha az
orszagos el6irasok megkovetelik, vagy ha érvényessege lejar,
ki kell cserélni. Ne hizza meg, és ne lyukassza ki a csévet.
Tartsa tavol az olyan targyaktél, melyek felmelegedhetnek.

Gyozodjon meg rdla, hogy a flexibilis témlo nem csavarodik,
vagy torik meg.

l1évé

Németorszag,
megdfeleléen):

A késziiléket propan / butan gazas hasznalatra alkalmazott
min&ségl hajlékony csével kell hasznalni.

Hosszusaga nem haladhatja meg az 1,50 m-t. Ha megsértilt,
ha repedések keletkeztek rajta, ha az orszagos el6irasok
megkovetelik, vagy ha érvényessége lejar, ki kell cserélni. Ne
huzza meg, és ne lyukassza ki a csdvet. Tartsa tavol az olyan
részektdl, melyek felmelegedhetnek. Gy6zédjon meg rdla,
hogy a flexibilis tdmlé nem csavarodik, vagy térik meg.

Ausztria, Svajc (a termék tipusanak

. : a flexibilis
gazcsatlakozéjara valo

késziilék

gazcsének a
felszereléséhez hasznaljon 2 db villaskulcsot:

» 10-es kulcs a vég blokkolasahoz
» 17-es kulcs a cs6 anyacsavarjanak csavarasahoz

F. ALEGMENTES ZARODAS ELLENORZESE

1. A miveletet kiltéren végezze el ugy, hogy kdzben
tartson tavol a késziléktél minden gyulékony anyagot. Ne
dohanyozzon.

2. Ellenérizze, hogy a vezérl6 gombok az “OFF” (O) -
kikapcsolt poziciéban vannak-e.

3. Csatlakoztassa a hajlékony csovet a tul oldalon lathatd
pont szerint.

4. Csavarja a nyomasszabalyozét a gazpalackra.
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5. Ne keresse a szivargas helyét langgal, hasznéljon ehhez
gazszivargas kereséséhez valo folyadékot.

6. (4. kép) Vigye fel a folyadékot a palack / nyoméasszabalyozo/
cs6 / készilék csatlakozasokra. A szabdlyozé karoknak
LOFF” dllasban kell maradniuk. Nyissa meg a gazpalack
csapjat.

7. Ha buborékok képzddnek, ez azt jelenti, hogy a gaz
szivarog.

8. A szivargds megsziintetéséhez szoritsa meg az
anyacsavarokat. Ha valamelyik alkatrész hibas, cseréltesse
ki. A szivargds megsziintetése el6tt nem szabad a
készlléket hasznalatba helyezni.

9. Zarja el a gazpalack csapjat.

Fontos:

Soha ne hasznaljon tizet a gazszivargas helyének
meghatarozasara. Evente legalabb egyszer, és minden
gézpalack csere alkalmaval el kell végezni a szivargasellen6rzé
ill. -keres6 miveletet.

G. UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ne helyezze izembe a készUlléket addig, amig figyelmesen el

nem olvasott és meg nem értett minden el6irast. Gy6z6djon

meg arrol is:

* Nincs szivargas

* (5. kép) Venturi csovek nincsenek eltakarva / eltomdédve
(példaul: pokhald)

* (1. kép) Cs6 nem ér hozza olyan részekhez, melyek
felmelegedhetnek.

* Hogy a fedél nincs-e zart alldsban (a termék tipusanak
megfeleléen)

¢ Az optimalis hasznalat érdekében az eszkdéz megfeleld
szell6zéssel rendelkezik. Gy6z6djon meg réla, hogy a
leveg6 mindig eljut-e a léghiitott alkatrészekhez.

H. A GAZEGOK BEGYUJTASA

Soha ne gyujtsa be a késziiléket zart fedéllel, csak nyitott
fedéllel.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha
EX:

1. (7-A. kép) Nyissa ki a fedelet.

2. (7-B. kép) Ellenérizze, hogy a vezérlé gombok az “OFF” (O)
- kikapcsolt poziciéban vannak-e. Nyissa meg a gazpalack
csapjat.

3. (8-A. kép) Nyomija be és forditsa a vezérlé gombot az 6ra
jarasaval ellentétes irdnyba a gyujtas pozicidba ( 7 ). Tartsa
benyomva a vezérl6 gombot, és az elektromos gyuijtd
szamos szikrat fog képezni. Ha az ég6 mar meg van gyujtva,
forditsa a vezérld gombot a telies eré pozicioba ( ).
MEGJEGYZES: Ha az ég6 nem gyullad meg kb. 10 mp-en
bellil, varjon 5 percet, és utana ismételje meg a miveletet.

4. Miutan az elsé égdfejet meggyujtotta, két lehetéség van egy
masodik meggyujtasara:

* Fent leirt muvelet megismétlése;

* Gyujtsa meg az égét az elsé meggyujtott égétél jobbra
vagy balra, majd sorban a tovabbi égéket a vezérl6 gomb
teljes erére torténd elforditasaval. ( Q ).

5. Ha az elektromos gyujtds nem miikédik, hasznalja a kézi

gyuijtast (lasd § I).

Plancha LB :
1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szabalyozé karok ,OFF”

(O) allasban vannak.

2. Nyissa meg a gazpalack csapjat.
3. Aktivélja a 2 kar egyikét és helyezze Teljes hozam (1, 6)
allasba, majd régtén nyomja le kattanasig a gyujté gombot

( 1/ ). Ha elsé kattanasra nem gyullad be az égé, sziikség

esetén nyomja le a gombot 3-4-szer.
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. Ha az ég6 nem gyullad be, helyezze vissza a szabalyozd
kart “OFF” (O) allasba. A mlvelet Gjrakezdése el6tt varjon
5 percet.

. Amint az ég6é mikddik, a masik égé begyujtasat
automatikusan megkapjuk a 2. szabalyoz6 kar Teljes
hozam ( 4 @ ) allasba val¢ allitasaval, anélkiil, hogy az
automata gyujté gombot meg kellene nyomni.

Fontos:

Ha az ég6 a masodszori prébalkozasra sem gyullad be,

ellendrizze, hogy a kimeneti nyilasok ill. az égbcsdvek

nincsenek eltakarva / eltémdédve.

6. Ha az elektromos gyujtas nem mikaodik, hasznalja a kézi
gyujtast (lasd § ).

I. AGRILL EGOK KEZI BEGYUJTASA

Ha az automatikus gyujtds nem mikddik rendeltetésszerien,
allitsa a gombot a ,KI” (O) allasba.

Vegye ki a zsiradékgy(ijté edény. Tartson kézel a gazégéhodz
egy meggyujtott gyufat, majd nyomja be és forditsa el
a megfelel6 gombot a telies aramlasi pozicidba ( 1,0 ).
VédoOkesztylivel helyezze vissza a zsiradékgyljté edény a
helyére, és gy6z6djon meg réla, hogy a zsirleeresztd nyilas a
megfelel helyre keriilt-e.

J. AGRILL EGOK ELOLTASA

Helyezze vissza a szabalyozé karokat “OFF” (O) allasba, majd
zarja el a gazpalack csapjat.

(3,

K. A GAZPALACK CSEREJE

1. A palack cseréjét mindig jol szell6z6 helyen végezze el
ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy héforras nincs a
helyiségben.

. (7-B. kép) Forditsa vissza a vezérl6 gombot az “OFF” (O)
- kikapcsolt pozicidba, majd zarja el a gazpalack csapjat.

. Csavarja le a nyomasszabalyozét, ellenérizze, hogy a
tomité gumi jo allapotban a helyén van.

. Tegye a teli palackot a helyére, csavarja vissza a
nyomasszabalyozot, kdzben ugyelien arra, hogy a csé
nem huzodik, vagy csavarodik. Ellendrizze, hogy nincs-e
gazszivargas.

N
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L. HASZNALAT

Az els6 haszndlatkor melegitse fel a grillt a telies erére
( 1,0 ) kapcsolt égok segitségével korilbelil 30 percen

keresztul annak érdekében, hogy elkerillje az Uj részeken 1évé
festékbol eredé kiilonbdzé szagokat.

* Akilondsen meleg részek kezeléséhez fokozottan ajanljuk
védokeszty(i hasznalatat. A racson valé f6zéshez hasznaljon
hosszu nyel(i edényeket.

* A fé6zés megkezdése el6tt melegitse el6 a késziiléket ugy,
hogy néhany percig maximalis langon ( 4 6 ) mikodteti.

A f6zés intenzitdsa a vezérl6 gombok segitségével

szabdlyozhato : a telies hozam (1, 6) és a kozepes hozam

() kdzott.

Fontos: Ha a készilék hasznalata soran egy vagy két
égofej kialudna, a kapcsolégombokat azonnal allitsa az “OFF”
poziciéra. Varjon 6t percet azért, hogy az el nem égett gaz
el tudjon tavozni. Ot perc eltelte utan, gydjtsa meg Ujra az
égofejet a fentiek alapjan.

Fontos : a fedél érintése el6tt (a termék tipusanak megfeleléen)
hagyja az eszkozt teljesen lehlni!

M. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Soha ne alakitsa at a késziiléket: minden atalakitas

veszélyes kovetkezményekkel jarhat.

*« A készllék tokéletes dllapota érdekében fokozottan
javasoljuk, hogy rendszeresen (minden 4 — 5. hasznalat
utan) tisztitsa meg.
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FONTOS: Kérjlk, ne hasznaljon a tisztitashoz papirtorilkdzot
és dorzsfeliiletl szivacsot.

A doérzsszivacs igen agressziv tisztitdeszkdz, és
Osszekarcolhatja a festéket vagy a rozsdamentes acél felliletet.

A puha, mikroszalas torlékenddé ugyanilyen hatékony, de nem
karositja a termék felliletét.

* Minden tisztitasi mlvelet elétt varja meg, hogy a készilék
kihdljon.

Zarja el a gazpalackot, és tavolitsa el a szabalyozét.
Tisztitsa meg az ég6 tetejét egy nedves szivacs (viz

mosogatdszerhez adva). Sziikség esetén hasznaljon
megnedvesitett acél kefét.

Ellenérizze, hogy az ég6 kimeneti nyildsai nem dugultak
el és hagyja a készliléket megszaradni az Ujabb hasznalat
elétt. Szlikség esetén haszndljon fém kefét az égé kimeneti
nyilasain a dugulas megszintetéséhez.

Ha a készuléket tobb honapig nem hasznalta, ellenérizze,
hogy a gazégé furatait nem témiti-e el pdkhalé — ez
ugyanis rontja az égés hatékonysagat, illetve veszélyes
langképzédéshez vezethet. Szlikség esetén tisztitsa meg a
gazég6 furatait, valamint magat a gazégét.

N.B.: Az ég6 gyakori karbantartdsa lehet6vé teszi annak
szamos hasznalatra valé megfelel6 allapotat, ill. segit elkerdini
annak korai, nevezetesen a rostonsiiltek savmaradéka okozta
rozsdasodasat. Ugyanakkor egy bizonyos id6 elteltével az égé
rozsdasodasa normalis jelenség, és a jol miikodé rozsdad égét
nem kell kicserélni. Az ég6 cseréje akkor sziikséges, ha a nem
miikddik rendesen: lyukas égé...

A tiizhely falai, vezérl6 tabla, zsiradékgytijté edény

Rendszeresen tisztitsa meg ezeket a részeket is szivacs és
mosogatoszer segitségével. Ne hasznaljon suroloszert.

Ne tisztitsa a grillracsokat ontisztité sutében, mert a tdl magas
hémérséklet megrongalhatja a krémozott részeket.

Féz6lap

A f6z6lap zomancos. Javasoljuk, hogy tisztitas el6tt
szivaccsal vagy dorzsszivaccsal elébb tavolitson el minden
ételmaradvanyt. A zsirmaradvany mososzerrel eltavolithato.

Vigyazzon, hogy a f6z6élap ne it6djon kemény fellilethez, mert
a zomancréteg megseértlhet.

N. TAROLAS

Zarja el a gazpalack csapjat minden hasznalat utan.

Ha a késziiléke belsd helyiségben teszi el, kapcsolja le a
gazellatast.
Ha hosszabb idén keresztil nem hasznalja a késziiléket,
fokozottan javasoljuk, hogy szaraz, fedett helyen tarolja (pl.:
garazsban).

Korr6ziét el6segité kdrnyezet: tengerparti kérnyezetben vald
hasznalat esetén fokozott elévigyazatossag sziikséges. Ne
tarolja a terméket szabadban védelem nélkil; szaraz, fedett
helyen tarolandé.

Az ADG fokozottan javasolja, hogy a gazos grillsiitéhoz
mindig Campingaz® markaja tartozékokat és
cserealkatrészeket hasznaljon. Az ADG semmilyen
felelésséget nem vallal az olyan karokért vagy miikodési
zavarokért, melynek oka a mas markaju tartozékok és /
vagy cserealkatrészek hasznalata.
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P. KORNYEZETVEDELEM

Gondoljon a kérnyezet védelmére is! Az On késziiléke
begy(jtheté vagy ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
vélogassa szét a csomagoldanyagokat.

Q. AJANLASOK AZ AKKUMULATORHOZ
élettartamuk lejartaval az elemeket el kell tavolitani az
egységbdl, majd azokat Ujrahasznositasra, vagy

elemeket tilos a tobbi hulladékkal egyitt szemétbe dobni:
gy(ijtéhelyre (lerakohelyre...) kell vinni. Tajékozddjon a helyi
benne felhasznalt bizonyos 8sszetevék miatt (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni)
az akkumulator veszélyes lehet a kornyezetre és az emberi

Helyezze el ezeket a kdzosségi hulladékbegydijté hivatalnal, és
E Ez az elemeken taldlhatd jel arra utal, hogy az

megfeleld hulladékgyiijté helyre kell juttatni. Az
hatdésagoknal. Szabadban soha ne dobja el, ne égesse el: a
egészségre.

S. HIBAELHARITAS

R. ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKAI HULLADEK
leadni. Hasznos élettartama végén a berendezés
elektromos rendszerét megfelel6 mddon kell

szelektiv gy(jtésének célja a hulladékban |évé Ujrahasznosithatd

anyagok Ujrahasznositdsa vagy Uujboli felhasznédlasa. A

Téjékozddjon a helyi hatésagoknal. A szabadban soha ne dobja

el, ne égesse el: az elektromos és elektronikai készllékben

Ez a jelzés azt jelenti, hogy a berendezés elektromos
E rendszerét szelektiv hulladékgydijtés keretében kell
leselejtezni. Az elektromos rendszert nem szabad
vegyes haztartasi hulladék kozé dobni. Az ilyen hulladékok
berendezés elektromos rendszerét erre a célra szolgald
hulladék-ujrahasznositasi telepre vigye.
talalhaté bizonyos veszélyes 6sszetevék miatt veszélyes lehet a
kornyezetre és artalmas lehet az emberi egészségre is.

Hibak Valészinii okok / megoldasok

Az ég6 nem gyullad meg ¢ Nincs elegend6 gaz.

A szabalyoz6 nem miikodik.

Atémld, szelep, Venturi-cs6 vagy az égé nyilasai el vannak témddve.
A Venturi-csé nem a fuvoka folé van elhelyezve.

Az ég6 “kiugrik” vagy kiég Ellendrizze a gazellatast.

Ellenérizze a tdml6 illeszkedését.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nem egyenletes langon ég

Az (j palack levegét tartalmazhat. Hasznalja tovabbra is, és a probléma megsziinik.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nagy langok az égé

fellletén csovet. (5. & 6. kép)

Afavoka sugarcso rosszul van csatlakoztatva a Venturi-cs6hoz. Igazitsa meg a Venturi-

A Venturi-csé elzarult (pl.: pokhalo). Tisztitsa ki a Venturi-csovet. (5. & 6. kép)
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Alacsony lang a favokan

A palack majdnem Ures. Cserélje ki a flakont, és a probléma megsz{inik.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

A zsir nagymértéki langra
lobbanasa

Tisztitsa meg a védélemezt az égé felett.
¢ Tul magas a grill hémérséklete: Alacsonyabb lang.
Tisztitsa meg a zsiradékgy(ijté talcat.

Az égoket gyufaval gyujtsa
meg, de ne “PIEZO”
gyujtoval

Hibas gyujtégomb, vezeték vagy elektrod. Ellendrizze a gyujtokabel csatlakozasait.
Ellendrizze az elektrod és a csatlakozévezeték allapotat.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Lang barmilyen
csatlakozasnal

Szivargo csatlakozas.

Azonnal kapcsolja le a gazellatast.
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nincs elegend® hé

Eltom&dott fuvoka vagy Venturi-csé. (5. & 6. kép)
Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Tlz a vezéridgomb mogétt. Hibas csapegység.

Kapcsolja ki a késziiléket.

Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Tz a vezérl6panel alatt Kapcsolja ki a késziiléket

Zarja el a gazpalackot

Vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.




KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: Bagka tiirlii belirtilmedigi takdirde, bu kilavuzda “arag / {inite / liriin / ekipman / cihaz” seklinde gegen jenerik

terimlerin hepsi “Plancha” adli iiriinden bahsetmektedir.
* Kullanmadan énce kilavuza bakin.
* Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir.

« Uriinii monte ederken eldiven kullanmaniz énerilir.

e Odun kémdirl kullanmayin

* Basing ayarini kullanmayin. Avrupa normuna uygun sabit ayarli detanddrler kullanin.
* Yag iltihabi riskini dnlemek igin diizenli olarak temiz odalar tanki alt.
Bu kurallara uymamak cihazin ciddi bir sekilde bozulmasina sebep olabilir.

A. GUVENLIGINIZ iGIN
¢ Bu cihaza yakin baska sivi veya likid patlayici madde

bulundurmayin. Bu cihaz, kullanim sirasinda yanici
maddelerin uzaginda tutulmalidir. Gaz kokusu mevcut ise:

1. Gaz sisesinin muslugunu kapatin.

Tim alevleri séndurin.

Kapagdi agin.

Sayet koku hala mevcut ise, § F. noktaindaki izhati

okuyun « Gerginlik Noktasi » veya hemen satis noktasi
ile miinasebet kurun.

Calisma sirasinda aletinizi slrekli gozetim altinda tutunuz.

Uretici veya temsilcisi tarafindan korunmus olan béliimlere
kullanici miidahalede bulunmamaldir.

¢ Kullanimdan sonra gaz haznesini kapatin.

B. KULLANIM YERLERI

* Bu cihaz sadece acik havada kullaniimali.

Dikkat: Erisilebilen boltimler sicak olabileceginden, cocullari
uzak tutun.

Patlayici maddelerinizi en az 60cm mesafede tutun.
Cihaz kulanlm esnaslinda pozisiyon degiptirimemelidir..
Cihaz duz ylzezde kulanlimall.

Uniteyi saglam ve Unitenin aglrliginl kaldlrabilecek &lglide
rijit olan bir yapl Gzerinde kullanin (masa). Gaz deposunu
zemin Uzerine yerleptirin.

Yukseklikten H baglmslz olarak, pipenin genipligi veya ¢apl
D. (Sek 1)

Gaz deposunun Uniteden en az 30 cm uzaga yerleptirimesi
gerekir. (Sek 1)

¢ 2 m¥kW/h hava akimi saglamali

2,
3.
4.

C. ELEKTRONIK GAKMAK VE KONSOL

AYDINLATMASI PILLERININ KURULUMU
(MODELE UYGUN)

GAZ BRULORLERININ ELEKTRONIK CAKMAGI :

¢ Gaz brilorlerinin elektronik cakmaginin sistemi, ayri olarak
satilan AA (LRO6) tipi bir pille calistirilir.

 Pil yuvasi, konsolun altindadir (Sek 10).

« Pilin kurulumu igin sekil 11’a bakin:

1) pil yuvasinin “A” kapagini agin.

2) arti ve eksi uglari (sek 11'da) gosterildigi gibi dogru yonde
oldugundan emin olarak, AA pilini takin, sonra kapagi
tekrar yerine geri takin.

Konsol aydinlatma sistemi, AA (LRO06) tipi dort pille ¢alistirilir.
Pil yuvasi, cihazin alt 6n kisminda bulunur (bakin sek 10). Pil
yuvasinin kapagini yana kaydirarak gikartin. Arti ve eksi uglari
gosterildigi gibi dogru yénde oldugundan emin olarak, pilleri
takin, sonra kapag yerine geri takin. (Sek 12)

Kontrol panelindeki kontrol diigmelerinin her birini bagimsiz
olarak aydinlatabilirsiniz:
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1. Bir kontrol digmesi seg¢in ve tutusturma eylemini
gergeklestirin (bolim § H icinde adim #3); yakma kismi
yandiginda kontrol digmesi aydinlanacaktir. Bu sekilde
hangi yakma kisminin galistigini anlayabilirsiniz.

2. Kontrol diigmesi, DURDUR (O) konumuna ayarlanana
kadar aydinlatiimig sekilde kalir.

D. GAZ SISESI

Bu Cihaz 4.5 ile 15kg’luk bitan/profan basing ayarl siseler
ile kullanihr.:

m Isvigre: Ayri sayfaya bakin.

m Fransa, Belgika, Liiksemburg, ingiltere, irlanda,
Portekiz, Ispanya, Italya, Yunanistan:
butane 28-30 mbar / propane 37 mbar.

m Hollanda, Norveg, isveg, Danimarka, Finlandiya,

Gek Cumhuriyeti, Slovenya, Slovakya, Macaristan,
Romanya, Estonya, Tiirkiye, Bulgaristan, Hirvatistan:
butane 30 mbar / propane 30 mbar.

m Almanya, Avusturya : Biitan 50 mbar / Propan 50 mbar
m Polonya: profan 37 mbar.

Gaz siseni baglarken veya deigistirirken daima operasyonu
havali bir yerde yapilmali, asla bir alevin , bir kivilcim veya isi
kaynagi yekininda kullanmayim.

Yukseklikten H badlmslz olarak, pipenin genipligi veya capl
D. (Sek 1)

Fransa: Bu Cihaz iki tiir esnek boru ile kullanllabilir:

(modele uygun)

a.Hem aygit hem regllatér yanlarinin halkali eklentileriyle
birlesmek Uzere tasarlanmis ve mansonla sikica tutulan
esnek hortum (XP D 36-110 standardi ile uyumlu). Onerilen
uzunluk 1,25 m. (Sek 2-A)

b. Aygita sabitlenmesi i¢in G1/2 disli somunla ve regilatére
sabitlenmesi i¢in bir M 20x1,5 digli somunla saglanan
esnek hortum ( XP D 36-112 veya NF D 36-112 standardi
uyarinca). Onerilen uzunluk 1,25 m. (Sek 2-B)

Cihazda flrdondiile zincir halkasl mevcut. G1/2 bu NF eki
ile monte edilmiptir.
1. Cihazin esnek boru ile kullanihmi i¢in XP D 36-110
(Sek 2-A):
e Hortumu cihazin ve detantorin halkali ucuna sikica
takiniz.
* Kelepceleri uglarin ilk iki ¢ikintisinin arkasina kaydiriniz
ve sikma kafasina kadar sikiniz.
e Gaz kagip kagmadigi § P paragrafindaki bilgilere gére
kontrol edilecektir.
2. Esnek boru ile cihazi kullanma : XP D 36-112 veya NF
D 36-112, firdondiilii zincir halkasi G 1/2 et M 20x1,5
(Sek 2-B):
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 Girig noktasi G1/2 bunun vidasini agin ve NF baglantisini
cikarin.

* Baglantiyi s6kin

e G1/2 boruyu cihazin giris noktasina firdondli zincir
halkasini M20x1,5 basing ayarina vidalayin kullanma
talimatlar esnek boru ile verilmistir.

» Sabitleptirmek igin anahtari kullanin. Flrdondili zincir
halkasInl koymak igin degipik bir anahtar kullanin:

» Cihazin giris baglantisini sabitlemek igin bir 10 anahtari.

» Cihazin esnek hortumundaki somunu kapatmak igin
veya onu s6kerken bir 17 anahtari.

* Esnek hortumunu takar veya s6kerken, regilatériin gikis
baglantisini sabitlemek igin bir 17 anahtari.

¢ Hava gecirmezliginin G) paragrafindaki
izlenerek dogrulanmasi gerekir.

Esnek bruyu kontrol edin bunun normal bir pekilde gelipmesini
saglayln Cihazin slcak olan bdélumlerine degmemesini
saglayIn. Bu gerekli tarihte veya zedelenmip oldugunun farkina
varlldiginda degiptirilir.

m Belgika, Liiksemburg, Ingiltere, irlanda, Portekiz,
ispanya, italya, Hirvatistan, Yunanistan, Hollanda, Cek
Cumhuriyeti, Slovakya, Macaristan, Slovenya, Norveg,
isveg, Danimarka, Finlandiya, Bulgaristan, Tiirkiye,
Romanya, Polonya, Estonya, isvigre (modele uygun):

Bu cihaz halkall bir ug ile donatlimlp olup bitan ve propan gaz

kullanimlIna uygun bir hortum ile kullanlimalldlr.

Hortumun uzunlugu 1.20 m yi gegmemelidir. Hasar gérmipse,
catlama izleri varsa, yerel partlar mecbur klllyorsa veya
gegerliligine gore degiptirilmelidir. Hortumu aplrl germeyiniz ve
blkmeyiniz. Hortumu IsInabilecek parcalardan uzak tutunuz.
Hortumun klvrlimadigIndan ve bukilmediginden emin olunuz.

talimatlar

Almanya, Avusturya, isvigre (modele uygun):

Bu cihaz bitan ve propan gaz kullanimlna uygun hortum ile
kullanlimalldlr. Uzunlugu 1,50 m yi gegmemelidir.

Hasar gérmupse, catlama izleri varsa, yerel partlar mecbur
klllyorsa veya gecerliligine gore degiptirilmelidir.

Hortumu aplrl germeyiniz ve biikkmeyiniz. Hortumu Isinabilecek
pargalardan uzak tutunuz. Hortumun klvrlimadigindan ve
bukilmediginden emin olunuz.

Esnek hortumu takarak (bakin sekil 3): cihazin gaz
baglantisindaki esnek hortumu kapatmak igin iki anahtar
kullanin:

» Ucu tespit etmek igin 10'lUk anahtar
» Hortumun somununu vidalamak igin 17’lik anahtar.

F. GAZ KAGAGI KONTROLU

1. Islemi binanin diginda, tim tutuskan maddeleri
uzaklastirdiktan sonra yapiniz. Sigara igmeyiniz.

2. Ayar anahtarlarinin Kapal “OFF” (O) pozisyonunda
oldugundan emin olunuz.

3. Hortumu, d) paragrafindaki bilgilere gore baglayInlz.
. Detantori gaz tupline vidalayInlz.

5. Kontrol icin gaz kagagl tespit edici tirde bir slvl veya
buunamazsa sabun kopugi kullaninlz.

6. Slvlyl tiip ile detantér ve hortum ile cihaz baglantllarl Gizerine
sUrlintiz. Ayar anahtarlarl Kapall “OFF” (O) pozisyonunda
olmalldir. Sonra gaz tliptiniin vanasinl aginlz.

7. Baloncuklar olupuyorsa gaz kagagl var demektir.

8. Kagagl engellemek igin somunlarl slkinlz. Bir parganin
hasarll olmasl durumunda bu pargayl degiptirtiniz. Gaz
kacagl yok olmadlkga cihaz callptlrlimamalldlr.

9. Gaz tuiplniin vanaslinl kapatinlz..

I
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Onemli:
Gaz kagaglnl belirlemek igin higbir zaman alev kullanmaylniz.

Gaz kagagl kontrolii ve araptirmasl her tup degipiminde ve
senede en az bir kez yaplimalldlr.

G. CALISTIRMADAN ONCE

Tum talimatlari iyice okuyup anlamadan o6nce cihazi
caligtirmayiniz. Ayrica

Gaz kagagi olup olmadigindan,

(Sek 5) Venturi tiplerinin  tikanmamis olduklarindan,
(Ornegin: ériimcek aglari — m paragrafina bakiniz).

(Sek 1) Borunun isinabilen pargalarla temasta olmadigindan
Kapak kapall konumda degildir (modele uygun)

Unitenin  kullanlmInl uygun hale etmek icin, iyi
havalandlirlimlptir. Havalandirllan kilsimlarin her zaman
aclk kalmaslinl saglayin.

H. 1ZGARA BRULORLERINI AYDINLATMA

Hi¢ bir zaman kapagi kapali ile aleti calistirmayiniz sadece
kapak acik iken galigtiriniz.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

1. (Sek 7-A) Kapagini agin.

2. (Sek 7-B) Ayar anahtarlarinin Kapali “OFF” (O)
pozisyonunda oldugundan emin olunuz. pozisyonunda
olmalldir. Sonra gaz tliptiniin vanaslinl aglinlz.

. (Sek 8-A) Kontrol diugmesine basip saat yonunin
tersine tutusturma pozisyonuna ( ). gevirin. Kontrol
digmesini basili tutarsaniz elektronik tutusturma
kismi bir dizi kivileim c¢ikarr. Yakma kismi yandiginda
kontrol digmesini tam akis pozisyonuna ( ) gevirin.
NOT: Yakma kismi yaklasik 10 saniyeden sonra tutusmazsa
5 dakika bekleyin ve iglemi tekrarlayin.

w

»

. Briilér ateslendikten sonra, diger bir briildri ateslemek igin
2 ydntem daha mevcuttur:

* yukarida belirtilen atesleme islemini yinelemektir;

e yanmakta olan birinci brilérin saginda veya
solunda bulunan briilori ateslemek ve ardi ardina
ayar anahtarini tam debi pozisyonuna cevirerek
( 6 ) diger brilorleri ateslemektir.

5. Elektronik tutusturma calismiyorsa manuel tutusturmayi

kullanin. (§ I bakiniz)

Plancha LB :

1. Dlzenleme manivelalarinin
oldugundan emin olunuz.

2. pozisyonunda olmalldIr. Sonra gaz tipliniin vanasinl aglnlz.

. 2 duzenleme manivelasindan birinin Uzerine bastiriniz
ve onu (1, ) dolu sarj durumuna getil;dikten sonra

"OFF “(O) pozsiyonunda

w

hemen tetige kadar atesleme digmesine ( 7 ) basiniz. llk
baslatmada atesleme meydana gelmez ise, 3 ya da 4 defa
gerektigi kadar basiniz.

4. Briilér yanmaz ise, diizenleme manivelasini “OFF” (O)
pozisyonuna geri getiriniz ve isleme yeniden baslamadan
once 5 dakika bekleyin.

5. Brulor calisir galismaz, otomatik atesleme dugmesine
basiimasi gerekli olmaksizin, diger briilérin ateslemesi,
dolu sarj (/, 6) pozisyonundaki 2. Dlizenleme manivelasinin
aciimasindan hemen sonra otomatik olarak meydana gelir.

Onemli:

Eger bruldr ikinci denemeden sonra da yanmazsa, brilor

cikisindaki agizlarin ve briilér borusunun tikali olup olmadigini

kontrol edin

6. Elektronik tutusturma calismiyorsa manuel tutusturmayi
kullanin. (§ I bakiniz)



l. IZGARANIN ELLE YAKILMASI

Otomatik ateplemenin istendigi gibi ¢allpmamasl durumunda,
diigmeyi “KAPALI” (O) konumuna gevirin.

Yagdanlik gikartin. Briilorin yakinina yanlk bir kibrit koyun ve
ardIndan ilgili digmeyi tam aklp konumuna ( ) bastlrarak
gevirin. yagdanlik koruyucu eldiven ile tekrar yerine koyun ve
yag drenaj deliginin dogru yerleptirildiginden emin olun.

J. MANGALIN SONDURULMESI

Ayar digmelerini Kapall "OFF” (O) pozisyonuna geri getiriniz
ve ardIindan gaz tlpuniin vanaslinl kapatinlz.

K. GAZ TUPUNUN DEGISTIRILMESI

1. Islemi daima iyice havalandiriimis bir alanda alev, kivilcim
veya Is| kaynagindan uzak sekilde gerceklestiriniz.

2. (Sek 7-B) Ayar diigmelerini Kapall “OFF” (O) pozisyonuna
geri getiriniz ve ardindan gaz tipunln vanasini kapatiniz.

3. Detantorli vidasindan sékiiniz ve gaz kacak contasinin
yerinde olup olmadigini ve dizgin caligir vaziyette
oldugunu kontrol ediniz.

4. Dolu tupu yerine yerlestiriniz, hortumun bukilmesini ve
kivrim yapmasini engelleyerek detantéri vidalayiniz. Gaz
kagaklarinin kontroli.

L. KULLANIM

llk kullanim esnasinda mangali asagi yukari 30 dakika
boyunca yeni pargalarin boya kokularini gidermek amaciyla,
briilérleri tam debi (‘, 6 ) konumunda calistiriniz.

Cok sicak pargalara dokunmadan 6nce koruyucu eldiven
giymeniz onerilir. Izgaradaki yiyeceklerin yerini degistirmek
igin, uzun kollu aletler kullanin.

Bir seyi pisirmeden 6nce cihazi Tam Akis ( l, 6 ) ayarinda
birkag dakika énceden isitin.

Pisirme hizi, tam debi ( 4 @) ve orta debi ( & ) konumu
arasinda, ayar anahtarlari gevrilerek ayarlanabilir.

Onemli! Cihazin galismasi esnasinda, bir veya birkag briilériin
sénmesi durumunda, ayar digmelerini aninda « OFF » (O)
pozisyonuna getiriniz. Yanmamig olan gazin ¢ikisini saglamak
icin 5 dakika bekleyiniz. Atesleme ancak bu siire gegtikten
sonra yinelenmelidir.

Onemli! Kapaga ellemeden o6nce iinitenin tamamen
sogumasinl bekleyin (modele uygun)

M. TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazi hicbir zaman degisiklige ugratmayimiz: Tim
degisiklikler tehlikeli sonuglara yol acabilir.

¢ Cihazinizi uygun ¢alisma durumunda muhafaza etmek igin
belirli glinlerde temizlemeniz tavsiye olunur (her 4 veya 5
kullanimdan sonra).

ONEMLI: Litfen kagit havlu veya gizen siinger kullanmayin.

Boya ve paslanmaz celik malzemeye karsi asiri derecede tahris
edici oldugundan, boyayi/paslanmaz celigi/isaretleri gizebilir.

Yumusak bir mikro fiber havlu da ayni isi goriir ve hasarlar énler.

Her tlrli temizlik isleminden 6nce cihazin sogumasini
bekleyiniz.

Gaz tiiplini kapatiniz ve detantérii sokiniiz.

Briildriin Ustlinl nemli bir stinger ile temizleyiniz ( Islak ve bulaplk
deterjanll). Gerekli oldugu takdirde Islak bir tel flrga kullaninlz.
Briiloriin ¢lklp deliklerinin tlkall olmadIginl kontrol ediniz ve
tekrar kullanmadan énce kurumasinl bekleyiniz.
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Brilortn ¢lklp deliklerini agmak icin, gerekli oldugu takdirde,
metal flrga kullaninlz.

e Cihaz en az U¢ aydir kullaniimamigsa, brilér hortumunun
deliklerinin  6riimcek aglariyla kapanmadigindan emin olun,
¢linkii bunlar diisik bir 1zgara performansina veya briloriin
disinda tehlikeli alevlere neden olabilir. Briilér hortumunun hortum
deliklerini veya gerektiginde briloriin kendisini temizleyin.

NOT: Briloriin temizlenmesi, bruléri ¢ok saylda kullanimda
iyi durumda tutmayl ve Izgara kallntllarindan dolayl olupacak
asitlerden dolayl zamanindan énce oksitlenmeyi 6nlemektedir.
Briloériin zaman igerisinde oksitlenmesi normal bir durumdur
ve oksitlenmip olan ancak normal pekilde kullanllabilen bir
briilor degiptiriimemelidir. Briilor normal pekilde callpbmadIgl
zaman degiptiriimelidir: érnegin delinmip brilér...

Ocak, kumanda panosu boélmeleri, yagdanlik

Bu pargalarl da dlizenli olarak bulaplk deterjanll bir stinger ile
temizleyiniz. ApIndlricl Griinler kullanmayinliz.

Izgaralarl otomatik temizlemeli bir flrinda temizlemeyin, aplrl
slcakllk krom pargalara zarar verebilir.

Pipirme yiizeyi

Pipirme ylzeyi emaye kaplldlr. Temizlerken, pipirme
kallntllarinl ilk olarak bir slinger veya bulaplk siingeri ile
almanlz onerilir. Herhangi bir yag birikintisi bir bulaplk ylkama
slvisl ile giderilebilir.

Emayeyi yontabileceginden pipirme yilizeyini sert bir ylizey
lizerine garpmamaya dikkat edin.

¢ Her kullanimdan sonra gaz tlipiiniin vanasini kapatiniz.

¢ Mangallnlzl bina iginde muhafaza ediyorsanlz gaz girip
pargasinl ¢lkartinlz.

Cihazin kullanimina uzun bir sire ara verdiginizde, cihazi
kuru ve korumali bir yerde muhafaza etmeniz tavsiye edilir.

¢ Ortam, korozyona neden olabilir: Grlin, denizin yakininda
kullanilacaksa Ozellikle dikkat edilmelidir; disarida
korunmaksizin saklanmamalidir ve kuru bir ortamda
korunmus olarak saklanmalidir.

0. AKSESUARLAR

ADG, gazli mangallarinin sistematik kullaniminda sadece
Campingaz® marka yedek parca ve aksesuarlan tavsiye
etmektedir. ADG diger markalardan yedek parga velveya
aksesuarlarinin kullannmindan dogacak hatal is gérme
veya hasarlarin sorumlugunu kabul etmez.

P. CEVRE KORUMASI

Cevre korumasina katilin! Cihaziniz degerlendirilebilir veya
geri donustirilebilir malzemeler igermektedir. Bulundugunuz

bolgedeki toplama merkezine goturin ve ambalaj
ﬁ Pillerin lzerine bulunan bu sembol,

atilmasi gerektigi anlamina gelir. Piller ¢cop kutusuna
birakmayin, yakip kil etmeyin: kullaniimis pillerde belirli

malzemelerini ayirin.

omlrlerininsonunda pillerin Uniteden cikartiimasi ve
atilmamali, bir toplama noktasina gétirilmelidir (coplik...).
maddelerin (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) varligi ¢evreye ve insane

ardindan geri dénlislime alinmasi veya uygun sekilde
Yerel yetkili kurumlariniza danigin. Pilleri asla dogaya
sagligina zararli olabilir.
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R. ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK ATIKLAR

Bu sembol aletin elektrik sisteminin segici bir toplamaya
tabi tutulmasi gerektigini isaret eder. Kullanim émri
sonunda, aletin elektrik sistemi dogru sekilde hurdahga
B tiimalidir. Elektrik sistemi ayristirimamis evsel atiklar
ile asla beraber atilmamalidir. Bu atiklarin segici
toplanmasi yeniden kullanimi, yeniden donlisUmini veya bu
atiklar igcinde mevcut dénulsebilir malzemelerin diger yeniden
degerlendirme sekillerini  kolaylastiracaktir. Aletin elektrik
sistemini bu amagla kurulmus atik degerlendirme merkezlerine
teslim ediniz. Yerel yetkili kurumlariniza danigin. Asla dogaya
birakmayin, yakip kil etmeyin: elektrikli ve elektronik ekipmanda
belirli tehlikeli maddelerin varligi gevreye zararli olabilir ve insane
sagligina yonelik potansiyel bir etki gosterebilir.

S. SORUN GIDERME

Sorunlar Muhtemel nedenler G6ziim

Briilér yanmaz * Gaz girisi eksik.
Reglilatér calismiyor.
Hortum, valf, Venturi hortumu veya briilér delikleri tikanmis.

Venturi hortumunu jetin tzerine gegiriimemis.

Briilor ‘gikiyor’ veya
ufleyerek sénlyor

Gaz girisini kontrol edin.
Hortum baglantilarini kontrol edin.
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin

Puskiiren dengesiz alevler Yeni sise, hava igerebilir. Kullanmaya devam ettiginizde sorun kaybolur.

Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin

TR

Brilor ylzeyinde buylk
alevler

Jet nozili Venturi hortumuna iyi baglanmamis. Venturi hortumunu ayarlayin.
(Sek 5 & 6)

Venturi hortumu tikanmis (6rnegin: érimcek aglari). Venturi hortumunu temizleyin.
(Sek 5 & 6)

Satig Sonrasi Servisiyle irtibata gegin.

Jetteki alev dusik

Sise neredeyse bosalmis. Siseyi degistirdiginizde sorun kaybolur.
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin.

Asiri gres yagi parlamasi

Briildruin Ustuindeki koruyucu plakayi temizleyin.
Izgaranin sicaklii gok yuksek: Alevi kisin.
Gres yagl damlama tepsisini temizleyin.

Briilorler kibritle yanar,
ancak “PIEZO” atesleyiciyle
yanmaz

Arizall atesleyici dugmesi, teli veya elektrotu. Atesleyicinin kablo baglantilarini kontrol
edin.

Elektrotun ve baglanti telinin durumunu kontrol edin.
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin

Herhangi bir baglantida
ates

Sizdiran baglant.
Gaz girigini hemen kapatin
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin

Isi eksikligi

Tikanmis jet veya Venturi hortumu. (Sek 5 & 6)
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin

Kontrol digmesinin
arkasinda ates

Arizal tapa birimi.
Cihazi kapatin.
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin.

Kontrol panelinin altinda
ates

* Cihazi kapatin
Gaz silindirini kapatin
Satis Sonrasi Servisiyle irtibata gegin
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OAHI'IEZ XPZEQZ

EMIZHMANZH: EKT6g €dv opileTal S1apopeTIKd, oI akoAouBol yevikoi 6pol “cuokeur) / povada / mpoiov / e§omAiopog /

HNXAavnua” Trou gp@avifovral oTo TTaPOV eyXEIPiSIo 0dnyIwV XpRong, avagépovtal aTo TPoidv “Plancha”.

Mnv xpnoipotoigite uAokdpBouva.

ZUPBoUAEUBEiTE TO EYXEIPIDIO XPHONG TTPIV TN XProN.
XpNOIUOTIOINCTE T CUOKEUN JOVO O€ EEWTEPIKO XWPO.
KaAutepa va @opdTe yavTia Kartd Tn CUVAPHOASGYNan TOU TTPOIGVTOG.

TO OXETIKO EUPWTTAIKS TTPATUTTO TTOU TOUG KAAUTTTEL.

T0 UYOG TNG PIGANG.

Mnv xpnoidoTrolgite pUBUIZOUEVO EKTOVWTH. XPNOIUOTIOINOTE TOUG PUBNICTEG TTiEONG agpiou pe pUBMION TUPPWVA UE

H duvatdétnTta 101106£TNONG TNG PIGANG agpiou KATW aTTd TN OXApa eEAPTATAI ATTO TO HOVTEAO TTOU XPNOIHOTIOIEITAI KOl

Fa TNV amo@uyn ava@A&gewv atrd Ta AiTrn KaAd €ival va KoBAPIJeTE TAKTIKA TA KATWTEPA MEPN TNG YNOTAPIAS.

A. TlIA THN AZOAAEIA ZAZ

Mnv amoBnkelUeTe kal Ynv Xpnolpotroleite Bevdivn i GAAa
€UPAEKTO UYPA 1 OTPOUG KOVTG OTn OuoKeur. AuTh n
OUOKEUN TTPETTEI VO TIOPAPEVEI HOKPIG OTTO EUPAEKTA UAIKG
KaTA TN SIGPKEIA TNG XPNONG. Z€ TTEPITITWON OOUAG AEPIOU:
1. KAeioTe TN o1pdPiyya TG QIGANG agpiou.

2BroTe kGBe evepyn PAGya.

Avoigre 10 KEAUpPA.

Edv n ooun empével, deite TNV evotnTa oT) «EAeyxog
OTEYAVOTNTAGY I ETTIKOIVWVAOTE APECWS PE TO KATAOTNHA
aTrd OTToU AyOPACATE TN CUCKEUN.

Mnv a@riveTe Tn OUCKEUr 0GG XWPIG ETTITAPNON KOTA TN
didpkela TNG Aeimoupyiag Tng.

Ta TpooTaTEUPEVA péPn OTTG TOV KOTAOKEUOOTH I Tov
€VTOAODOXO TOU Bev TTPETTEl va dEXovTal eTTeCepyacia atd
TOV XPAOTN.

KAgioTe TN @IGAN agpiou PETE TN Xpron.

B. TOMNOZ XPHZHZ

* H ouokeun auth Ba TIPETTEN val XPNOILOTIOIEITAI O€ EEWTEPIKO
HOVO XWpo.

¢ MPOZOXH: ta TpooTreAdoIya pépn UTTopei va gival Idiaitepa

KOUTA. ATTOPOKPUVETE Ta PIKPG TTaidIq.

Kavéva kaloipo uAiké dev Ba TTpéTTel va BpiokeTal og akTiva

TrepiTrou 60 cm yUpw aTTd TN CUCKEUN.

Mnv UETOAKIVEITE TN OUOKEUN KOT& T dIdpKeIa AeiToupyiag

™mg.

XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O¢ éva aTmoAuTa opIfovTIo

£00¢ogG.

XpnoigotroioTte Tn povdda Tavw o€ SopR Tou gival

oTaBEPA Kal APKETA AKAUTITN yia va avTéxel 1o BApog Tng

Hovadag (Tpatrédl). ToTTOBETAOTE TN UTTOUKGAQ aEpiou OTO

£00¢0g.

Avegdptnta amo 1o Uywog H, o TAdTog i Tn didpetpo D Tng

pToukdAag. (Eik. 1

H ptoukdAa agpiou TTPETTEl va TOTTOBETNOEI O0€ améoTaon

TouAdxioTov 30 cm (12 ivioeg) ammé 1 povada. (Eik. 1

MpoBAéWTE P TTapoxr véou agpa TnG Tagng Twv 2 m3/kW/h.

2.
3.
4.

C. ErKATAZTAZH MATAPIQN A HAEKTPONIKH

ANAOAE=H KAl ®QTIZMO KONZOAAZ

(ANAAOIA ME TO MONTEAO)

HAEKTPONIKH ANA®AE=H KAYXTHPQN AEPIOY:

¢ To oUOTNHA NAEKTPOVIKAG AVAPAEENG TWV KAUCTAPWY agpiou
Aertoupyei e pia ptratapia T0TToU AA (LR06), TTou TrwAeiTal
XWPIOTA.

e H Bdon 7ng pmartapiag PpiokeTal
kovooAa .(Eik. 10)

o Acite TV €IK. 11 yia TNV eykaTdoTOON TNG PTTATAPIOG:

1) ZeBdWOTE TO KATTAKI TNG BAONG UTTATAPIOG «Ax.

2) Eiodyete v pmatapia AA kai BeBaiwbeite 6T TO BETIKO
Kl apvnTIKO GKPO aVTOTIOKPIVOVTAI OTIG GVTIOTOIKEG BETEIG

KATw amd TNV
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omwg @aivovtal (Eik. 11), kai oTn ouvéxela BiIdwaTe 1O
KATTaKI 0Tn B€0n TOU.

To oloTnua QWTIOPOU TNG KOVOOAAG AEITOUpYEl PE TEOOEPIG
umatapieg T0TTOU AA (LR06). H Bdon Tng ptratapiag BpiokeTtal
OTO €UTTPOG KATW TUAMO TNG OUOKEUNG (deite Tnv Eik. 10)
AgaipéaTe TO KATTAKI TNG BACNG TnG pTTaTapiag oUPOVTag TO
TAayiwg. ToTroBeTroTE TIG UTTaTOPiEG £mBERaiwvovTag 6T To
BETIKO Kal APVNTIKO GKPO QVTATIOKPIVOVTAI OTIG QVTIOTOIXEG
Béoeig OTTWG UTTOBEIKVUETAI KAl TOTTOBETAOTE AV TO KATTAKI.
(Ek. 12)

Mropeite va @wrtioeTe KaBéva atéd Ta KOUMTTIA TOU TTivaka

eAéyyou avegaptnra:

1. EmMAEETE €va KOupTTi €AéyXOoU Kal eKTEAEOTE TN AsiToupyia
avaeAegng (Bripa 3 Tng Tapaypdgeou § H), étav avdayel o
KAUOTAPAG, TO KOUWTTI TNG pUBuiong Ba @wrTioTel. ‘ETol Ba
EEPETE TTOI0G KAUOTAPAG Eival AVAUHEVOG.

2. O dIoKOTITNG eAéyxou Ba TTapapeivel QWTIOPEVOS Ewg GTou
Tov Béoete otn Béon STOP (O).

D. ®IAAH AEPIOY

FoMAia:  AutA n ouokeun éxel pUBMIOTEN yia va AeIToupyei pe
TIG PIGAeg BouTaviou/TTpotraviou Twv 4.5 éwg 15 kg, TTou eival
€COTTAIOUEVEG PE TOV KATAAANAO EKTOVWTH :

m EABeria: deite TO EEXWPIOTO PUAAO.

m MaAAia, BéAyio, Aougeppoupyo, Hvwuévo
BaoiAcio, IpAavdia, MopToyaAia,
lomravia, ItaAia, EAAGSa:

Boutdvio 28-30 mbar / Trpottdvio 37 mbar.

OAAavdia, n Nopfnyia, n Zoundia, n Aavia, n ®ivAavdia,
n Toexikl Anpokparia, Tn XAofevia, Tn Aofakia, TNV
Ouyyapia, Tn Poupavia, Tnv EcBovia, Tnv Toupkia, Tn
BouAyapia, Tnv Kpoaria: Boutdvio 30 mbar / mpotévio
30 mbar.

m Meppavia, AuoTpia: Boutdvio 50 mbar / rpotrdivio 50 mbar.
m MoAwvia: Tpotdvio 37 mbar.

H olvdeon 4 n aMayi g @IGAnG Ba Tpémel va
TTPAYMATOTTOIEITAl TTAVTOTE OE évav KaAQ agpI{OPEVO XWPO,
Kal TToTé UTTO TV Trapoucia @Adyag, ommvenpa n Tnyng
BeppodTNTAG.

Avegdptnta amé 1o Uyog H, 1o TAdTOg 1y TN didueTpo D Tng
UTTOUKGAQG. (EIK. 1)

E. ZOAHNAZ

H cuokeun ptropei va XpnoigoTroindei Je 2 €idn e0KaPTITwv

owARvVwWV: (avaAoya pe To HOVTEAO)

a. eUKAUTITO CWARVa TTOU TTPOOPICETal YO CUVOPHOYR ME
QUAGKWTA OUVOETIKE, OTO TIAQI TNG OUOKEUNG Kal OTO TTAI
TOU EKTOVWT, TTOU GTABEPOTIOIEITAI HE TPIYKTHPEG (CUMPUVT
pe 1o TPoOTUTTO XP D 36-110). ZuvioTwpevo prkog 1,25 m.
(Eik. 2-A)

€UKOUTITO OWARVa (oUP@wva pe 1o TTpéTuTIo XP D 36-112
A NF D 36-112) mou €ival £podIaopévog pE €va KOXAIWTO
TepIkOXAlo G 1/2 yia 10 BidwHA OTN OUOKEUR Kal éva
KOXAIWTO TrEPIKOYXAI0 M 20x1,5 yia TO Bidwa OTOV EKTOVWTH,
pe ouvioTwpevo pAkog 1,25 m. (Eik. 2-B)

H ouokeun d1a0étel éva kKOXAIWTO pakop €10680uU agpiou
G 1/2 Tou TapadiSeTal PE TTPOTOTTOBETNUEVA TO AUACKWTO
ouvdeTik6 NF Kal To Trapéupuopa.
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1. Tia TN XPAON TNG OUOKEUNG HE TOV EUKAUTITO CWARVA
XP D 36-110 (Eik. 2-A):

e TOTIOBETEIOTE PEXP! TEPUA TOV €UKAMTITO OWARvVa OTO
QUAGKWTO OUVOETIKG TNG OUCKEUNG KAl TOU EKTOVWTH.

* TIEPAOCTE TOUG OQIYKTAPEG THOW aTTd TIG 2 TIPWTEG
TIPOEEOXEG TWV OUVOETIKWV Kal OQIETE TOUG WEXPI TN
BIOKOTTA TNG KEPAARG OUTPIENG.

e n oteyavotnta Ba eAeyxBei akoAoubBwvTag TIG odnyieg TG
evotnTag § P.

2. Na TN XproN TNG CUOKEUNG PE TOV EUKOUTITO CWARVA
XP D 36-112 1 NF D 36-112, mepikéxAia G 1/2 kot M
20x1,5 Voir (Eik. 2-B):

o EePIdWaTE Kal a@aipéaTe To aUAaKwTO ouvdeTikd NF yia
va aTreAeUBepIOETE TO pakdp £100dou G1/2.

*  QQQIPEDTE TO TIAPEPPBUTHA

¢ BidwoTe To KOXAIWTO TTEPIKOXAI0 G 1/2 Tou cwARvVa GTO
PaKOP €£106B0U TNG GUCKEUNG Kal TO KOXAIWTO TTEPIKOXAIO
M 20 x1,5 aT0 pakodp £E6S0U TOU EKTOVWTH, GKOAOUBWVTAG
TIG TTAPEXOUEVEG HE TOV EUKAUTITO CWArva odnyieg.

¢ ypnolgotroioTe éva KAEISi yia va oTaBePOTTOINCETE TO
pPaKkdp €1I06000U TNG CUCKEUNG Kal OQIETE i {EOPIETE TO
KOXAIWTO TTEPIKOXAIO HE €va AANO KAEIDI:

» ‘Eva kAeidi 10 yio ao@aAioeTe TOV OUVOEOHO EI0QYWYNAG
TNG OUOKEUNG.

» ‘Eva kAe1di 17 yia va kAgiogTe TO TTagIuad1 oTov EUKOPTITO
OWwAAvVa TNG OUOKEUNG, 1) 6TV TO OPAIPEITE.

* ‘Eva kAedi 17 yia va OTeEPEWOETE TOV OUVOECUO TOU
PUBUIOTA OTaV GUVOEETE TOV EUKOMTITO CwAnva, 1 étav
TOV AQAIPEITE.

¢ H agpooTeyavotnTa TTPETTE VO ETTAANBEUETA CUPPWVA PE
TIG 0dnyieg TNG TTapaypdgou H).

EAéyETe OTI 0 EUKOPTITOG GWARVOG EETUNIVETAI KAVOVIKA, XWPIG

va ouoTpEé@ETal 1) va TPABIETal, 1) va EPXETAI OE ETTAQPN HE TA

KAUTG TOIXWHATA TNG GUOKEUAG. Oa TTPETTEl va aAAAGZETAl KOTA

TNV nUepopnvia ARENG TTou avaypd@eTal 0To CWARvVA i o€

KAOE TTEPITITWON TTOU AUTAG €XEl UTTOOTET PBOPA 1) TTAPOUCIALE!

PWYHEG.

m BéAyio, AougepuBolpyo, Hvwupévo Baoikelo, Tnv
IpAavdia, Tnv MoproyaAia, Tnv loavia, Tnv Itadia, Tnv
Kpoaria, Tnv EAAGda, tTnv OAAavdia, Tnv Toexia, Tn
ZAoBakia, Tnv Ouyyapia, Tn ZAoBevia, Tn NopBnyia,
T Zoundia, Tn Aavia, Tn ®ivAavdia, Tn BouAyapia, Tnv
Toupkia, Tn Poupavia, Tnv MoAwvia, Tnv EcBovia, Tnv
EABeria (avaAoya pe To povréAo):

H ouokeun gival epodiacpévn Pe €va auAakwTd ouvdeTIKO. Oa

TIPETTEI VO XPNOIKOTIOIEITAI PE VAV TTOIOTIKG EUKOUTITO OWARva,

TIOU TTPOOPICETAI YIa XPAON ME BOUTAVIO Kal TTPOTTavio. To

MAKOG Tou Bev Ba npsna va UTI’EpBGIVSI 10 1,20 m. @a TTpS'ITEI

va Tov uvnmmomoma edv utrooTei BAGRN, av €xel pvaag

étav amaITeiTal At TIG OUVONKEG OTNV €KACTOTE XWPaA 1

oUpP@wva pPE TNV 10XU Tou. Mnv TpaBATe 1| CUCTPEPETE TOV

owArva. Kpatdre Tov pakpid atrd TuAuaTa mou Ba ytropolcav
va BeppavBoulv. EAEyETe OTI 0 EUKAPTITOG CWARVAG EETUNIYETAI

KavoVIKd, Xwpig ouoTpo@n i TpaRnyUa.

Feppavia, Auotpia, EABeTia (avaloya pe To povréAo):

H ouokeur auTr Ba TTPETTEN va XPNOIUOTIOIETAI JE £VAV TTOIOTIKO

€UKAUTITO CWARVA, TTOU TTPOOPICETaN YO XPrion PE BOUTAvIO Kal

TrpotTravio. To prikog Tou dev Ba TTpétrel va utrepBaivel Ta 1,50

m. ©a TTPETTEN VA TOV AVTIKATAOTACETE €Gv UTTOOTEN BAGRN, €dv

£XEl PWYHEG, OTOV aTTAITETAI OTTO TIG CUVONKEG OTNV EKACTOTE

Xwpa 1 oUPewva e TNV 10XV Tou. KpatdTte Tov pakpid otrd

TUAMaTa Tou Ba pTropoucav va BeppavBolv. EAEyéte 611 O

€UKAUTITOG OWAAVAG EETUAIYETAI KAVOVIKA, XWPiG ouoTPO®n i

TPARNYHA.

ZUvdeon Tou gukaumTou owAfva (deite tnv Eik. 3):

XpnoipotolnoTe 300 KA&1SId yIO VA OTEPEWOETE TOV

EUKAPTITO CWARVA OTOV CUVSECHO OEPIOU TNG CUOKEUNG:

» kAeldi 10 yia TN oTEPEWON TOU CUVOETIKOU.
» kAe1di 17 yia 1o Bidwpa Tou TTEPIKOYXAIOU TOU OCWwARva.
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F. EAEMXOZX XTEFTANOTHTAZ

1. MpayPaTtoToinaTe TOV €AEYXO Of €EWTEPIKO  XWPO,
ATTOPOKPUVOVTAG OAX T EUPAEKTA UAIKE. Mnv KaTTvideTe.

2. BeBaiwBeite 6T Ta KOUPTTIA PUBUIONG BpiokovTal oTn Béon
«OFF» (O)

3. ZuvdéaTe Tov €UKOUTITO CWARVA CUPQWYVA PE TNV EVOTNTA
).

4. BidwaoTe Tov ekTovwTh 0T QIGAN agpiou.

5. MNa 1oV €Aeyx0, XPNOIYOTIOINOTE €va Uypd avixveuong
Slappong agpiou.

6. TotroBeTOTE TO UYPO OTA PAKOP TNG PIBANG/EKTOVWTH/
owArva/ouokeung. Or AaBég puBuiong Ba Tpémel va
Tapapeivouv otn Béon “OFF” (O). Avoigte Tn oTpd@Iyya
TNG PIGANG aepiou.

7. Edv oxnuartiovtal uoaAideg, autd Gnuaivel 6T UTTAPXOUV
SIapPOEG aEpiou.

8. MNa va otapaticeTe TN dlappor|, o@igTe Ta TepIKOXAIA. Edv
KATTOI0 €EAPTNHA Eival EAATTWHATIKG, avTIKATaoToTe T0. H
ouokeun) dev Ba TTpéTTel va TiBeTal oe AeiItoupyia TTpoToU va
aTToKOTAoTABEN N dlappor).

9. KheioTe Tn oTPOQPIYYQ TNG PIGANG aEPiOU.

ZNUAVTIKO:

Mnv XPnOIYOTTOIEITE TTOTE AOYQ YIa TNV AViXVEUDT MIOG
Slappong agpiou.

O éAeyxog kal n digpelvnon yia diappory Ba TPETeEl va
TTPAYMATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Hia Opd TO XPOVO, KABWG Kal
K&Be popd TTou yivetal ahhayr) TG GIGANG agpiou.

G. MPIN AMO THN AEITOYPTIA

Mnv B€1eTe O€ AeIToupyia Tn CUOKEUN, TIPIV va €xeTe Slapdaoel
TIPOOEKTIKA Kal va €XeTe Kartavonoel OAeg TIG odnyieg.
BeBaiwbeite etmiong ot

¢ OEV UTTAPXOUV JIapPOEG

(Eik. 5) owAnveg Venturi
TTapAdEIyHaA: 10TOi Apayvng)
(Eik. 1) owArAvag dev épxeTal O€ ETTAQ PE EEAPTANATA TTOU
Ba ptropoucav va BepuavOolv.

Ot 10 kKGAUppa Bev gival oTnV KAEIOTH Béon (avaloya pe
TO HOVTEAO)

H povada éxel oxedlaoTei woTe va agpietal Kahd,
TIpOKeEINéEVOU va BeATioTotroNdei N Xprion Tng. MepiyvioTe
WoTe Ta aePIfOPEVA EEAPTAPATA VA TTAPAUEVOUV TTAVTOTE
QAvEUTTOBIOTA.

H. ANAMMA TON KAYZTHPQN ZXAPAZ

Moté unv BéteTe TN OUOKEUN O€ AEITOUPYiO ME TO KOTTAKI
KA€I0TO, AAAG TTAVTA JE TO KOTTAKI OVOIKTO.

Master Plancha L / Master Plancha LX / Master Plancha

dev eival @paypévor  (yia

1. (EK. 7-A) AvoigTe TO KOTTEKI.

2. (Eik. 7-B) BeBaiwBeite 611 o1 AaBég pUBuiong eival oTnv Béon
“OFF” (O). Avoite Tn oTpOQIYYa TG PIGANG agpiou

3. (Ek. 8-A) MiéoTe KOl TTEPIOTPEWTE TO KOUPTT pUBMIONG
ap|oTEPOOTPOPA WG  TPoG  Tn  Béon  avaeAegng

)/ ). ThéoTte ouvexoueva TO KOUWTI puUBMIONG Kal O

NAEKTPOVIKOG  UNXAVIOHOG avAaQAegng Ba dnuioupynaoel
Hia It cmvequv Agou avcxwa o Kcucmpug yupioTe
TO KOUUTT puBuIoNg TN Swn péyiotng pong ( 6 )
ZHMEIQZH: Edv o kauotipag dev avdyel PETE ammod
mepiou 10 OeuTepOAeTITA, TTEPIPEVETE 5 AeTITa Kal
TTPOCTIOBAOTE TTAAL

4. A@ou avayel 0 KauoTAPAG, UTTAPXOUV 2 BuvaToTNTEG I TO

Gvappa kamolou GAAOU KaUaTAPA:

e gmavaAnyn Tng diadikaciag avappaTog TTou TTEPIYPAPETal
TTAPATTAVW.

* Q@vapya Tou KauoTApa Tou PBpiokeTal ota Oegid i Ta
aploTePd TOU 10U AVAUPEVOU KAUOTAPA, Kal TN CUVEXEIQ
TWV TIOPOKEIMEVWY KOUCTAPWY TIOU UTTOAEiTTOVTAl,
vupi{ox{mg TO KOUMTTi puBuiong oTn B¢on TAARpoUg
Tapoxis (@ )-



5. Edv n nAekTpovikn avaeAegn dev AsiToupyei xpnoIJoTroIoTe
TOV XelpokivnTo dIakOTITN (Oeite § I).
Plancha LB :

1. ZIyoupeuTeite OTI Ta KOUMTTIG puBpicewv Bpiokovtal oTn
0éon «OFF» (O).

. Avoite Tn oTpdPIyya TNG PIAANG agpiou.

. MatAoTe 10 éva amd Ta dUO KOUPTTIG PuBuiceEwv Kal
BdaAte 10 0TN B¢0on Méyiotn Mapoxn (l, ), META TTOTACTE
auéowg 1o KoupTr évapéng Acitoupyiag ( 4 ) éwg OTOoU
OKOUOTEI O XAPOKTNPIOTIKOG fX0G £évaping AeiToupyiag. Eav
n évapén Aeiroupyiag dev TIPAYPATOTIONBEI PE TOV TTPWTO
AX0, TTATAOTE 3 1] 4 POPEG EAV XPEIOTEI.

. 5) E4v n eoTia dev avayel, £mavo@EPATE TO KOUMTT
puBpicewv otn Béon «OFF» (O). Mepiyévere 5 Aemtd
TIpOTOU &eKIvioeTe T dladikaaia amd Tnv apxh.

. 8) MONig n eoTia avawel, n ekkivnan Asiroupyiag TG GAANG
€0Tiag yivetal autopaTta a@oU pubuiceTe To SEUTEPO KOUMTTI
puBpiccwv otn Béon Méyiotn Mapoxn (} ), Xwpig va
XPEIGZeTal VO TIOTACETE TO KOUMTI QUTOMATNG £vapéng
AeiToupyiag.

ZNUAVTIKO:

Edv o kauoTpag Sev avayel petd ammod TN 2n TTPooTIdbela,

eNéygre O Oev eival @payuéva Ta avoiypata €§68ou Tou

KauoTrpa, KaBwg Kal 0 GWAARVAG TOU KAUCTAPA.

6. Edv n nAekTpovikr avAagAegn dev AEITOUPYEi XPNOIUOTTOINOTE
TOV XelpokivnTo dIakOTITN (O¢ite § I).

. XEIPOKINHTO ANAMMA THX WHXTAPIAX

2TV TIEPITTTWON TTOU N auToPaTn avagAegn dev Aeimoupyei
OTTwG TTPETTEl, yupioTe To KoupTtri otn Béon «OFF / EKTOX
AEITOYPTIAZ» (O).

AgaipéaTe KUTTEANO AiTToug. BAATE éva avappévo oTripTo KovTa
OTOV KAUOTAPA, OTN CUVEXEIQ TTIECTE KAl YUPIOTE TO AVTIOTOIXO
KoupuTri atn Béon TTAPoug pong ( ). BaATe TNV KUTTEAAO
NiTroug Triow O0TN B£0N TNG POPWVTAG TTPOCTATEUTIKA YAvTIa
Kal BeBaiwbeite 6T N OTI) ATIOOTPAYYIONG TOU AITTOUG éXel
TOTTO0ETNOET CWOTA.

J. ZBHZIMO TOY MIMAPMIMEKIOY

Emavagépete Ta KoupTnid pUBuiong otn Béon «OFF» (O), kai
KAEIOTE OTN GUVEXEID TN OTPOPIYYA TNG PIGANG aEPiou.

K. AAAATH THZ ®IAAHX AEPIOY

1. H epyacia autr Ba TTPETTEl va TTPAYUATOTIOIEITAI TTAVTOTE O€
€vav KaAd agpIfOPEVO XWPO, KAl TTOTE UTTO TV TTapoucia
PAOyag, ommveipa 1 TTNyng BeppdtnTag.

. (Eik. 7-B) EmoTpéyTe T KOUPTTIG PUBHIONG OTNV KAEIOTH
B¢on (O), kai KAEIOTE OTN GUVEXEID TN OTPOPIYYA TNG PIGANG.

. ZefIdWOTE  TOV eKTOVWTA, Kal Befaiwbeite yia v
Trapouadia Kal TNV KaArl KatdoTtaon Tou TrapedRUoUATOg
aTEYAVOTTOINONG.

. TOTTOBETACTE TNV YEPATN QIGAN OTn B€0n Tng, BIBWAOTE TTAAI
TOV EKTOVWTH, GPOVTI(OVTOG VA PNV CUOTPEPETAI 1 va Unv
TpapiéTal 0 cwAnvag. ‘EAeyxog Siappowv agpiou.

L. XPHZH

Katéd tnv 1mpwtn XpAon, BepuAavTe TO PTTAPUITEKIOU HE TOUG
KQUOTAPEG TOU € BEaN TTARPOUG TTAPOXAS ( ;)? ), YIO TTEPiTIOU
30 AeTITd, TIPOKEINEVOU VO QUYEI N OOURA TNG BAPrS TWV VEWV
£€apTNUATWV.
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ZUVIOTATAI VO POPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ OTAV XEIPICETTE
KOUTEG €I0IKG OTOIXEIR. XPNOIUOTIOINOTE OKEUN ME HOKPIA
AaBn yia TNV pETaKivNOn TPOQWY TTOU BpiokovTal ETTEVW
aTn oxapa.

I'Iplv T0 lpr’]OJpo, {sm(’x’vsn»: TN GUOKEUN YyIa PEPIKA AETTTA OTN
pubpion MAfpoug Porg ( 4 6 ).

H Taxitnta tou poyeipéuaTtog PTTopei va puBuIoTEl pE Ta
KOURTTI& pUBMIoNG: WETAEU TNG B€ong TTAPOUG TTAPOXNAG
( 1, ) Kal TNG B£0ng peoaiag TTapoxng (@ ).

ZNUAVTIKO:

e TEPITTTWON ToU, Katd Tn didpkela TNG Asiroupyiag Tng
OUOKEUNG, OPACEl €vag 1 TIEPIOOOTEPOlI  KAUOTHPEG,
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TOTTOBETAOTE AUECWG TA KOUPTTIA pUBpIoNG oTn Béon «OFF»
(O). Mepipévete yia 5 AeTITA TTPOKEIPEVOU VO EKKEVWOET TO
akauaTo aéplo. Mpopeite yia pia akdéun gopd oTn diadikaacia
QAVAPPOTOG, ATTOKAEIOTIKG Kal JOVO PETA aTTd auTd To IdoThUa.

ZNUAvTIKG : AQAOTE TN HOVAda va Kpuwaoel TEAEIWG TTpoToU
XEIPIOTEITE TO KAAUPPA (avaAoya e TO HOVTENO).

M. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Mnv TpoToTroIEiTE TTOTE Tn OUOKEUN: OTOIAdATIOTE

TPOTTOTTOINCN UTTOPEi va atroBei £MIKivuvn.

e Mo 1 dlaTAPNON TNG OUOKEUNG Of GPIOTN AEITOUPYIKA
KATAOTAON, OUVIOTATAlI VO TNV KaBapileTe TrEPIOBIKA (METE
atmd 4 1) 5 xproeig).

THMANTIKO: Mn XpnOIUOTIOIEITE XOPTOTTETOETA ) AEIQVTIKG

ggouyyapdkia.

Kabuwg eival idiaitepa €mOETIKO yia TIG Ba@EG Kal Ta UAIKE atréd

avogeidwTo, evOEXOUEVWG va YOApEl UTToyid/avogeidwTto/onpaTa.

‘Eva yaAakd Travi atré pikpo-iveg ival e§ioou atmoTeAeopaTikd

Kal Ba eptrodioel TIG POOPEG.

e Mpiv amé kd&Be Oiadikagia KaBAPIOPOU, TTEPIUEVETE va
KPUWOEI N CUCKEUN.

KAegioTe TN @IGAN agpiou kail EERIDWOTE TOV EKTOVWTH.
KaBapioTe 10 £TTaVW PEPOG TOU KAUOTHPA, XPNOIUOTTOIVTAG
éva Bpeypévo apouyydpl (Vepo pe uypd yia To TTAUCIHO TwV
maTwv). Edv xpelooTei, xpnoldotroinoTe pia dlaBpeypévn
Bouptoa atméd xaAuBa.

EAéyéte oM o1 TpUTTEg €€6doU TOu KauoTApa Jev gival
PPaypéveEG KOl OQNOTE va  OTEYVWOEl  TIPIV - TNV
eTTavaypnoiyotoinon. Edv xpeiaoTei, xpnoigomoioTe pia
HETAAIKA BoupToa yia va atro@pdaeTe TIG TPUTTEG £§6d0U
TOU KQUOTHPO.

Edv n ouokeur| €xel va xpnoigotroinbei epIocéTepo atd
TPEIG HAVEG, BeBaiwBeiTe OTI O €i00001 TWV CWAAVWY TwWV
KauoTApwyv dev eutrodidovTal atré 10ToUg apdxvng, TTou Ba
pTTopoUcav va odnynoouv O€ KOKM €TTid0oon Tou YKPIA 1
o€ €TIKivOUVEG PAGYEG €KTOG TOu KauoTApa. KaBapioTe Tig
€10600UG TOU CWARvVa TOU KAUGTAPA 1 TOV iBI0 TOV KAUGTAPA
4Tav XPEIaoTEi.

Inueiwon: H ouxv ouvTpnon Tou KaUOTAPO ETITPETTEN TN
dIatAPNOT) Tou Of KAAr) KOTAOTAON YIO TTOAEG XPAOEIG Kal
TNV aTTOQUYA TNG TTPOWPNG 0&EIdWAONG Tou, Adyw KUPIWG TwvV
O&IVWV UTTOAEINPATWY TwV YnTwv. H o&gidwon Tou KauoTripa
gival woTO00 €va QUOIOAOYIKO QAIVOPEVO HE TNV TIEPOOO
TOU XPOVOU Kal évag OEEIBWHEVOG KAUOTAPAG TTOU AEITOUPYED
Kavovikd dev Ba TTPETTeEl va avTikataoTadel. H avTikatdoTaon
TOU KauoThApa eival amapaitnTn, 6tav autdg dev Aeitoupyei
OWOTA: TPUTTNPEVOG KAUGTHPAG.

Toixwpara eoTiag, TAUTTAS eAéyxou, KUTTEAAO AiTroug
KaBapidete  emiong  Teplodikd  Ta  OTOIXEid  QuUTA,
XPNOIUOTIOIWVTAG €va GQOUYYAp! BPeyHEVO pE UYPO yia TO
TAUGIPO TwV TIATWY. MNnV XpNnoIPOoTIOIEITE AEIaVTIKA TTpoidvTa.
Mnv kaBapieTe TIg oXApEG OE Evav auTokabapI{OPEVO GoUpvo,
KABWGg n uTrePBOAIKY) BEPUOKPATIa UTTOPET VO TIPOKAAETEI {NMIG
OTa ETTIXPWHIWPEVA PEPN.

Emi@dveia payeipéparog

H emedveia payeipépartog eival  emopaAtwyévn. Otav
TNV KaBapifeTe, OUVIOTATAl VA QAQAIPEITE TTPWTA TUXOV
KATGAOITTA POYEIPEUATOG HE OTTAO 1} CUPHATIVO OQOUYYap!
kaBapiopou. Tuxov kardhoitra AiTroug utropolyv va agaipeBolv
XPNOIYOTIOIWVTAG Uypd  KaBapiopou Tidtwy. Na eioTe
TIPOOEKTIKOI VO PNV XTUTTAOETE TNV ETTIPAVEIQ POYEIPEPATOS
TAvw o€ OKANPR ETIPAVEID, KABWG aUTO PTTOPET va OnUadEWE!
TO GUAATO.

N. ANOOGHKEYZH

o Kheivete TN oTpd@lyya TG QIGANG agpiou, PETE aTTO KABE
xenon.

e Edv mpokeital va atmmodnkeloeTe TO PTTAPUTTEKIOU OAG O€
EOWTEPIKO XWPO, OTTOCUVOEDTE TNV TPOPOSOTia AEPiOU.

* Y& TIEPITITWON TTAPATETANEVNG DIGPKEIAG PN XPNOIKOTTOINGNG,
OUVIOTATAI VA ATTOBNKEUOETE TN GUOKEUNR O€ €va OTEYVO Kal
OTEYOOMEVO XWPO (TT.X.: éva YKapAQ).

* [MepIBaAov TTou guvoei TN okoupid: TTPETTEl va AapBavovTal
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METPA yIa TO TTPOIGV €AV XPNCIPOTIOIEITAI KOVTG 0T BAGAacoa.
Aev TIPETTEl VA aTTOBNKEVETAI O€ £EWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG
TIPOOTACIO KAl TIPETTEl va QUAACCETAI OTEYAOUEVO OE OTEYVO
TePIBAAAOV.

0. AZEZOYAP

H ADG ouvioTd Tn GUOTNMATIKA XPAON TWV UTTAPUTTEKIOU
agpiou TNG ME ageooudp Kal AVTOAAGKTIKG TTOU QEPOUV TO
ofpa Campingaz®. H ADG 3ev Ba @épel Kapia ammoAUTwg
guBuvn oe epimTwon BAARNG R kakNg AsiIToupyiag TTou Ba
mPOoKUWElI Abyw TnG XPRoNG agecoudp /Kol avTaAAGKTIKGWV
SI0QOPETIKAG HAPKAG.

P. MPOXTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

ZKePTEITE TO TTEPIBAAAOV! H ouokeur oag TTepIéxel UAIKG Ta oTToia
utropoUv va EavaypnaoigotroinBouv 1 va avakukAwBouv. ApAoTe
TNV OUOKEUN OTO OUVEPYEio kaBapiopgoU Tou BAPOU Cag Kal
EexwpioTe Ta UAIKE TNG OUOKEUQDIOG.

Q. ZYZTAZEIZ I'lA TH MINATAPIA

AuTO TO GUPBOAO TTOU BPICKETAI OTIG UTTOTAPIEG TNUAIVEL
o1l 010 TEAOG TNG JWNG TOUG, Ol UTTATAPIEG TTPETTEI VOl
ag@aipolvTal ammd T OUCKEUR Kal OTn OUVEXEID va
avakukAwvovTtal i va atoppittovial KataAAfAwg. O1
JTTOTOPIEG BEV TTPETTEI VO OTTOPPITITOVTAI O€ KASO ATTOPPIMHATWY,

S. ANTIMETQnMIZH NPOBAHMATQN

aMG Ba Tpémrel va Trapadidovial oe éva onueio cUANoyrig
(aTépPPIYPNG...). ATTEUBUVBEITE OTIG TOTTIKEG apXEG. MOTE pnv TIg

TETATE OTN GUOT, YNV TIG OTTOTEPPWVETE: N TTAPOUTIa OPITHEVWV
uTTopEi va gival TTikivouvn yia 1o TTepIBAAAOV Kal TNV avBpwTTivi
uyeia.
R. HAEKTPIKA KAl HAEKTPONIKA AMMOBAHTA
TNG OUOKEUNG YIVETAI QVTIKEIUEVO ETTIAEKTIKAG OUAAOYAG.
Katé 1 ARgn tng didpkeiag Cwhg Tou, TO NAEKTPIKO
oUOTNPA TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA OTTOPPIPOEI OWOTA.
ME TO aOTIKG ammoBAnTa ToU dev éxouv uTrooTel diahoyr. H
ETMIAEKTIKI) GUAOYA TWV aTTOPPINPAETWY aUTWV Ba euvonoel TNV
£TTAVAXPNOIYOTIOINCN, TNV avOKUKAWON 1H  GAeG  HOp@Eg
Aoyw amoppippata. AlaBéoTte TO nAekTpoviKG CUOTNUA TNG
OUOKEUNG 0O€ KEVTPO agloTroinong  aTTOPPIMPGTWY  TTOU
TIPOBAETTETAN yIa TOV OKOTTO aUTO (Hovada Siahoyrg atroBARTWY).
@UON, PNV ATTOTEPPUIVETE: N TTAPOUCTT OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY
OUTIWV OTOV NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKO €COTTAIOUO WTTOPEi VO
eival empBAaBng yia o epIBAAAOV kal va €xel TTIBavn ETTITITWoNn

otoixeiwv (Hg, Pb, Cd, Zn, Ni) 0¢ PETOXEIPIOPEVEG PTTATOPIEG
E To ev AOyw oUpBoAo onuaivel 611 To NAEKTPIKG oUOTNHA
To nAekTpIKG oUOTNHA Oev TTPETTEN Va aTToppIpBEi padi
agl01ToiNoNG TWV AVOKUKAWGCIUWY UAIKWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTA £V
AtreuBuvBeite oTIG TOTTIKEG apx€ég. MOTé pnv aTropPITITETE OTN
TNV uyeia Tou avBpwITou.

Mpo6BANpa MBavég aiTieg avTIPETWTTION

O kauoTrpag dev avapel * Koakr Trapoxn agpiou.

O ekTOoVWTAG BEV AEITOUPYEI.

O owAnvag, n oTpdPIyya, o cwArjvag Venturi fj Ta avoiypata Tou KauoTrpa gival gpaypéva.
O owArvag Venturi dev KaAUTITEI TOV YXUTAPA.

O KauoTAPAG TTAPOUTIAE!
SlaAeipelg 1) oBrvel

EAéygre 0TI UTTAPXE! O€PIO.

EAéyETe TN 0UVOEON TOU OCWARVA.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

AoTabeig, adUvapeg PAOYES
QTTOKOTAOTABE.

H véa @IdAn ptropei va Trepiéxel aépa. AQAOTE Tn GUOKEUR O€ AsiToupyia kail To TTPORANHa Ba

ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

MeydAeg @AOYeG OTNV

EMPAVEIQ TOU KAUOTAPA gavd Tov owAfva Venturi

H utrodoxn Tou eyxutipa Sev Exel TOTTO0ETNOE CWOTA Péoa oTov owArva Venturi. ToroBeTAOTE

O owArvag Venturi eivar paypévog (Tr.X.: 10Toi apdyvng). KaBapioTe Tov owArjva Venturi.
ETKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO €EUTTNPETNONG.

XapnAr @Adya oTov
EYXUTAPO

H @I1GAn gival oxeddv adeia. ANGETE TN @IGAN Kai To TTPOBANpa Ba aTTOKATAOTOBE.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

Y1epBOAIKA avagAegn Tou
AiTroug

KaBapioTe To éA\aopa TTpooTaciog TTévw aTréd Tov KauaTrhpa.
H Beppokpaaia Tng oxdpag eival TToAU upnAr: XapnAwoTe TNV GAGya.
KaBapioTe Tov Sioko auAhoyrg Tou AiTroug.

O1 KauoTAPEG avaBouv
JE OTTipTO AAAG OXI PE TOV
ECONAEKTPIKG aAVAPAEKTN

KoupTri, KaAWdI0 | NAEKTPODIO EAATTWHATIKG. EAEYETE TIG OCUVOETEIG TOU KOAWDIOU AVAPAEKTN.
EAéygte TNV KatdoTaon Tou nAekTpodiou Kal Tou KaAwdiou oUvdeong.
ETmKoIVwVAOTE PE TO KEVTPO EUTTNPETNONG.

DASya o€ OTTOIOBATIOTE
paKop

Mn oTeyavotroinuévo pakdp.

KAegioTe apéowg v TTapoyn agpiou.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

AvVETTapPKNG BepuoTNTA

Dpaypévog eyxuTipag 1 owArvag Venturi.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

PASya TTiow aTré TO KOUPTTH
puBuiong

EAattwpatiki otpégiyya.
2TAPATACTE T CUOKEUN.

ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.

DASya KATW aTTé TOV
Tivaka eAEyxou

ZTOPOTACTE T GUOKEUR.

KAegioTe TV TTapoyn atmd tnv @IdAn.
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO £EUTTNPETNONG.




